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YOUR UNION AT WORK 
Your union is here to answer your questions and provide support for everything related to: 

• your rights and benefits 
• your working conditions 
• your relationship with your work supervisor 
• health and safety in your workplace 
• and much more! 

QUESTIONS? CONTACT US! 
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Ottawa, On 
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Anishinàbe Ijigìjowewin 

Manàdjichiganiwiwag Anishinàbeg Algonquin, ogog wìnawà wayeshkat kàbi 
nàgadawàbandamòwàdj iyo akì. Nigìkikenindànànàn eko pinawìgo kì 
chìnawenindamòwàdj iyo akì eteg iyo ombàkonigan Kichi Kikinàmàdinàn Ottawa kaye 
CUPE 2626 eji màdjìshkàg, ega wìkàd Anishinàbeg kì mìgiwewàdj ondakìwà. 
Nimanàdjìyànànig kakina Wìyagi Anishinàbeg ondaje, kaye kakina enigokwàg Canada, 
ogog tanakìdjig ondaje Ottawang. Onisidawinawàwàn pemiwidònidj kikenindamàwin 
weshkinìgigdjig kaye kichàyàg. Ni manàdjìyànànig ogog kàbi nìgànìdjig wayeshkat, 
nongom, kaye pàdjimosedjig. 

* Indigenous Affirmation 

The Parties pay respect to the Algonquin Anishinaabe people, who are the traditional 
guardians of this land. We acknowledge their longstanding relationship with this territory, 
upon which the University of Ottawa and CUPE 2626 operate, which remains unceded. 
The Parties pay respect to all Indigenous people in this region, from all nations across 
Canada, who call Ottawa home. The Parties acknowledge the traditional knowledge 
keepers, both young and old. And we honour their courageous leaders: past, present, 
and future. 
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ARTICLE 1 
INTRODUCTION 

1.1* Definitions and Purpose 

Academic Year: the academic year shall be the period of twelve (12) months starting on September 
1 and ending on August 31. 

Academic Unit: any academic unit, including but not limited to departments, schools, research 
centres, institutes, faculties without departments of the University of Ottawa in which Employees may 
be employed. 

Agreement or Collective Agreement: the current Collective Agreement between University of Ottawa 
and Local 2626 of the Canadian Union of Public Employees. 

Bargaining Agent: the Canadian Union of Public Employees/Syndicat canadien de la fonction 
publique and its agents. 

Bargaining Unit: the Bargaining Unit as defined in the certificate issued by the OLRB, dated May 20, 
1997, and in Article 3, Scope. 

Chair or Academic Unit Chair: a person so titled in each academic unit in faculties with academic 
units; in faculties without academic units or in units that do not have departmental status, those 
persons designated by the Employer to carry out a function ascribed by the Collective Agreement to 
an Academic Unit Chair. 

CUPE/SCFP: the Canadian Union of Public Employees/Syndicat canadien de la fonction publique. 

Employee: all persons included in the Bargaining Unit. 

Employer: the University of Ottawa and any of its officers or authorities. 

End of student status: the end of student status for undergraduate and graduate students occurs: 

a) when the Senate of the University of Ottawa has conferred the student their degree; 

b) when the student has left the University due to a University regulation requiring their 
withdrawal; 

c) when a graduate student does not register and has not obtained an approved leave; 

d) when an undergraduate student has not registered for more than six (6) consecutive terms. 

*Exception Pay: At the time of the ratification of this Agreement, an exception pay occurs every Friday 
and any payment requested prior to 12 p.m. on Wednesday is paid in the exception pay occurring on 
the Friday of the same week. It is understood that this definition is subject to change and the Union 
will be informed should this definition change. 

*Full-time and part-time status: for the purpose of this Collective Agreement, an Employee's full-time 
or part-time Student status is determined by their registration in their most recent previous term and 
is only changed (where applicable) at the time of their registration for the ensuing term. 

If an Employee’s status changes from full-time to part-time in the course of a term, they will be 
considered full-time until the end of the current term. If an Employee begins a Leave of Absence in 
the course of the term, their status will be determined on a case-by-case basis. It is understood, 
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however, that if an Employee begins a Leave of Absence for medical reasons, their status will be 
determined on a case-by-case basis, in collaboration with Health and Wellness as needed. 

Full-Time Graduate Student: Full-time graduate students must: 

a. have been admitted to a graduate diploma or graduate program as full-time students; 

b. be enrolled full time and pay full-time fees; 

c. be pursuing their studies on a full-time basis; 

d. be in regular communication with their thesis supervisor and/or their program; 

e. be considered full-time graduate students by their program and their thesis supervisor. 

Students may participate in off-campus academic activities (e.g., visiting libraries, conducting field 
research, attending a graduate course at another institution, conference) with the approval of the 
thesis supervisor or the graduate program director. 

Graduate Student: Person who has been admitted to a graduate diploma or a program of study 
leading to a graduate degree at the University of Ottawa, and who is enrolled in one or more courses 
in that program. It is understood that students who have officially submitted their master's or doctoral 
thesis for evaluation are considered registered students until the final submission of their thesis. 

OLRA: Ontario Labour Relations Act. 

OLRB: Ontario Labour Relations Board. 

Parties: the Parties to this Collective Agreement, namely the Employer and the Union. 

Part-time Graduate Student: Part-time graduate students must: 

a. have been admitted to a graduate diploma or graduate program as a part-time students; 

b. be enrolled as, and pay fees for, part-time students; 

c. be enrolled in six course units or less per term, unless otherwise specified in the program’s 
regulations. 

Properly Formatted: describes documents that respect the format that the Parties agreed upon for 
those specific documents. This format varies depending on the article and the purpose, but is 
electronic and machine-readable by default. 

Registered: a graduate or undergraduate Student registered in a regular program of studies in an 
academic term at the University of Ottawa, it being understood that Students who have officially 
submitted their Master's thesis or Ph.D dissertation are deemed to be registered during the term or 
terms in which the thesis or dissertation is submitted, is under evaluation or is in the defence process. 

Soft-funded research bursary: A research bursary paid to Students from sources other than the 
University's operating funds; as a condition of receiving the bursary, Students are assigned a duty, 
assignment or activity that is directly related to the major work required to fulfill the requirements of 
the Student’s program of study. 

Spouse: for the purpose of this Collective Agreement, "spouse" is a person to whom the member is 
married, or, notwithstanding the member's marital status, a person with whom the member is 
cohabiting, provided that the member has been cohabiting with that person in a conjugal relationship 
for a period of at least 1 year, or, if less than 1 year, where they have become the natural or adoptive 
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parents of a child. For the purposes of insured benefits, only one spouse will be eligible at any given 
time as indicated by the Employee on their benefits application form. Where the information is not 
contained on the Employee's application, the person who qualifies last under the insurance policy's 
definition of spouse will be the eligible spouse. 

Student: a person registered as a regular Student at the University of Ottawa, who has regular 
Student Status. 

Thesis Director: the professor or professors authorized to supervise or co-supervise a Student during 
the preparation of their Master's thesis or Ph.D. dissertation. 

*Supervisor: The immediate Supervisor of an Employee as part of their work contract. The supervisor 
guides the work of Employees. An Employee’s Thesis Director is not by default their Supervisor; 
however, it is possible for an Employee to obtain a contract with their Thesis Director as their Work 
Supervisor. 

Term: a period during which the academic activities of the University take place. 

Two-Year (2-year) Master's Program: Any Master's program clearly identified as a two-year (2-year) 
Master's program in the Calendar of the University. In addition, any Student registered in a Master's 
program with thesis who has registered as a full-time Student for five (5) consecutive terms shall be 
considered to be in a two-year (2-year) Master's program for the purposes of 18.7.3. 

Undergraduate Student: Person who has been admitted to a program of study leading to an 
undergraduate degree or certificate at the University of Ottawa, and who is enrolled in one or more 
courses in that program. 

Union: Local 2626 of the Canadian Union of Public Employees (la section locale 2626 du Syndicat 
canadien de la fonction publique). 

Unit: any administrative unit of the University of Ottawa, including academic units or non-academic 
services in which Employees of the Bargaining Unit may be employed. 

University: University of Ottawa. 

Working Day: a regular University of Ottawa day of work where Employees are working, or graduate 
or undergraduate Students are in attendance from Monday to Friday inclusively, excepting holidays 
recognized in this Collective Agreement. 

*Year of study: three (3) consecutive terms of study, starting with the initial registration but not 
including any term on leave. 

1.2* Purpose of this Agreement 

The University, hereafter referred to as the Employer, recognizes the importance of the Employees 
represented by the Union as a vital part of the university community in its teaching and research 
functions. The general purpose of this Agreement is to establish an orderly collective bargaining 
relationship between the Employer and its Employees represented by the Union to ensure the 
peaceful settlement of disputes and to set forth agreement covering rates of pay and other working 
conditions which shall supercede all previous agreements and arrangements between the Employer 
and the Employees represented by the Union. 

In this Agreement, the pronouns “they/them/theirs” are used to denote gender neutral persons both 
singular and plural. 
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The French language typically does not allow, unlike English, to designate a person or a group by a 
neutral pronoun. However, neologisms that are neither feminine nor masculine have increasingly 
been used. The Parties agree to use these neologisms once they are accepted by a governing 
authority. Until then, if a simple or clear epicene formulation cannot be found by the Parties, a female 
formulation will be used. We recognize that this gap in language does not adequately represent 
transgender and Two-Spirit members or those who do not identify with a binary gender identity. 
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ARTICLE 2 
MANAGEMENT RIGHTS 

2.1 The management of the University and the direction of the working force is vested exclusively in the 
Employer except as limited by the terms of this Agreement. 

2.2 In exercising its rights and in conducting its employment relations, the Employer shall act reasonably, 
non-discriminatorily, and in good faith. 
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ARTICLE 3 
SCOPE 

3.1 As per the May 20th, 1997 decision of the OLRB, included in the Bargaining Unit of the Union are: all 
Employees of the University of Ottawa, in the Regional Municipality of Ottawa-Carleton employed as 
Teaching Assistants, Tutors, Demonstrators, Markers, Research Assistants, Proctors and Lab 
Monitors, save and except any person for whom a trade Union held bargaining rights on the date of 
the Application, March 27, 1997. It is understood by both Parties that Research Assistants funded 
through monies awarded to professors by external agencies are members of the Bargaining Unit. 

3.2 The Parties agree that it is a condition of employment for all Employees that they be Students 
registered at the University of Ottawa. 

3.3 Graduate Students working as Research Assistants who receive employment income as per Article 
3.1 from monies awarded to a professor or a group of professors by an external agency are included 
in the Bargaining Unit and are protected by this Collective Agreement, other than the exceptions 
mentioned in Article 30. 

3.4 Students who, as a condition of receiving a bursary are assigned a duty, assignment or activity that 
is directly related to the major work required to fulfill the requirements of the Student’s program of 
study as set out in the appropriate calendar, are excluded from the Bargaining Unit and are not subject 
to any of the provisions of the Collective Agreement. 

3.5* It is understood that Soft Funded Research Bursary (SFRB) duties are not to include any of the 
following types of work: 

• Teaching or teaching assistant duties 
• Marking, demonstration, lab monitoring, tutoring and proctoring 
• Duties normally performed by Employees hired as research assistants for the purposes of 

3.3. 
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ARTICLE 4 
JOB CLASSIFICATIONS 

4.1 All Students employed in any of the jobs corresponding to any of the classifications set out in 4.3 
below shall be included in the Bargaining Unit. 

4.1.1 It is understood that there are persons employed by the University in existing job classifications not 
included in the Bargaining Unit who carry out research and perform tasks related to research 
activities. It is understood, however, that if a Student of the University is hired to carry out research 
activities, that Student shall be classified as a Research Assistant pursuant to 4.3.5 and shall be part 
of the Bargaining Unit. 

4.1.2* It is understood that there are persons employed by the University in existing job classifications not 
included in the Bargaining Unit who carry out teaching assistance, lab monitoring, or demonstrating 
and perform tasks related to teaching assistance, lab monitoring, or demonstrating. It is understood, 
however, that if a Student of the University is hired to carry out teaching assistance, lab monitoring, 
or demonstrating that Student shall be classified as a Teaching Assistant pursuant to 4.3.5 and shall 
be part of the Bargaining Unit. It is further understood that if a full-time employee undertakes studies 
as a Student this provision shall not apply. 

4.2 The University will create no new job classifications, including but not limited to supervision of existing 
classifications, for Students that include in their job description tasks that are included in the job 
classifications set out in 4.3 without the written consent of the Union. When job classifications are 
changed or new ones created that include in their job descriptions tasks listed in the classifications 
under 4.3 below, the Union will be notified in writing as soon as possible by the University. 

4.3 Classifications 

4.3.1 Teaching Assistant/Demonstrator/Lab Monitor 

Shall be defined as a Student hired to assist in the presentation or delivery of a course, or several 
sections of the same course or to demonstrate, supervise, and/or monitor a laboratory or class or 
several sections of the same laboratory or same class and who may perform any or a combination of 
duties including but not limited to: teaching assistance, correcting, demonstrating and monitoring labs, 
conducting discussion groups or problem sessions, attending lectures if so instructed by the 
Supervisor in the context of their contract, consulting with individual Students, proctoring and tutoring. 

The Parties agree that exam proctoring tasks included in a teaching assistant contract can be 
assigned to courses other than the one for which the Member was hired. 

No Employee shall be asked to replace or substitute for their Supervisor or another professor, nor 
shall any Employee be asked to perform the work of a professor such as teaching core material or 
replacing the professor unless mutually agreed upon in writing or by electronic mail. Whenever 
possible, a three (3) Working Days' notice shall be provided. 

The purposes of such a short term replacement may be: 

a) To gain university-level teaching experience, under the guidance of the course Supervisor or; 

b) To replace the Supervisor, once per term for a maximum of three (3) in-class hours, when no 
short-term replacement can be found and when this would result in the need to reschedule the 
class. 
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When temporarily replacing a professor, Employees are paid at two (2) times the graduate Teaching 
Assistant wage rate, including preparation time. 

For the purposes of this Article, ”teaching core material” refers to teaching material that satisfies the 
course objective as stated in the syllabus, rather than demonstrating, illustrating, or elaborating upon 
this material. 

4.3.2 Tutor 

Shall be defined as a Student hired to consult, conduct one or more remedial tutorial sessions or 
tutor individual Students. 

4.3.3 Corrector (Marker) 

Shall be defined as a Student hired to mark, grade, calculate and record grades of Students' work. 

4.3.4* Proctor 

Shall be defined as a Student hired to invigilate during one or many examinations, and when required, 
to perform other related duties including but not limited to bringing exams to the examination room, 
distributing exams to Students, collecting exams at the end of the examination, placing the exams in 
order, coordinating other proctors, and delivering the completed exams to the appropriate place. 

4.3.5 Research Assistant 

Shall be defined as a Student hired to provide services in the context of carrying out research 
activities. Duties and tasks may include but are not limited to the performance of clerical, laboratory 
or any technical tasks, or the organization of research related events. 
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ARTICLE 5 
UNION RECOGNITION 

5.1 The Employer recognizes CUPE as the sole and exclusive Bargaining Agent and representative for 
all members of the Bargaining Unit as set out in paragraph 3.1 of the Agreement. 

5.2* The Employer shall not meet with any individual or group of individuals undertaking to represent the 
Union without the proper written authorization of the Union. Furthermore, no Employee shall be 
required or permitted to make an agreement with the Employer or any of its representatives which 
may conflict with the terms of this Agreement, without the proper written authorization of the Union. 

5.3 In order that the above may be carried out, the Union shall provide the Employer in writing with the 
names and position titles of its Officers, the names and jurisdiction of its stewards, and its 
representatives. Likewise, the Employer shall provide the Union with a list of its designated 
authorities who are authorized to deal with the Union and their respective jurisdictions. 

5.4* These lists, including University mailing addresses, telephone numbers, and e-mail addresses (if 
any), shall be Properly Formatted and forwarded to the Union. 
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ARTICLE 6 
UNION SECURITY 

6.1* As a condition of continued employment, all Employees and all future Employees shall become and 
remain members in good standing of the Union under its constitution and bylaws. When the Employer 
sends information regarding their contracts to the Employee, the Union shall be copied. The 
notification sent shall include: 

● The name of the Employee 

● The Employee ID 

● The Unit or Supervisory Organization where the offered position is attached 

● The category of employment (job profile) under which the employee is hired 

● The start date of the contract 

● The end date of the contract 

● The activity for which the employee is hired 

● The total number of work hours 

6.2* Notwithstanding the foregoing, the Parties agree that the Employer may hire non-Students for posted 
positions when no qualified Student applies for such a position. The Employer will make a reasonable 
effort to ensure that these positions are filled by Students first. It is understood by the Parties that 
such non-Students shall not be included in the Bargaining Unit of CUPE Local 2626 provided that: 

a) such non-Students are paid the basic rate for the relevant position as set out in the Collective 
Agreement minus the amount that would normally have been collected as CUPE Local 2626 
dues had these non-Students been members of the Bargaining Unit and of Local 2626; 

b) once monthly the University forward to CUPE Local 2626 a Properly Formatted list of the 
names of all such non-Students, their Employee number, the dates of their employment, the 
category of appointment, the Unit and faculty in which they are employed, and the amount 
equivalent to the dues that would have been collected for each of them had they been members 
of the Bargaining Unit; and, 

c) the Employer remit to CUPE Local 2626, at the end of every month, the amount equivalent to 
the dues that would have been collected from such non-Students had they been members of 
the Bargaining Unit. 

The Employer will make all reasonable efforts to hire Students to fill the positions as defined in 
Article 4. 

6.3* The Employer agrees to inform all applicants that a Collective Agreement is in effect by including on 
each posting the Web URL where they can consult a copy of the Agreement. Additionally, the 
Employer agrees to include with each Member's notification of appointment, pursuant to Article 18, 
Postings and Appointments, an information kit prepared by the Union and including the Web URL 
where members can consult a copy of the Agreement. The Employer will also include in each 
notification of appointment the link to the application for membership to CUPE2626 to new Employees 
in order for them to become members in good standing. The Employer shall include in the notification 
of appointment an information sheet, which the Parties will collaboratively create and update, 
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informing members of their employee numbers, Employee email accounts, how to access them, and 
providing other relevant information, such as access to Workday. 

6.4 The Employer shall deduct each month from the salary (if any) of each Employee a sum equal to the 
monthly dues and/or assessments specified in the bylaws/constitution of the Union. 

6.5* The Employer shall remit the amount deducted to the Treasurer of the Union within 10 Working Days 
after the end of the month in which deductions were made and at the same time forward a Properly 
Formatted list providing, for each Bargaining Unit Employee the list of the persons from whom the 
deductions were made, the amount deducted, and the salary on which the amount was deducted. 

6.6* Within ten (10) Working Days following the end of every month, the Employer shall forward the list of 
all Employees having an active contract during that month. The list shall include: 

• the name of the Employee 
• their Employee number 
• their phone number 
• the local or permanent address as furnished by the Employee 
• the Employee’s University e-mail address and Student e-mail address 
• the Unit where the Employee is employed 
• the Employee’s status as undergraduate, graduate or non-Student 
• the preferred language of correspondence 
• the category of employment (as reflected on payroll files) 
• Student number 
• program of study code 
• citizenship type 
• a reference to whether the applicant obtained the position based on 18.7, 18.5.1 (ii) or Article 30 

or under 6.1 (b) 
• the effective date of the contract on payroll files 
• the contract number 
• the number of Students registered (if applicable), and 
• the list of applicants for positions where non-Students were hired. 

All forwarded lists will be Properly Formatted. 

6.7* The Union may make a written request to the Employer for an electronic copy of the relevant Job 
Description(s), and applications, for its review when advising on a potential grievance concerning an 
Employee or a group of Employees or when dealing with a potential policy grievance. Upon receipt 
of the Union's request, the Academic Labour Relations shall send the information to the Union within 
ten (10) Working Days of receipt of the request or a reasonable timeframe agreed by both Parties. 

6.8 Disclosure of Financial Information 

6.8.1* On October 31 of every year the Employer agrees to provide the Union with the following information 
for each month of the previous fiscal year: 

1) Total value of actual salaries paid to CUPE members as set out in article 32; 

2) Total value of Tuition Support Benefit disbursed to CUPE members as set out in article 26.3; 

3) A financial report indicating the amount of monies deposited in the Conference Fund as set out 
in article 27.2 and the disbursements from the Fund for each application that was approved; 

4) Total value of Employee’s Financial Aid Fund as set out in article 27.1; 
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5) Total value of payments to the Health and Dental Benefits as set out in article 26.1. 

6.8.2* The Employer will make every effort to calculate the value of benefits paid out for pregnancy leave 
as set out in article 24.8. 

6.9* Bargaining Information 

The Employer shall make available to the Union, upon written request and within a time mutually 
agreed to by the Parties, such information as the Parties may reasonably agree is necessary for the 
purpose of collective bargaining, providing such information does not violate a confidence and is not 
reasonably attainable through the Union's own resources. 
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ARTICLE 7 
UNION SERVICE 

7.1* In recognition of the fact that service for the Union can limit the ability of Employees to make 
themselves available for full employment, the Employer agrees to pay the Union by 30 September of 
each year the equivalent of six and one third (6.33) Full Appointments at the level of Teaching 
Assistant. In years when the Collective Agreement must be renegotiated, the Employer agrees to 
pay the Union the equivalent of an additional two (2) Full Appointments at the level of Teaching 
Assistant, to be paid thirty (30) days after Notice to Bargain. 

7.2 The Union shall advise the Employer in writing of all members of the Union bargaining committee. 
The Parties agree to schedule negotiating sessions so that the work schedules of Employees are not 
unnecessarily disrupted. Nevertheless, where the Parties agree to a negotiating session that is in 
conflict with an Employee's work schedule, the Academic Labour Relations shall notify the 
Supervisor(s) of the Employee(s) that the absence of the Employee has been authorized by the 
University as a paid leave. 
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ARTICLE 8 
CORRESPONDENCE 

8.1* To maintain the confidentiality of discussions, address potential privacy issues and ensure a healthy 
work environment for all Employees of the University of Ottawa, all correspondence between the 
Parties arising out of or incidental to this Agreement, except where otherwise expressly provided in 
this Agreement, shall pass between the designated Officer of the Union, CUPE Local 2626 and 
Academic Labour Relations. Official correspondence delivered in paper form shall be on letterhead 
and hand-signed. Electronic communications will be preferred and will also be considered official; 
however, either party reserves the right to require a physical hand-signed version of any given item. 

8.2 Where the Agreement specifies notice in writing or requires the exchange of correspondence, the use 
of the University’s email and/or internal post system shall be considered sufficient. 

8.3 For the purposes of the present Collective Agreement, and in the absence of proof to the contrary, 
receipt of any notice or other correspondence shall be deemed to have occurred five (5) Working 
Days after the date of expedition. 

8.4 Where an Employee is on leave in accordance with this Collective Agreement, the Employer shall 
forward any notice or other documentation related to the Employee's status as an Employee to their 
last known mailing address and email address. 

8.5* A copy of all correspondence from the Employer or its representative(s) to any Employee, relating to 
appointments or the terms and conditions of appointment other than a letter of appointment when it 
corresponds in all significant respects to the job posting shall be forwarded to the Union. The Union 
Representative(s) may consult an Employee's Personnel File in the presence of an Employer 
representative during regular Unit business hours, after giving five (5) days notice and upon 
presentation of written consent of the Employee and may obtain, at Union expense, copies of any 
document therein. 

8.6* A copy of the following Policies shall be retained on the University website and an electronic copy 
shall be provided to the Union: 

University of Ottawa - Prevention of Harassment & Discrimination 

University of Ottawa - Violence Prevention 

University of Ottawa - Environmental Policy 

University of Ottawa Procedure - Complaints of Harassment & Discrimination initiated by employees 

University of Ottawa - Sexual Violence Policy 

University of Ottawa – Electronic Monitoring Policy 
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ARTICLE 9 
LABOUR/MANAGEMENT COMMITTEE 

9.1 Labour/Management Committee 

9.1.1 Composition 

The Union and the Employer acknowledge the mutual benefit of joint consultation and agree therefore 
that there shall be a joint Labour/Management Committee. Each Party shall designate three (3) or 
more persons to attend meetings and shall determine the capacity (representatives, counsellors, 
observers, etc.) in which they are attending.; it is understood that up to only three (3) designates of 
each party may vote, where an equal number of voters are present for both Parties, and that the 
designates need not be members of the Bargaining Unit or of management. Each Party shall 
designate one of its representatives as co-chairperson, and the two persons so designated shall 
alternate in presiding over meetings. Meetings shall be scheduled in advance for a period of one year 
on dates and at times and locations mutually satisfactory. The committee will meet every six (6) weeks 
with the first meeting of the year being held in September and the last in August. Topics to be 
discussed together with the list of persons attending and the capacity in which they shall attend shall 
be provided to each other at least seven (7) calendar days prior to the meeting. Should one of the 
two Parties not have any points to add, it must advise the other party within the same time period. 
Either party may cancel the scheduled meeting by mutual agreement. Additionally, urgent or special 
meetings may be called at the request of either party including the topic(s) to be discussed and the 
persons expected to be present. Such meetings shall take place, at a mutually agreeable time, within 
ten (10) Working Days of the receipt of the request for the meeting. 

9.1.2 Functions 

The committee shall function in an advisory capacity only, except as otherwise specified in this 
Agreement, making recommendations to the Union and/or the Employer with respect to its 
discussions and conclusions, and shall not have the right to add or modify the terms of this 
Agreement, nor have the authority to act in a manner that is contrary to the terms of this Agreement. 
Recommendations from the Labour/Management Committee may be implemented by corollary 
agreement between the Parties. 

9.1.3 Meetings shall not be used to discuss matters which are the subject of a grievance nor to discuss any 
matters which are, at the time, the subject of collective bargaining. 

9.1.4* The Parties will have the opportunity to discuss environmental protection and sustainable practices 
in the workplace when the opportunity arises at the Labour/Management Committee. 

9.2 The Parties agree to form committees as required by other articles in this Agreement. 

9.3* With regards to documentation for the Board of Governors and Senate, the Employer will provide the 
Union, the public agenda and accompanying materials for meetings. The Union agrees not to 
distribute the materials unless the University has already published them on their website. If the Union 
wishes to express concern either to the Board of Governors or to the Senate, the Union may transmit 
the appropriate number of copies of its submission to the Secretary of the University, who shall ensure 
that copies are distributed to members of the Board and/or of Senate. 

9.4 Chairs of Academic Units shall make available to appropriate Union stewards or Union designates 
copies of agendas and minutes of departmental assembly meetings, at the time when these are made 
available to departmental members, provided the steward or designate identify themself in writing to 
the Chair. 
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9.5 Meetings with Units 

9.5.1* Once every fall and winter term, the purpose of the Labour/Management Committee will be to discuss 
implementation of this Collective Agreement by a Unit. 

9.5.2* The Union and the Employer will determine the Unit to be reviewed no later than the first 
Labour/Management Committee meeting after the beginning of the term. The meeting with the 
designated representative(s) of the selected unit shall occur no later than thirty (30) days following 
the selection. 

9.5.3* The designated representative(s) from the Unit undergoing the review, two (2) representatives from 
Academic Labour Relations and three (3) representatives from the Union will be present at the 
meeting. 
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ARTICLE 10 
NO DISCRIMINATION 

10.1* The Employer and the Union agree that there shall be no discrimination, intimidation, interference, 
restriction, harassment, or coercion exercised or practiced with respect to any Employee in their 
workplace (including but not limited to teaching, research, office settings or any extensions of the 
workplace or workplace relationships) or in any matter concerning the application of the provisions of 
this Agreement by reasons of: 

a) age, race, ethnic origin, creed, colour, place of origin, ancestry, citizenship, language when 
related to one or more of the protected grounds under the Ontario Human Rights Code 
(including but not limited to accents, dialects or regionalisms) 

b) religious or political affiliation, activity or belief 

c) religious or cultural mode of apparel 

d) sex 

e) gender identity, gender expression, and gender presentation 

f) sexual orientation, sexual identity and sexuality 

g) civil, parental or family status (including de facto Unions, the adoption of a child, common law 
and same sex relationships) 

h) number of dependents 

i) receipt of public assistance 

j) record of offenses (except where the record is a reasonable and bona fide occupational 
requirement and therefore ground for discrimination because of the nature of the employment) 

k) academic orientation or school of thought (subject to Article 21.1) 

l) place of residence 

m) disability 

n) membership or non-membership in the Union, lawful activity or inactivity in the Union, or the 
exercise or non-exercise of rights under this Agreement 

o) actual or perceived membership in a group whose identity is determined by any of the grounds 
listed above 

p) or on any ground protected by the Ontario Human Rights Code, as amended. 

These grounds shall be referred to collectively as “prohibited grounds” and it is understood that 
Indigenous peoples (First Nations, Métis, and Inuit peoples) are included in these protections. 

The Employer and the Union further agree that discrimination, intimidation, interference, restriction or 
coercion need only occur once to be subject to the definition of harassment and a grievance as per 
Article 13. 

10.2* The Parties recognize that discrimination can be based on more than one ground, and that these 
grounds may intersect and produce unique experiences of discrimination. As such, the Parties further 
agree that interrelated actions, policies or procedures that do not have a discriminatory effect when 
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considered individually could have discriminatory effects under Article 10 based on one or more of 
the grounds when combined. 

10.3* Article 10.1 does not preclude any administrative policy or regulation, program or activity that aims at 
ameliorating the conditions of disadvantaged individuals or groups listed in article 10.1. 

10.4 The Employer and the Union agree that, after consulting with the Union, the University can implement 
or revise policies and procedures governing discrimination. However, these policies and procedures 
in no way alter this Agreement unless both Parties agree otherwise. In addition, the provisions of this 
Agreement take precedence over University policies and procedures in all matters related to 
Employee status and to the workplace. 

10.5* With respect to the interpretation of Article 10.1 and certain words used in the article, the Parties 
agree as follows: 

a) "Sex/Gender/Gender Identity" includes but is not limited to the right to equal treatment without 
discrimination, intimidation, interference, restriction or coercion because an Employee (i) is 
pregnant or may become pregnant, (ii) is breastfeeding or (iiI) is not cisgender (including but 
not limited to: transgender, non-binary, genderqueer, genderfluid, agender, intersex, Two-Spirit, 
etc.) where cisgender refers to a person whose assigned sex at birth matches with their gender 
identity. 

b) ”Disability” includes but is not limited to the right to equal treatment without discrimination, 
harassment, intimidation, interference, restriction or coercion because of any visible or invisible 
disability or impairment including but not limited to: physical disability, mental disability, 
Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), or a positive immune deficiency test (HIV) test. 

10.6 The Parties agree that there shall be no discrimination on the basis of language except where the 
lack of language competence would clearly prevent carrying out the required duties. The Parties 
also agree that language requirements as set out in postings that comply with the University policies 
and regulations on English/French bilingualism shall not be deemed discriminatory. 

10.7 The Employer will maintain a work environment in which Employees remain free from intimidation 
and any threats, explicit or implied that are designed to or might reasonably be understood to 
dissuade an Employee from exercising their rights under this Agreement. 

10.8* The Employer undertakes that no Student who is or had been a member of the Bargaining Unit shall 
be penalized in their Student Status for the exercise of any of their rights under this Collective 
Agreement or by reasons of their membership or activity in the Union. It is further understood that 
nothing in the foregoing shall be construed so as to diminish or eliminate any academic obligation 
resulting from an Employee's Student Status. 

10.9* Complaint Procedure 

Complaints of discrimination shall follow Article 11.3, the Complaint Procedure of Harassment. 

10.10* Provisions for Employees with Disabilities 

The Employer shall ensure adherence to the Ontario Human Rights Code, or its successor legislation 
and to University Policy 119 on Accessibility which incorporates the University’s obligation under the 
Accessibility for Ontarians with Disabilities Act. 
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The Employer has the duty to accommodate any and all disabilities, as outlined in the Ontario Human 
Rights Code if doing so does not cause undue hardship. This includes prioritizing the dignity of the 
Employee throughout the accommodation process. 

Members are under no obligation to disclose their disability to their Supervisor, and will receive these 
accommodations through the Health and Wellness Office. 
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ARTICLE 11 
NO HARASSMENT 

11.1* Principles 

Each Employee has the right to work in an environment free of harassment and discrimination. 
Employees shall work in compliance with the obligations outlined in the Occupational Health and 
Safety Act. The Parties are responsible for fostering and maintaining an atmosphere free of 
harassment and discrimination at the University. 

The values of University of Ottawa and Local 2626 of the Canadian Union of Public Employees uphold 
the practice of respect, fairness and courtesy and the importance of demonstrating human dignity 
within professional relationships. Success in the practice of these values will foster a safe and healthy 
workplace free of harassment. 

11.2* Interpretation 

The following definitions apply for the purposes of this Article and of Article 15. 

Harassment: Harassment means engaging in a course of vexatious comment or conduct, that is 
known or ought reasonably to be known to be unwelcome. A single unwelcome incident, if serious 
enough, can be sufficient to support an instance of harassment. Harassment includes comments or 
conduct that intimidates, humiliates, undermines or dominates the other person by belittling, 
embarrassing or demeaning them or involves the use of abusive or threatening language. 
Harassment can be physical, psychological, verbal, visual or written, including but not limited to 
electronic media. It can involve individuals or groups. It may take the form of excluding an Employee 
from rights or privileges related to their employment and to which they are otherwise entitled and 
includes the threat of lodging a complaint as well as the threat of reprisals if a complaint is lodged. 

Workplace harassment: Refers to harassment that occurs against an Employee in relation to this 
workplace. Workplace harassment does not include legitimate performance management of an 
Employee. 

Prohibited grounds: Refers to the grounds listed in Article 10.1 and any other ground upon which 
discrimination is prohibited pursuant to the Ontario Human Rights Code. 

Personal harassment: Refers to a form of harassment or sexual harassment that is not based on 
prohibited grounds. 

Harassment on prohibited grounds: Refers to a form of harassment or sexual harassment that is 
based in whole or in part on one or more prohibited grounds. 

Sexual harassment: Refers to a form of harassment that is deemed to include (but not restricted to) 
one or more of the following: 

a) sexual solicitation or unwanted sexual attention from a person who knows or ought reasonably 
to know that such attention is unwanted; 

b) implied or expressed promise of reward for complying with a sexually oriented request; 

c) implied or expressed threat of reprisal or actual reprisal for refusal to comply with a sexually 
oriented request; 

d) a sexual relationship which constitutes an abuse of power in a relationship of trust; 
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e) a sexually oriented remark or behaviour which may reasonably be perceived to create a 
negative psychological and emotional environment for work or study; 

f) sexual violence (defined as: any sexual act or act targeting a person's sexuality, sex, gender 
identity or gender expression, whether the act is physical or psychological in nature, that is 
committed, threatened or attempted against a person without the person's consent. It includes 
but is not limited to sexual assault, stalking, indecent exposure, voyeurism, sexual exploitation 
and rape). 

Poisoned environment: The Parties acknowledge that a poisoned environment can develop where 
there is a course of vexatious conversation or conduct that may be reasonably perceived to create a 
negative psychological and emotional environment for work, including when the course of vexatious 
conversation or conduct originates in the sphere of study and has an impact on the workplace. 

It may also mean a comment, conduct or surroundings based on grounds listed in the Code that 
create and maintain a negative, hostile, intimidating or offensive climate for work, including when such 
a comment, conduct or surroundings originate in the sphere of study and has an impact on the 
workplace. A single action can give rise to a poisoned environment. 

11.3 Procedure 

11.3.1* Any allegations of harassment and/or discrimination may be reported through the Employer's policies 
and procedures on Discrimination and Harassment and/or through the grievance procedure set out 
in Article 13 of the Collective Agreement. 

In situations where a member elects to exercise their rights under both processes stated above, the 
Parties recognize that it would be generally beneficial to both Parties to place a grievance in abeyance 
until the completion of the Employer's process. The Union retains the right to decide whether they will 
proceed with regular grievance timelines or place their grievance in abeyance. 

11.3.2* In the event where allegations are reported through the Employer's policies and procedures on 
Discrimination and Harassment has not resolved the issue(s), the Parties agree that the issue(s) may 
be advanced to arbitration, pursuant to Article 14. Issues will be understood to include issues of 
merit and issues of procedure. 

11.3.3* At any point in the process of a complaint under the Employer's policies and procedures on 
Discrimination and Harassment, a grievance may be filed on procedural issues. 

11.3.4* If a party to a complaint of harassment and/or discrimination under Policy 67a (Prevention of 
Harassment and Discrimination), Policy 67b (Prevention of Sexual Violence), Procedure 36-1 
(Complaints of Harassment/Discrimination initiated by Students), and Procedure 36-2 (Complaints of 
Harassment/Discrimination initiated by employees), or under any related or successor policies, is an 
Employee under this Collective Agreement, the University shall notify them of their right to Union 
representation at any time in connection with the complaint. If the Employee elects to retain Union 
representation, the Union will have access to all relevant information. An Employee may request to 
have a silent support person in any proceedings related to said complaint. For instance, an 
Indigenous Employee may elect to have an Elder present at the meeting as a silent support person. 
The Employee shall be responsible for making all arrangements for such support. 

11.3.5* If an Employee under this Collective Agreement is a party to a complaint made under Policy 67a 
(Prevention of Harassment and Discrimination) Policy 67b (Prevention of Sexual Violence), 
Procedure 36-1 (Complaints of Harassment/Discrimination initiated by Students), and Procedure 36-
2 (Complaints of Harassment/Discrimination initiated by employees), or under any related or 
successor policies and does not elect to have Union representation, the University shall notify the 
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Union of the existence of complaints and provide the following information once per year within two 
(2) months after the end of each Academic Year: 

- overall number of complaints involving a CUPE 2626 member, 

- category of discrimination and/or harassment, according to the definitions set out in Articles 10 
and 11 and applicable policy, and 

- the prohibited ground on which the complaint is based, if any. 

11.3.6* No penalty 

There shall be no penalty, reprisal, intimidation, interference, threat, restriction, or coercion (explicit 
or implicit) exercised against any Employee who exercises their rights under Policy 67a (Prevention 
of Harassment and Discrimination), Policy 67b (Prevention of Sexual Violence), Procedure 36-1 
(Complaints of Harassment/Discrimination initiated by Students) and Procedure 36-2 (Complaints of 
Harassment/Discrimination initiated by employees), any related or successor policies, or under Article 
13 of the Collective Agreement. Nor shall any Employee be explicitly or implicitly dissuaded from 
exercising their rights under such policies or under Article 13 of the Collective Agreement. 

11.3.7* Confidentiality 

All Employees under this Collective Agreement who are a party to (or enquire into) a 
complaint/process under Policy 67a (Prevention of Harassment and Discrimination), Policy 67b 
(Prevention of Sexual Violence), Procedure 36-1(Complaints of Harassment/Discrimination initiated 
by Students) and Procedure 36-2 (Complaints of Harassment/Discrimination initiated by 
employees), or any related or successor policies, or under Articles 13 or 14 of the Collective 
Agreement have the right to confidentiality consistent with the University and the Union's need to 
respond appropriately to the situation. This means that information about the complaint is provided 
only to those who need to know in order to investigate and/or resolve the complaint. Where 
appropriate, the Employee has a right to be consulted before disclosure of any information is made 
and will be informed of any decision to disclose and to whom it was disclosed. 

If a party to a complaint is an Employee under this Collective Agreement, the Union shall be 
considered as those who need to know. The Union shall maintain the confidentiality of information 
exchanged. 

11.3.8* Interim Measures 

Where a complaint/process under Policy 67a (Prevention of Harassment and Discrimination), Policy 
67b (Prevention of Sexual Violence), Procedure 36-1 (Complaints of Harassment/Discrimination 
initiated by Students), Procedure 36-2 (Complaints of Harassment/Discrimination initiated by 
employees), any related or successor policies, or under Articles 13 or 14 of the Collective Agreement 
has been initiated, an Employee under this Collective Agreement may request that interim measures 
be taken in order to stabilize the situation, pending the outcome of the complaint/process. 

The Employee will not lose any wages, rights or benefits set out in this Collective Agreement as a 
result of this arrangement. 

11.3.9* Policies 

The Employer shall ensure that an up-to-date copy of Policy 67a (Prevention of Harassment and 
Discrimination), Policy 67b (Prevention of Sexual Violence), Procedure 36-1 (Complaints of 
Harassment/Discrimination initiated by Students) and Procedure 36-2 (Complaints of 
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Harassment/Discrimination initiated by employees), and any related or successor policies, are 
available in faculties and Units and on the University website and in other format upon request. 

New Employees shall be made aware of the existence of these policies at the time that they are hired. 
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ARTICLE 12 
NO STRIKES / NO LOCKOUT 

12.1 The Union undertakes that there will be no strike and the Employer undertakes that there will be no 
lockout so long as this Agreement continues to operate. The meaning of the words strike and lockout 
shall be as defined in the current OLRA. 

12.2* In the case of a strike called by another Union at the University: 

a) The Employer agrees that it shall not request, require, or direct Employees to cross a picket 
line to do any of the work of striking or locked-out employees of the University; nor shall it 
request, require, or direct Employees to do any of the work of striking or locked-out employees 
of the University on other premises. 

b) An Employee shall suffer no loss of pay provided they follow the directives issued by University 
Protection Services. 

c) The University Protection Services directives shall be posted on all CUPE Local 2626 bulletin 
boards and on the University's Website, and a copy shall be forwarded to the Union. The 
directives shall deal only with the crossing of picket lines and with the performance of the 
Employees' own duties. 

d) An Employee who is unable to report for work because of a reasonable apprehension of 
personal injury resulting from picket line activity shall suffer no loss in pay, provided that the 
Employee contacts the University Protection Services and follows reasonable instructions 
received from that office. 

12.3 No Employee shall suffer any loss of pay, be disciplined, or penalized in any way for exercising their 
rights under this Article. It is understood that nothing in the foregoing shall be construed so as to 
diminish or eliminate any academic obligation resulting from an Employee's Student Status. 
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ARTICLE 13 
GRIEVANCES 

13.1* Definitions 

13.1.1 Grievance 

A grievance shall be defined as any difference arising out of the interpretation, application, 
administration or alleged violation of this Agreement. 

13.1.2* An individual grievance may be initiated by an individual. 

13.1.3* A group grievance results from a consolidation of similar individual grievances seeking a common 
redress. 

13.1.4* A policy grievance, defined as a grievance involving a question of general application or interpretation 
of this Agreement, shall be initiated by the Union. 

13.2* Grievance Procedure 

13.2.1 The Employer acknowledges the rights and duties of the Union Officers and Stewards to assist 
Employees in preparing, drafting and presenting a grievance in accordance with the Collective 
Agreement. An Employee may request to have a silent support person in any proceedings related to 
said grievance. For instance, an Indigenous Employee may elect to have an Elder present at the 
meeting as a silent support person. The Employee shall be responsible for making all arrangements 
for such support. 

13.2.2* Informal Process 

If an Employee or the Union has a complaint that they wish to resolve through an informal process 
they shall advise their Supervisor or other appropriate workplace authority of the nature of the 
complaint. The Employee has the right to be accompanied by a Union representative and the 
Supervisor may be accompanied by a person of their choice at any meeting arranged to discuss the 
complaint. Any meetings arranged shall be informal in nature, and their purpose shall be to make the 
Parties aware of the complaint and to give both Parties the opportunity to resolve the issue(s). 

13.2.3* Formal Process 

If the complaint is not resolved informally, or when the complainant chooses not to pursue the informal 
complaint process, a grievance shall be set forth submitted in writing, on a form agreed upon by the 
Parties, signed by the complainant, now a grievor, and a Union representative. This grievance form 
shall be submitted by the Union to the Academic Labour Relations sector, no later than forty (40) 
Working Days after the complainant became aware of or reasonably ought to have been aware of the 
circumstances giving rise to the grievance, or, in the case of a policy grievance, after the Union 
became aware, or reasonably ought to have been aware, of the occurrence of the circumstances 
giving rise to the grievance. A grievance submitted after the required period shall not be unreasonably 
denied. At this point, the written grievance shall contain the details of the grievance, a statement of 
the matter in dispute, the specific provision(s) of the Agreement that allegedly has been violated, the 
resolution sought and the common periods of availability of the grievor and the Union representative 
accompanying them. The Academic Labour Relations sector shall hold a meeting with the grievor and 
a Union representative within fifteen (15) Working Days of receiving the grievance to discuss the 
grievance. Academic Labour Relations shall provide a written response to the grievor and Union 
representative within fifteen (15) Working Days after that meeting. 

13.2.4* If the grievance is neither settled during the formal process, nor withdrawn in writing, it may be taken 
to arbitration by either party, pursuant to Article 14, provided a written notice signed by the appropriate 
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representative is submitted to the other party within twenty (20) Working Days of receipt of the 
Academic Labour Relations' sector reply as set out in the Formal Process. The written notice shall 
include the written grievance as set out in 13.2.3. 

13.2.5* In the context of individual grievances, it is understood that informal and formal grievance meetings 
shall be conducted in the preferred official language of the grievor. 

13.3* Time Limits 

13.3.1* The Parties agree to follow the Grievance Procedure in accordance with the steps, time limits and 
conditions contained herein. The time limits set out in this Article may be extended by the expressed 
mutual agreement of the Parties. Such an extension shall not be unreasonably withheld. 

13.4* Decision Not To Grieve 

13.4.1 If the Union notifies the Employer in writing of an alleged violation of this Collective Agreement but 
indicates a decision not to grieve, this decision shall be without prejudice to grievances on similar 
matters. Such notification shall include a detailed statement of the matter in dispute. 

13.4.2 The withdrawal of a grievance at any step shall be without prejudice to grievances on similar matters. 
Settlements of grievances at any step shall not prejudice the position of the Union with respect to 
other grievances. 

13.5* Further Provisions 

13.5.1* The Parties agree that the identity of the grievor(s) shall be made available only on a need to know 
basis up to the time that the matter is in arbitration. The need to know shall be defined as the person 
receiving the grievance at each step, that person's administrative support staff, the grievor's 
employment Supervisor, the Dean and excluded Vice-Dean of the Faculty concerned and the 
Academic Labour Relations sector. The consent of the individual will be required for other individuals 
to be informed. 

13.5.2 No Employee will be required to hear or attend the grievance hearings of another Employee. 

13.5.3* For good and valid reasons, the Parties may agree to waive the requirement for the grievor to sign 
the grievance or for the grievor to attend the dispute resolution meetings; such agreement shall not 
be unreasonably withheld. 

13.5.4* When representatives of the Employer arrange the meetings provided for in this Article, they shall 
make all reasonable attempts to accommodate the periods of availability as stipulated in the filed 
grievance, it being understood that time limits specified for the holding of such meetings may be 
extended to accommodate periods of availability of all participants. Nevertheless, when it is not 
possible to arrange a meeting that does not conflict with the Employee's work schedule or with that 
of the appropriate Union representative, the University shall so advise their respective Supervisors, 
who shall consider them to be on authorized paid leave for the duration of the meeting. 

13.5.5* The Parties agree 

a) that more than one representative from either the Union or the Employer may be present at 
any of the meetings referred to in this Article; 

b) that only one such representative will be designated by the Union or the Employer as the official 
spokesperson. 
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ARTICLE 14 
ARBITRATION 

14.1* Grievances subject to Article 13 shall be heard by a single Arbitrator or by a three (3) person 
Arbitration Board. 

14.1.1* Single Arbitrator 

Where the Union requests a hearing before a single Arbitrator, such a request shall be included in the 
notice provided for in Article 13.2.4. The Employer shall give a written reply to the Union, within ten 
(10) Working Days of the receipt of the notice, stating whether or not a single Arbitrator is acceptable. 

14.1.2 If both Parties agree to arbitration before a single Arbitrator, they shall endeavour to select and agree 
on an Arbitrator within ten (10) Working Days of the receipt of the reply of 14.1.1. If an agreement 
cannot be reached, either Party may request the appointment of an Arbitrator by the Minister of 
Labour for the Province of Ontario. 

14.1.3 Arbitration Board 

If both Parties do not agree to arbitration before a single Arbitrator or if the Union so requests (where 
such a request shall be included in the notice provided for in Article 13.2.4), the arbitration shall be 
held before a three (3) person Arbitration Board. Each Party shall advise the other Party of the 
selection of its nominee to the Arbitration Board within five (5) Working Days of the receipt of the 
notice or of receipt of the reply of 14.1.1. The Parties shall then select a chairperson within ten (10) 
Working Days. If an agreement cannot be reached, either Party may request the appointment of a 
chairperson of the Arbitration Board by the Minister of Labour for the Province of Ontario. 

14.2 Powers of the Arbitrator or Arbitration Board 

14.2.1 The Arbitration Board or single Arbitrator shall have no authority to add to, subtract from, modify, 
change, alter, or ignore in any way the provisions of this Agreement or any expressly written 
amendment or supplement thereto or to extend its duration, unless the Parties have expressly agreed, 
in writing, to give it or their specific authority to do so or to make an award which has such effect. 

14.2.2 Should the Parties disagree as to the meaning of the decision of the single Arbitrator or Arbitration 
Board, the Parties may apply to the chairperson of the Arbitration Board or single Arbitrator to 
reconvene to clarify the decision. 

14.3 Other Provisions 

14.3.1 No person may be appointed as a nominee to an Arbitration Board or as an Arbitrator who has been 
involved in any attempts to negotiate or settle the grievance, or has been involved in disciplinary 
hearings against the Employee(s) involved. 

14.3.2 Each Party shall bear the expense of its nominee and of costs related to the preparation and 
presentation of its own case. The fees and expenses of the chairperson of the Arbitration Board or 
single Arbitrator, and any other expenses incidental to the arbitration hearing shall be borne equally 
by the Parties. 

14.3.3 Any of the time allowances set out in this Article may be extended by mutual agreement in writing. 
The Parties agree that such agreement shall not be unreasonably withheld. 
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14.3.4 All reasonable arrangements shall be made to permit the conferring Parties, the single Arbitrator, or 
the members of the Arbitration Board to have access to the Employer's premises to view any working 
conditions which may be relevant to the settlement of the grievance. 

14.3.5 In the event a single Arbitrator or Arbitration Board deals with a matter relating to discharge, 
suspension or disciplinary action, the single Arbitrator or the Arbitration Board has the authority to 
reinstate an Employee with or without compensation for wages and any other benefits lost, or to make 
any other award they or it may deem just and reasonable which would be consistent with the terms 
of the Agreement. The Employer agrees not to seek to have an Employee's earnings during a period 
of suspension or discharge deducted from any award made under this Article. 

14.4* In the event of a dispute concerning the interpretation of an article in the Collective Agreement that 
the Parties are unable to resolve, the dispute may be referred directly to arbitration by either the Union 
or the Employer. 
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ARTICLE 15 
DISCIPLINE 

15.1* The Employer shall not discipline, suspend without pay, or discharge except for just cause. In any 
grievance of a disciplinary action, the burden of proof of just cause lies with the Employer. The identity 
of the Employee being disciplined shall be made available only on a need to know basis. 

15.2 The Employer agrees that no Employee shall be disciplined solely for failure to perform their duties 
because they are arrested and/or incarcerated provided that the Employee notifies their Supervisor 
of the situation and the expected duration thereof as soon as reasonably possible. The Employer, 
however, reserves the right to discipline an Employee for just cause for failure to perform their duties 
for reasons other than arrest and/or incarceration or for activities which may have been related to or 
coincident with the arrest and/or incarceration. It is understood that the Employer is not required to 
pay salary for work not performed during periods of incarceration outside of the periods provided for 
in Article 24. 

15.3* The Employer accepts the concept of progressive discipline and agrees to impose discipline only in 
accordance with the provisions of this Article. It is understood that discipline shall not include 
suspension with pay as per Article 15.6.3. The fact and substance of disciplinary 
processes/investigations relating to the discipline shall be treated as confidential by the Employer. 

15.4 Notification of Employee of the Possible Imposition of Discipline 

15.4.1* When the Employer has grounds for discipline, the Employer shall forward a letter of allegation to the 
Employee within ten (10) Working Days, and shall notify the Employee in writing of the time and place 
of a meeting to discuss the matter, and shall advise the Employee of their right to Union 
representation. The date for the meeting as specified in the letter shall be no later than ten (10) 
Working Days from the date of which the letter is sent. Any relevant evaluation documents and copies 
or records of unsolicited complaint(s) against an Employee shall be promptly provided to them with 
proper confidentiality safeguards, where appropriate, and they shall be informed if an investigation 
will be conducted. 

15.4.2* The Employer shall forward to the Union a copy of letters and documents referred to in subsections 
15.4.1 and 15.4.2 above. 

15.5 Meeting Prior to the Imposition of Discipline 

15.5.1 The aim of the meeting referred to in subsections 15.4.1 is to provide the parties involved with an 
opportunity to exchange information and to resolve the matter informally. 

15.5.2 If the matter is resolved informally, the resolution shall include an agreement as to which documents 
shall be amended or removed from the Employee's Personnel File. 

15.5.3 If the matter is not resolved to the satisfaction of the parties involved, the Employer may impose 
discipline. 

15.6 Imposition of Discipline 

15.6.1 When the Employer decides to impose discipline, the Employee and the Union shall be notified in 
writing of the nature of the discipline to be imposed and of the reasons for its imposition prior to the 
discipline taking effect. 
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15.6.2 The Parties agree that the first discipline imposed may take the form of a letter of reprimand. The 
Parties agree that the Employer may proceed directly to more severe forms of discipline for very 
serious actions. 

15.6.3 The Employer may suspend an Employee with full pay and benefits during its consideration and 
investigation of serious actions allegedly committed by the Employee. It is understood that such a 
suspension shall not be a form of discipline, shall not be grievable, and shall not affect any right the 
Employee may have to be considered for other positions. Upon the Employee's return to work 
following the suspension, the Employer shall not require the Employee to work more hours than those 
remaining in their employment contract and the Employee shall not be assigned work that is not in 
keeping with the schedule of duties as set out in the contract, in the instructions given by the 
Employee's Supervisor, or in the original schedule of duties. It is further understood that the Employee 
shall not be responsible for any damages or detrimental consequences suffered by the Employer as 
a result of the Employee not performing certain duties during the suspension period. 

15.7 Grievances Concerning Discipline 

15.7.1 No grievance filed while the disciplinary process is unfolding may prevent the disciplinary process 
from continuing to its end. 

15.7.2* A grievance against a disciplinary measure shall be filed pursuant to the provisions of Article 13. 

15.7.3* Except in cases of very serious action(s), defined in Article 15.10, where the procedures set out in 
Article 15 are not followed, any discipline imposed shall be deemed invalid and no record of any such 
discipline shall be placed on the member's Personnel File and no record shall be kept of the discipline. 

15.8 Any discipline or warning shall not be used against any Employee after a period of twelve (12) months 
of employment from the date of the discipline and the pertinent documents shall be removed from the 
Employee's Personnel File after this time, unless the discipline pertains to a very serious action or 
unless discipline for similar conduct has been recorded within twelve (12) months of employment from 
the date of the discipline. 

15.9 No Employee in a Supervisory capacity will invoke the disciplinary provisions of the Collective 
Agreement on any other Employee. The Employee in a Supervisory capacity shall refer all 
complaints in which discipline may be indicated to their immediate Supervisor. No Employee in a 
Supervisory capacity shall be required to attend the meeting as per 15.5, and there shall be no 
adverse consequences in any form whatsoever when an Employee in a Supervisory capacity chooses 
to exercise their right not to attend such a meeting. 

15.10 The Parties agree that the phrase "very serious actions" in 15.6.2 and 15.8 includes but is not limited 
to gross misconduct, persistent and serious neglect of duties, harassment, sexual harassment (as 
defined in Article 11), discrimination (as defined by the provisions of Article 10), theft, and fraud. The 
University will inform the Union in writing before imposing any discipline taken for "very serious 
actions" including the reasons justifying the use of this article. 
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ARTICLE 16 
COOP AND WORK STUDY 

16.1 It is understood that the positions offered under the COOP Program and under the Work-Study 
Program will be posted solely on their dedicated Intranet websites (Navigator). 

16.2* For Students hired under the Work-Study Program: 

The Employer recognizes that Students hired under the Work-Study Program whose job duties 
include research as defined at Article 4.3.5 are subject to the terms of the Collective Agreement. 

16.3* For Students enrolled in a COOP Program and hired by the Employer, whether 
directly or through the Work-Study program: 

It is understood that COOP Students are required to follow the established order with respect to 
obtaining placements. It is also understood that COOP Students are typically hired for placements of 
four (4) months working full-time hours (generally 36 hours per week) and that such Students receive 
credits in order to get COOP recognition on their University of Ottawa diploma. 

The Parties agree that Students enrolled in a COOP program and hired by the Employer whose job 
duties include research as defined at Article 4.3.5 and those whose job duties include teaching 
assistance as defined at Article 4.3.1 are subject to the terms of the Collective Agreement except for 
the following: 

Article 18 - Job Postings and Appointments 

ii. Article 31 - Assignment and Workload 

iii. Article 32 - Positions and Rates of Pay 

iv. All Appendices save for Appendix A. 

16.4* The Employer and the Union agree on establishing a reporting process for ensuring that the 
processing of contracts, whose job duties include research tasks as defined at Article 4.3.5 and those 
whose job duties include teaching assistance as defined at Article 4.3.1 of the Collective Agreement, 
under the Work Study Program and COOP Programs, is carried out transparently and in accordance 
with the Collective Agreement. This process includes, but is not limited to: 

For the Work-Study Program: 

CUPE 2626 shall have an account to have access to Work Study Program job postings. 

The Employer will provide to the Union a report by the end of the months of June, October, and 
February of each year including all contracts that have been allocated under the Work Study Program 
in the past two (2) months, including a description of duties and the hiring department. 

The Employer agrees to mention in the Work Study Program website that all contracts whose job 
duties include research tasks as defined at Article 4.3.5 and those whose job duties include teaching 
assistance as defined at Article 4.3.1 are subject to this Collective Agreement. 

For the COOP Program: 

CUPE 2626 shall have an account to have access to COOP Program job postings. 

Page 31 



The Employer will provide to the Union a report by the end of the months of June, October, and 
February including all contracts that have been allocated under the COOP program in the past two 
(2) months, including a description of duties and the hiring department. 
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ARTICLE 17 
PERSONNEL FILE 

17.1* It is understood by the Parties that there shall be only one Personnel File and that it shall contain all 
documents related to the employment of the Employee, including evaluative materials. 

Additionally, an Employee file will be kept by Human Resources containing pay, contract, benefits 
and other related documents to be used for pay and human resources purposes only. 

17.2* The Personnel File shall be located in the offices of the Employee's hiring Unit. Where an Employee 
is employed in more than one Unit or faculty, it is understood that there will exist a separate file in 
each hiring Unit. 

17.3 Upon reasonable notice, any Employee shall have the right to have access to and to review their 
Personnel File during regular departmental business hours and may obtain, at their own expense, 
copies of any documents therein. Subject to the provisions of 17.7, former Employees shall have 
the right to access and review their Personnel File. 

17.4* No document may be placed in the Personnel File unless the Employee has received a copy of the 
document, delivered by email. 

17.5* Any Employee shall have the right to have their Personnel File corrected in the event of error or 
inaccuracy. They shall also have the right to provide a written response to any document contained 
therein and to provide additional material for inclusion in their Personnel File. 

17.6 Information contained in any Employee's Personnel File can be released only to the Employer and 
its agents, except as otherwise required by statute. 

17.7 The Personnel File shall be maintained and readily accessible for one (1) year beyond the end of the 
Employee's Student Status. 
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ARTICLE 18 
JOB POSTINGS AND APPOINTMENTS 

18.1 General 

18.1.1* This Article applies to Teaching Assistants, Tutors, Demonstrators, Markers, Correctors, Proctors, Lab 
Monitors and Research Assistants who are funded from the University's operating budget. 

18.2 Appointments 

18.2.1 Entitlements are triggered pursuant to Article 18.7.1. As of September 1, 2024 a Full Appointment 
corresponds to an appointment or appointments totalling one hundred and ninety-five (195) hours in 
a year of study, as defined in Article 1.1. 

The parties agree that, for employees who triggered job security prior to the ratification of this 
agreement, their entitlement shall increase from one hundred and thirty (130) to one hundred and 
ninety-five (195) hours at the start of their next year of study. For greater clarity, a Member whose 
program of study began in January 2024 and whose entitlements were triggered in January 2024 will 
be entitled to one hundred and thirty (130) hours of work to be completed prior to December 31, 2024. 
In this case, as of January 1, 2025, the Member will be entitled to one hundred and ninety-five (195) 
hours of work for the remaining years of their entitlement. 

18.2.2* All appointments need not be Full Appointments. An Employee may work more than a Full 
Appointment, so long as the provisions of this Agreement are respected. 

18.2.3 Cancellation of Appointments or Contracts 

18.2.3.1* The Parties recognize that a legally binding employment contract is entered into when a written offer 
of employment is made by the Employer and that offer is accepted by the candidate. 

18.2.3.2* It is recognized that appointments are tentative in that they may be cancelled by the Employer 
because of course changes or lack of enrollment. 

If a contract is cancelled for the reasons stated in this Article, the Employer shall either: 

i) assign other duties to the Employee including duties unrelated to the cancelled position 
provided the Employer endeavours to ensure that the assigned duties are consistent with the 
Employee's previous service with the Employer, or 

ii) pay out the full remaining value of the contract in the regular course. 

The remaining number of contract hours to be offered to the Employee shall be calculated as being 
the difference between the number of hours actually completed by the Employee at the date of 
cancellation and the total number of hours specified in the original contract. Respecting the provisions 
outlined in 31.7, the Employee's breakdown of hours worked up to the point of cancellation of the 
contract can be provided to the Employer for consideration as evidence of hours worked. 

18.2.3.3* After the position has been offered and accepted, if any conditions of employment arise that were not 
written in the initial Job Posting, the Employer shall inform the Employee and give them an opportunity 
to meet these conditions. 

18.2.4* Appointments shall not be split for the express purpose of avoiding the posting requirement. 
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18.2.5* The Employer cannot offer two or more contracts to the same Employee for the same course at 
different salary rates. For greater clarity, the Parties agree that different sections of a course (e.g., 
MAT1300 A and MAT1300 B) are considered distinct courses. 

18.3 Postings 

18.3.1* Timelines for postings 

a) Appointments of twenty (20) hours or more shall be posted at least fifteen (15) Working Days 
prior to the start of the appointment and for at least ten (10) Working Days. 

b) Appointments of twenty (20) hours or more which could not have been posted prior to the start 
of the term shall be posted for at least five (5) Working Days prior to the start of the appointment. 
This procedure does not apply to Research Assistant positions, and shall not be used to avoid 
the normal posting procedure described in Art. 18.3.1 a). 

c) The Parties agree that it is generally beneficial that postings do not end earlier than two (2) 
months prior to the start of the appointment, in order to coincide with the notification of postings 
(Article 18.3.3). 

18.3.2* There are two (2) situations where postings are not required: 

a) If an appointment becomes vacant and a replacement is required within five (5) Working Days 
from the time notice of vacating the position was given; or, 

b) for appointments of less than twenty (20) hours. 

c) However, if they are posted, the rules of posting a position described above shall be followed. 

18.3.3* Notification of Postings 

All job postings shall be placed on the Employer’s web site. The Employer shall send electronic notice 
to its graduate Students and other Employees that have had contracts in the past twelve (12) months 
prior to the new postings, by the end of the months of June, October, and February of each year 
informing them of their responsibility to monitor and apply to job postings. The Employer will also 
implement an electronic notification system for CUPE2626 positions posted on the University of 
Ottawa’s hiring portal. Members who subscribe to this system will receive a notice when a new 
CUPE2626 position is posted on the University of Ottawa’s hiring portal. 

18.3.4* An electronic copy of each posting shall be forwarded to the Union within one (1) Working Day of the 
start of the posting. 

18.3.5* Job Posting Content 

Postings shall be dated with the date they are posted. All postings shall include: 

- a reasonable approximation of the number of positions being offered, 

- a description of the work, 

- the classification and rate of pay, 

- the qualifications required, 

- the location of employment, 

- the language in which the work will be required to be performed (where deemed necessary), 

- the name of the Supervisor (if known), 
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- the overall time requirements, 

- the application deadline, 

- a list of specific documents required by the deadline, 

- any conditions of employment, 

- any exceptional circumstances, including but not limited to requirement to travel; and 

- any other pertinent information. 

18.3.5.1* Postings for Teaching Assistant, Corrector, Demonstrator, and Lab Monitor positions shall also 
include: 

- the course code and title, 

- course component (if applicable), 

- the method of delivery (if applicable and if known), and 

- a reasonable estimate of course enrollment. 

18.3.5.2* Postings for Research Assistant positions shall also include: 

- the title of the project(s); 

- a brief description of the project(s); 

- Where applicable, a statement that the position is paid from external funding (see Article 30). 

18.3.6* Required Qualifications 

Required qualifications shall be established in a reasonable manner. Furthermore, changes to the 
qualification requirements cannot be made for the sole purpose of excluding applicants who 
previously have performed this appointment successfully. Additionally, the employer will identify any 
assets deemed relevant for the position, if known. 

18.4 Applications 

18.4.1* Applications for posted positions shall be submitted through an online application system no later 
than the date the posting ends as specified on the posting. 

18.4.2* It is the responsibility of the applicant to provide all of the information on which the decision to hire 
will be based. 

18.4.3* An application is by default made for specific posted positions. However, making an application for a 
Teaching Assistant position also implies that the candidate may be considered for all other positions 
for which they are qualified in the same Unit in which they have explicitly applied. A candidate may 
indicate that they do not want to be considered for positions other than those for which they have 
explicitly applied. 

18.4.4* Every applicant must submit a Curriculum Vitae. 

18.4.4.1* An offer of appointment to the successful candidate of each position shall be made in writing or by 
email no later than ten (10) Working Days after the hiring has been approved by the Unit. 
Notwithstanding the preceding, every applicant (successful and unsuccessful) will be advised of the 
outcome of their application. 
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18.4.4.2* Accepted offers of appointment shall be accompanied by a web link to copies of, and instructions for 
completing: 

- the Description of Duties and Allocation of Hours form (Appendix B); 

- Guidelines for preparing the Description of Duties & Allocation of Hours form (Appendix C); 

- the Workload Review form (Appendix E) and 

- the CUPE 2626 membership application form. 

18.4.5* The Employer shall keep applications on file in the appropriate Unit for twelve (12) months, after 
which all applications shall be secured in Labour Relations files for a minimum of three (3) additional 
years. 

18.4.6* Obligation to Accommodate 

At the request of the applicant, the Employer shall provide a copy of a blank Job Application in the 
format requested, including but not limited to a paper or electronic document. Should the Employer 
require more than two (2) business days to complete the above accommodations, the end date of the 
posting shall be extended by the number of days it took for the accommodation to be fulfilled. 

18.5 Allocation of Positions 

18.5.1* In the allocating of positions, the Employer must first respect the following: 

i) its obligation to Employees as set out in 18.7.1, 18.7.2. and 18.7.3; and; 

ii) the Employer's need to attract excellent Students to pursue graduate studies with the hiring 
Academic Unit and to maintain competitive levels of support by means such as scholarship or 
bursary engagements of financial support. 

In all cases, the Employer shall follow the Hiring Criteria (Article 18.6). 

18.5.2* The Employer may allocate a number of positions in order to fulfill its obligations set out in 18.7.1, 
18.7.2. and 18.7.3 or in offers of financial support. However, the Employer cannot reserve specific 
positions for these purposes. 

18.5.3* It is understood that there may not be a sufficient number of contracts and hours for a full appointment 
in the program, Unit, and faculty where a member applies. In such circumstances, the Employer may 
carry over the remaining hours for completion of entitlement to the member's next year of study only 
if the Employer respects the following: 

- the consent of the member must be sought and provided; 

- if the member consents to this practice, such consent shall only apply to the hours and year of 
study specified in the offer; 

- carrying over hours to the next year of study shall not affect their subsequent job security. 

If the member does not consent to the carry-over of remaining hours for completion of entitlement, 
the member will be paid the remaining hours to completion of entitlement. 

18.6 Hiring Criteria 

18.6.1* Only candidates who meet the qualifications required in the posting for the position will be considered 
for that position. 
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18.6.2 Hiring Priority 

18.6.2.1* In offering positions pursuant to 18.6, the Employer shall use the following order of priority: 

1) Full-time graduate Student for whom their entitlement has not yet been fulfilled, pursuant to 
Article 18.2.1, 18.7.1, 18.7.2, and 18.7.3 

2) Full-time graduate Student registered in a program associated with the Unit where the position 
is offered who has received less than two (2) full appointments, or no appointment, in a year of 
study. 

3) Full-time graduate Student registered in a program associated with the Unit where the position 
is offered. 

4) Full-time graduate Student not registered in a program associated with the Unit where the 
position is offered. 

5) Part-time graduate Student registered in a program associated with the Unit where the position 
is offered. 

6) Part-time graduate Student not registered in a program associated with the Unit where the 
position is offered. 

7) Full-time undergraduate Student registered in a program associated with the Unit where the 
position is offered. 

8) Any other full-time undergraduate Student not registered in a program associated with the Unit 
where the position is offered. 

9) Part-time undergraduate Student registered in a program associated with the Unit where the 
position is offered. 

18.6.2.2* A candidate who has explicitly applied for specific postings under section 18.4.3 will be ranked ahead 
of candidates who have not specifically applied, subject to the order of priority set out in 18.6.2.1. 

18.6.2.3* Where two (2) or more candidates receive the same ranking according to the priorities set out in 
18.6.2.1 and 18.6.2.2, candidates shall be hired based on a consideration of the following criteria in 
no particular order: the candidate's ability to perform the duties of the positions; the candidate's 
previous relevant experience; and relevant academic qualifications in addition to those set out in the 
posting. 

18.6.3* Members in Interdisciplinary Programs 

For the purposes of the allocation of positions and hiring under articles 18.5, 18.6, and 18.7, members 
registered in an interdisciplinary program without an undergraduate program (e.g. Population Health) 
shall be associated with only one Academic Unit of their choice at a time. The online application form 
must make it clear to the applicants registered in interdisciplinary programs that they must select one 
Academic Unit from among the Academic Units which officially contribute to the member's 
interdisciplinary program, or from the Academic Unit of their Thesis Director or Co-Director. The 
selection of the Academic Unit may be modified once during their program of study. It is the 
responsibility of the member to inform both Academic Units of this change before June 1 and provide 
justification, and will come into effect for the subsequent Academic Year. When completing the online 
application, these members registered in interdisciplinary programs shall indicate under Present 
Course of Study, in addition to their interdisciplinary program, their selected Unit for the purpose of 
being considered under 18.6.2.1 (1 or 2) in the Hiring Priority. All other applications by such members 
will be considered under 18.6.2.1 (3). 
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18.6.4* Language of Preference 

In offering positions pursuant to Articles 18.5 and 18.6, the Employer will attempt to assign Employees 
who have stated a proficiency in both French and English on their application form, to courses in the 
language of preference stated on the application form. An Employee may not grieve on the basis 
that they were assigned to a course other than in their language of preference. 

18.7 Job Security 

18.7.1* Every full-time graduate Student who is offered for the first time during their program an appointment 
or appointments totaling one quarter (1/4) of a Full Appointment as defined in 18.2.1 during a year of 
study will be offered an appointment in the same year of study such that the total value of 
appointments during that year of study is at least the value of one Full Appointment as a Teaching 
Assistant. 

18.7.2* Entitlement for Ph.D. 

Every full-time graduate Student in a Ph.D program who is offered an appointment or appointments 
of equal or greater value to a Full Appointment as a Teaching Assistant will be offered the equivalent 
of a Full Appointment as a Teaching or Research Assistant in each of the subsequent years in which 
they are registered as a full-time Student, for a period not exceeding the fifth (5th) year of study in the 
same program. 

18.7.3* Entitlement for Master's 

Every full-time graduate Student in a two-year (2-year) Master's program who is offered an 
appointment or appointments of equal or greater value to a Full Appointment as a Teaching Assistant 
during the first year of study in that program will be offered the equivalent of a Full Appointment as a 
Teaching or Research Assistant in the following year of study, provided that they are registered for at 
least one (1) session in the second (2nd) year. 

18.7.4* The Employer shall make reasonable efforts to fulfill Entitlements owed under 18.7.1, 18.7.2 and 
18.7.3 as early within the year of study of the member as possible. Where a member makes it known 
to the Unit, with a written confirmation from their thesis director, that they are scheduled to complete 
their program of study before their entitlement for that year of study has been fulfilled, the Unit shall 
make a reasonable effort to prioritize that member's entitlement. 

18.7.5* Requirement to Submit Job Application 

An Employee who wishes to access their right to their job entitlement as per 18.7.2 or 18.7.3 must 
submit a job application pursuant to Article 18.4 for positions posted for the Fall and the Winter 
sessions. Their stated preference shall be taken into account when hiring, it being understood that 
the Academic Unit must also take into consideration the Unit's pedagogical needs and may offer them 
another position. 

18.7.6* No Entitlement to Specific Positions 

The Parties agree that the entitlements under 18.7.1, 18.7.2 and 18.7.3 are not for specific posted 
positions. An Employee may grieve only the Employer's failure to satisfy the entitlement, not the 
specific position offered to the Employee to fulfill the entitlement, nor the choices of assignments 
indicated by the member in their online application. Upon request, the Employer will tell the Employee 
why they did not receive a specific position when the reasons relate to skills, abilities, knowledge or 
capabilities of the applicant. 
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18.7.7* Entitlement while on Pregnancy Leave 

Graduate Students registered as part-time rather than full-time (for the purposes of care of a child 
after the member’s pregnancy) for up to twenty-four (24) months shall have the right to one half (1/2) 
of a full appointment for the purposes of 18.7.1. 

18.7.8* Possibility of Additional Appointments 

The above does not exclude the possibility of a full-time graduate Student being offered additional 
appointment(s). 

18.7.9* Right to Refuse Without Loss of Entitlement 

It is understood by both Parties that an Employee has the right to refuse an appointment. 

a) If the Employee refuses an appointment where the Supervisor is either their academic Thesis 
Director or, where it applies, a member of their Ph.D/Master's advisory committee, the 
Employee will be offered another appointment of equal or greater value. 

b) Graduate Students who previously held a Teaching Assistantship can request not to perform a 
position in a previous course(s) in which they held such an appointment. To the extent 
possible, the Employer shall accommodate such a request with an appointment of at least the 
same number of hours. 

c) If the Employee cannot accept the offered position due to circumstances beyond their control 
(including but not limited to circumstances imposed by their academic program requirements 
such as internship, field work, session of study abroad, etc.), they shall advise the Employer of 
the reasons and request a change of appointment. The Employer shall not unreasonably deny 
this request. To the extent possible, the Employer shall respond to such a refusal with an 
appointment of at least the same monetary value. 

18.7.10* Supervisor's Right to Refusal 

It is also understood that no professor will be required to supervise an Employee where the professor 
is also the Employee's Thesis Director or, where it applies, a member of the Employee's 
Ph.D./Master's advisory committee. In such cases, the Employee will be offered another 
appointment of equal or greater value. 

18.7.11* Job Security During Leaves of Absence 

A period over which a graduate Student takes an approved leave of absence from full-time study shall 
not be counted as one of the periods of study referred to in 18.7.2 or 18.7.3. 

18.8 Entitlement Lists 

18.8.1* By June 30, each Unit shall prepare a list, referred to as the Entitlement List. The Entitlement List 
shall include all registered graduate students in the Unit who have entitlements. It shall contain their 
employee number, program or level of study, year and semester in which they started their studies, 
as well as, for the current year of study: hours worked, hours offered/and or refused, hours owed, and 
whether the student is owed an entitlement in the following year of study per 18.5.1 (i). The 
Entitlement List may follow the template included in Appendix A. In accordance with 18.8.3, the 
Entitlement List shall be e-mailed to all graduate Students in the Unit. The posted list shall not contain 
names. 

18.8.2* An electronic copy of the entitlement list will be sent to the Union at or about the time it is posted 
inclusive of the names corresponding to the employee numbers. 
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18.8.3* For the convenience of Employees, by June 30 of each year, each Unit will send an electronic notice 
to its graduate Students registered in its programs informing them of the existence of the Entitlement 
List referred to in 18.8.1. The Unit shall use the graduate Students' email address when sending the 
electronic notice. The Entitlement List shall be attached to the electronic notice. 

18.8.4* Responsibility to Submit Job Application 

It is understood that the electronic notice referred to in 18.8.3 is for convenience and information only 
and does not place an obligation on the Academic Unit or the Employer to advise each Employee or 
graduate Student of their respective entitlements. Failure to receive the electronic notice referred to 
in 18.8.3 shall not be construed as a waiver of the Employee's obligation to apply to job positions 
posted for the Fall and the Winter sessions in order to receive their entitlement. 

18.9 Student Status 

18.9.1* If an Employee is not registered as a Student at the start of the work set out in the contract, the 
contract shall be considered void. If an Employee is registered at the start of the work set out in the 
contract, but loses their Student Status during the contracted period, the Employer may terminate the 
contract unless the Employee is on an approved leave of absence as specified in Article 24. It is 
understood that if an Employee loses their Student Status, they shall inform the Unit within five (5) 
Working Days. Students who have officially submitted their Master’s thesis or Ph.D. dissertation are 
deemed to be registered for the full term or terms in which the thesis or dissertation is submitted, 
under evaluation or is in the defence process as per Article 1. 

18.9.2* If an Employee has obtained a contract on the basis of full-time status and subsequently changes 
their status to part-time within thirty (30) days of the beginning of the academic term for which the 
contract was offered, they must advise the Unit in which they hold a contract of their change of status 
at the time of their application for change of status. If an Employee has applied for a posting as a 
full-time Student and subsequently changes their status to part-time, they shall inform each of the 
Units in which they applied for a position of their change of status. The online application system and 
the offer of employment shall indicate this requirement. 

18.9.3* An Employee awarded a contract on the basis of full-time Student status and who subsequently 
changes their status to part-time may be required to revert to full-time status within ten (10) Working 
Days, provided they are so advised by the Unit in which they hold a contract within the first thirty (30) 
days of the academic term for which the contract was offered. Failure to revert to full-time status 
may lead to the termination of the contract. Before the contract is terminated, the Parties shall meet 
to review the circumstances surrounding the change in Student status and the grounds to maintain 
the contract in force. If the Parties cannot come to an agreement, the Employer shall make the final 
determination as to whether the contract should remain in force, it being understood that if the contract 
is terminated, all hours worked prior to termination shall be paid. Ongoing contracts will not be 
terminated in cases where Employees change their Student status from full-time to part-time due to 
attested accommodations. 

18.9.4* If a contract is terminated pursuant to 18.9.1 and 18.9.3, the position shall be reopened without a new 
posting if at least twenty-five (25) percent or ten (10) hours of work remain to be completed. In such 
a case, the Employee's original application shall be considered for the reopened position as per the 
order of priority set out in 18.6.2.1. 

18.10 Recourse 

18.10.1* If a member applied for a posted position and has been refused but has been given another position 
equal in monetary value and in the number of hours to the position originally applied for, the member 
is not entitled to grieve. If a member applies for a posted position and has been refused and has not 

Page 41 



been given a position, or has been given a position that is inferior in monetary value or in the number 
of hours to the position originally applied for, the member is entitled to grieve, as per Article 13. 

18.10.2* If the grievance is resolved in favour of the grievor, unless the Parties arrive at some other mutually 
satisfactory resolution, the grievor shall be paid the full amount of the contract. If the Parties agree to 
replace the incumbent by the grievor in the position dealt with in the grievance, the incumbent shall 
be paid for those hours worked under the contract and they shall receive an amount equal to ten (10) 
percent of the hours remaining in the contract; such a settlement shall not be considered to satisfy 
any entitlement the incumbent may have under 18.7.1, 18.7.2, and 18.7.3 for that year of study. 
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ARTICLE 19 
TECHNOLOGICAL CHANGE 

19.1* If an Academic Unit, faculty, or the Senate of the University discusses new teaching methods to be 
adopted widely, across one or more years of the curriculum or across a certain program of studies for 
example, and that these new teaching methods involve technological changes, including but not 
limited to the use of computer-related teaching methods, the University will advise the Union and 
transmit the related documents to the Union as early as possible before the change is made. As soon 
as practicable, but not more than thirty (30) Working Days after the Union is notified, the Employer 
shall meet with the Union to discuss the effects of the technological change on the group of 
Employees affected with a view of minimizing the effect. The Employer shall make reasonable efforts 
in ensuring a minimal effect on Employees when implementing these technological changes. 

19.2 Where technological changes affecting the performance of duties of an Employee are introduced 
during an Employee's contract, and the Employee then does not have the required skills, the 
Employee may request training or reallocation of duties. When the Employee requests retraining, the 
Employer will retrain the Employee as per Article 20.6. 

19.3 In the course of a contract, no Employee shall suffer the loss of remuneration that results from the 
introduction of technological change affecting the performance of their duties. 

19.4 No Employee shall be required to produce work using software not generally available on computers 
in the University computing facilities provided under 28.1.3. Where a Unit requires work using 
software not available at these facilities, the Unit shall ensure that the Employee has reasonable 
access to a computer equipped with the appropriate software. 
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ARTICLE 20 
TRAINING 

20.1* The Teaching and Learning Support Service (TLSS) will continue to provide an orientation program 
for Teaching Assistants at the beginning of each Academic Year and will continue to offer its program 
of workshops for Teaching Assistants during the Fall and Winter semesters of the Academic Year. 
Teaching Assistants may also register for workshops organized for professors by TLSS or for 
orientation and workshops being offered by individual faculties. 

20.2* The orientation program and the program of workshops will be offered without charge to the 
Employees. It is understood that some workshops may have limited enrolment. 

20.3* If the Employer requires an Employee to attend the orientation program or any of the workshops, the 
time spent will either be considered hours worked as part of their contract or will be remunerated 
through a separate contract. 

If an Employee chooses to attend the orientation program or any of the workshops that were not 
required by the Employer, they must seek approval from their supervisor, for the time spent to l be 
considered time worked as part of their contract up to five (5) percent of the total hours of the 
Employee’s contract. However, Employees will not be remunerated for repeated attendance at 
workshops unless required to do so by the Employer. 

20.4* Mandatory and Required training 

* All Employees will be required to successfully complete training mandated by Ontario legislation as 
well as mandatory training imposed by the University. Such training shall be a condition of 
employment and therefore, the training must be completed in the first month of a member’s first 
CUPE 2626 contract. Each module will indicate the estimated time required to complete the training. 

20.4.1* A list of mandatory training appears in Appendix D of the Collective Agreement. The Employer 
reserves the right to amend the list in Appendix D from time to time and in accordance with legislative 
requirements. The Employer shall provide advance notification to the Union of any such amendments. 
The Employer shall provide advance notification to the Union of any such amendments. The Parties 
agree to discuss these modifications and timeline for completion in the context of a labour 
management committee meeting. 

20.4.2* As of September 1, 2024, CUPE 2626 members will be paid a lump sum of $350.00 for successfully 
completing Mandatory Training 1 through 9 listed in Appendix D. Members who have successfully 
completed Mandatory Training 1 through 7 listed in Appendix D and who have already received a 
lump sum of $200.00 will be paid an additional lump sum of $150.00 for completing Mandatory 
Training 8 and 9 listed in Appendix D. 

20.4.3* To be eligible for the payments described above, the Mandatory Training must be completed outside 
normal working hours and will not reduce the number of hours of CUPE 2626 members’ contract. 

20.4.4* A Member may not receive more than one payment even if they choose to redo any of the Mandatory 
Training sessions. 

20.4.5* Currently, the mandatory training modules listed in Appendix D do not expire. Should any mandatory 
training modules expire in the future, the parties will discuss appropriate compensation in the context 
of a labour management committee meeting. 
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20.5* Where a University policy or practice requires that Employees undertake training in relation with 
certain functions they will carry out in connection with their assigned duties, the Employer will provide 
and cover the cost of the training, and the time spent in training will be considered time worked and 
will be considered as part of the work hours required by the Employee's contract. 

20.6* If in the course of employment, the Employer requires training beyond the qualifications required in 
the job posting, the Employer shall provide the training and cover its cost. Time spent in such training 
will be considered time worked and will be considered as part of the work hours required by the 
Employee's contract. 

20.7* Subject to limitations on the number of registrations, Employees may register free of charge for 
regular courses offered by the Official Languages and Bilingualism Institute. 

20.8* It is understood that a Supervisor shall allow an Employee to attend the activities set out in 20.1 
except if the hours during which the Employee is required to perform a specific assigned duty conflict 
with the hours during which the activity is scheduled to take place. Proof of attendance must be 
submitted to the Supervisor upon request. 

20.9* Union to receive training information 

The Employer agrees to advise the Union on the training process and sessions through the Labour-
Management Committee. Discussions may include: 

i) the assessment of training needs, 

ii) the availability of suitable training resources, 

iii) the manner in which training should be made available to Employees, 

iv) the adequacy of the training program and sessions, and 

v) any other matter related to training that the Parties agree to review. 

No later than six (6) weeks after the beginning of the semester, the Employer shall provide the Union 
with a record of completion of mandatory training on the part of its members. 

20.10* Union access to membership via graduate Student orientation sessions 

a) A Union representative may attend any graduate Student orientation session held by an 
Academic Unit, Faculty or the University. An invitation shall be provided as early as possible, 
and no later than one (1) week prior to the beginning of the term. 

b) The Union shall be entitled to one (1) hour at a mutually agreed upon time during the session 
to speak to the members present without the presence of other Employee groups (e.g. 
Professors, Support Staff, Management, etc.). 
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ARTICLE 21 
ACADEMIC FREEDOM / COPYRIGHT AND INTELLECTUAL PROPERTY 

21.1 Academic Freedom 

21.1.1 Academic freedom includes the freedom to examine and question, teach and learn, research and 
invigilate as well as disseminate opinion(s) and speculate without deference to prescribed doctrine 
on questions, ideas, principles, concepts and issues related to pedagogy and research. 

21.1.2 The Employer accepts its responsibilities to Employees in upholding their rights to academic freedom 
in performance of their duties as long as said behaviours have academic substance, are pertinent to 
each work assignment and are subject to the reasonable direction of and agreement with the 
Supervisor. In the exercise of academic freedom, Employees shall discharge their responsibilities in 
accordance with the rightful expectations of the Employer and, in teaching functions, with the needs 
of the Students. The claim of academic freedom shall not excuse Employees from meeting their duties 
and responsibilities as set out in the Collective Agreement, their individual contracts, and the 
instructions of their Supervisor. 

21.1.3 When the objectives, content and method of delivery are prescribed by the Supervisor in the work 
assignment, the Employee shall fulfill such assignment responsibly and fully. When work assignments 
permit Employees to have a wider degree of latitude than is possible in more fully prescribed 
assignments, the Employee may develop and deliver such assignment provided the content and 
structure have been approved by the Supervisor. 

21.2* Copyright and Intellectual Property 

Section 21.2 applies only to Teaching Assistants, Demonstrators, Tutors, Lab Monitors, Correctors, 
Proctors, and Research Assistants funded from the University's operating budget. For Employees 
holding Research Assistant contracts paid from external funds, if the job description does not address 
a specific matter of copyright or ownership of any intellectual property, section 21.2.1 applies (per 
Article 30.9). 

21.2.1 Subject to 21.2.2, the Parties agree that the Employee has ownership and holds the copyright with 
respect to any materials prepared by an Employee. 

21.2.2* When an Employee's contract or the written job description of the Supervisor calls for the preparation 
of materials including but not limited to notes, audio-visual aids, software, experimental data, reviews 
and synopses of literature, the Supervisor and Employee retain ownership and copyright of these 
materials. The Employer and the Supervisor shall give proper recognition of an Employee's 
contribution to these materials in accordance with the level of contribution made by the Employee 
and the prevailing standards or policies on authorship of the discipline concerned. 

When an Employee modifies existing materials, the Employee’s grant of copyright will only cover the 
modified material, and not unmodified portions of the same body of work, unless all other copyright 
holders agree otherwise. 

Despite an Employee's ownership or co-ownership of copyright as granted in the above sections, the 
Supervisor or Employer may require that material prepared or modified not to be distributed to others, 
or require that it be kept confidential. Such limitations on distribution and confidentiality may not 
exceed five (5) years. 
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ARTICLE 22 
HEALTH AND SAFETY 

22.1 The Union and the Employer shall cooperate in developing and promoting rules and practices to 
maintain a safe and healthy workplace. The Employer shall make all reasonable provisions for the 
occupational safety and health of Employees. 

22.2* The Employer acknowledges its responsibility to provide a safe and healthy workplace, to provide 
facilities, supplies, services, procedures and training required by the Occupational Health and Safety 
Act to protect the health, safety, and security of Employees as they carry out their responsibilities of 
employment on the Employer’s premises. The Parties agree that the Employer shall provide, and 
the member shall make use of, protective equipment whenever such equipment is required by the 
Act or Regulations pertaining to the Act for the safe performance of the Employee’s responsibilities 
of employment. 

No Employee shall be required to act in a manner that constitutes a hazard to their health or safety. 
Employees retain the right to refuse to work where they believe that they are likely to endanger 
themselves or another worker in accordance with the Occupational Health and Safety Act. No 
Employee will be penalized for exercising this right. 

22.3* Union members of the University Joint Occupational Health and Safety Committee (UJOHSC) and 
sectoral health and safety committees shall be entitled to time off to attend educational courses and 
seminars sponsored by any agencies or the Union for instruction and upgrading of health and safety 
matters. This time off will not be considered as time worked unless required under the terms of 
reference of the UJOHSC or under applicable legislation. 

22.4* Employees shall be made aware of the risk of occupational exposure to certain hazardous materials 
for the unborn child, in very clear terms, as part of all health and safety course materials. These 
courses include but are not limited to, Animal User Training Program, , WHMIS, and Radiation Safety 
Course. 

The Employer will provide all pertinent information related to possible exposure to hazardous 
materials before an employee is exposed to them, including those which are biohazardous in nature, 
from the appropriate SDS information, the Radiation Safety Officer, and the Occupational Health and 
Safety Officer. 

22.5* An Employee who is pregnant or is lactating will be informed of the potential risks in their workplace 
upon disclosure of their pregnancy or lactation to their Supervisor. Where necessary, precautionary 
measures, and/or modified work programs will be discussed with the Employee. An appropriate 
modified work program will be implemented for the duration of the pregnancy, with no loss of pay or 
seniority during the period of modified work, it being understood that the modification does not reduce 
the number of hours worked. Where the Employee makes no such report and no such request, there 
is no obligation on the Employer to provide such precautionary measures. 

22.6* Where an Employee may be exposed to an infectious agent, in the course of performing their work 
duties, the Employer agrees to pay the cost of any prophylactic vaccination or testing which is deemed 
necessary by the Employer, by applicable legislation, or by municipal, provincial, or federal public 
health agency recommendations or guidelines and is not covered by provincial or municipal health 
plans. Where an Employee is exposed to an infectious agent either by as a result of, but not limited 
to, working directly with an infectious organism or by working with human or animal tissues or fluids, 
the Employer agrees to pay the cost of any required vaccination or post-exposure prophylactic which 
is deemed necessary by the Employer, by applicable legislation, or by municipal, provincial, or federal 
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public health agency recommendations or guidelines and is not covered by provincial or municipal 
health plans. It is understood that the cost of vaccination that is required as a prerequisite of 
registration in any program of study will not be paid pursuant to this provision. The University agrees 
not to modify existing policies regarding prerequisite vaccinations unless required to do so by any 
external agency. 

22.7* As of October 1, 2023, in order to satisfy the requirements of the Occupational Health and Safety Act 
(S.9(34)), with regards to considering time spent for committee work, the Employer shall compensate 
the CUPE representatives on the various sectoral and University health and safety committees at the 
rate of a graduate Teaching Assistant for time spent in committee meetings, time spent preparing for 
each committee meeting, and such time as is necessary to carry out the committee member’s duties 
in accordance with the Occupational Health and Safety Act. The Employer shall endeavour to effect 
payment within two pay cycles of receiving confirmation from the Office of Risk Management). 
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ARTICLE 23 
HOLIDAYS 

23.1* No Employee shall be required to perform any duties on any of the following holidays: New Year’s 
Day, Family Day, Good Friday, Easter Monday, Victoria Day, Canada Day, Civic Holiday, Labour Day, 
Thanksgiving Day, Christmas Day, Boxing Day, any other statutory holiday declared by the Province 
of Ontario, and any holiday declared by the Senate of the University. 

23.2* Any Employee shall be entitled to observe holidays of the Employee’s religion other than those 
specified above; however, the Employee must notify their Supervisor in writing of their intentions as 
early as possible and no later than ten (10) Working Days prior to the said holiday. The Supervisor 
may waive the notice period at their discretion. 

23.3 Furthermore, no Employee shall be required to perform duties during the holiday break, it being 
understood that grading of final examinations or final assignments shall be completed within seven 
(7) Working Days after the member has received the examinations or assignments to grade. For 
further clarity, any weekday during the holiday break is not to be considered a Working Day. 

23.4* It is understood by the Parties that it is the responsibility of the immediate Supervisor of the Research 
Assistant to determine whether they should perform essential duties during any of the holidays or 
periods referred to in 23.1 and 23.2 and 23.3. For the purpose of this Article, essential duties are 
duties that cannot be discontinued during any of the holidays or periods referred to in 23.1, 23.2 
and 23.3 or that could not be scheduled outside of these periods. 
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ARTICLE 24 
LEAVES AND ABSENCES 

24.1 General 

24.1.1 The term “leave without pay” refers to an authorized leave during which Employees do not receive 
their salary. 

24.1.2 The term “paid leave” refers to an authorized leave during which Employees are paid at full salary. 

24.1.3 During a paid leave, Employees will continue to accumulate seniority as if they were actively at work. 

24.1.4 During a Leave without pay, Employees will maintain their seniority but will not accrue additional 
seniority during the period of leave, unless specifically provided for under the following articles. 

24.1.5 Subject to Article 26, for the duration of all leaves, Employees shall continue to be eligible to 
participate in any benefit plans which exist at the time at which the leave is taken. For leaves without 
pay of more than three (3) months’ duration, the Employee will pay for the Employer’s share of benefit 
premium costs, if any, of providing those benefits, except for pregnancy and parental leave where the 
cost sharing will remain as it was just prior to the start of the leave period. 

24.1.6 The Employee will not be responsible for the performance of the work during an approved leave of 
absence with or without pay, nor shall they be required to make up any of the duties and/or hours of 
work prior to, or when returning from leave. 

Any amendments to the duties and/or hours of work will be affected by submitting the Workload 
Review Form (Appendix E). 

24.2 Union Leave 

24.2.1 Upon notice of at least ten (10) Working Days, leave without pay shall be granted to not more than 
ten (10) Employees at any one time, who may be elected or selected by the Union to attend any 
authorized labour convention or educational seminar. Such leave is to be confined to the actual 
duration of the convention or educational seminar and the necessary travelling time. Such leaves for 
an individual shall not exceed ten (10) hours of work per academic term and shall not exceed twenty 
(20) hours of work in a given Academic Year. 

24.3* Bereavement Leave 

24.3.1* An Employee shall be granted a paid leave of three (3) consecutive Working Days for the death of a 
close relative, but such leave will not extend beyond ten (10) Working Days following the day of the 
funeral. It will not be granted if the period of ten (10) Working Days occurs during a period when the 
Employee is not required to work. For the purpose of this Article, the expression 'close relative' is 
limited to the mother, father, stepfather or stepmother, foster mother, foster father, sister, brother, 
spouse or partner, children, mother-in-law, father-in-law, sister-in-law or brother-in-law and 
grandparent (i.e. those of the Employee or the Employee’s spouse or partner). 

24.3.2* In exceptional circumstances, additional paid leave may be granted by the Employer; the Employer 
may also consider cases of bereavement other than those listed above and may grant paid leave at 
its discretion. 

24.3.3 If the funeral takes place more than three hundred and twenty kilometres from Ottawa (200 miles), 
the Employee is granted an extra day of paid leave to attend the funeral. If the funeral takes place 
more than six hundred and forty kilometres from Ottawa (400 miles), the Employee is granted two (2) 
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extra days of paid leave in total, to attend the funeral. The leave will not be granted if the period of 
ten (10) Working Days occurs during a period when the Employee is not required to work. This Article 
does not apply to employees who avail themselves of Article 24.3.4. 

24.3.4* An Employee shall be granted a leave of one (1) Working Day without pay for the death of an 
extended family member, close friend, or persons living in the same household, but such leave will 
not extend beyond ten (10) Working Days following the day of the funeral. The Employer may require 
an Employee who takes leave under this section to provide evidence 

24.4* Court Leave 

24.4.1 Upon written request, supported by a copy of their summons, an Employee shall be granted paid 
leave to serve on jury duty or appear as a witness in a court of law or before any statutory or legal 
body in Canada which has the power to require the presence of witnesses; upon return to work they 
shall provide their Supervisor with written confirmation of the date(s) and time(s) on which they 
appeared and or served, signed by an appropriate official of the court. The salary will be reduced by 
any amount received for such appearances. It is the Employee’s responsibility to advise the Employer 
of such payments. 

24.4.2* Unpaid leave for an Employee who is a defendant shall be granted for appearing in court or in the 
case of temporary incarceration pending bail unless there is, in the opinion of the Employer, a nexus 
between the Employee’s work duties and the charge, or if the charge impugns the University’s 
reputation, in which case no leave will be granted. Such leave will not be unjustifiably withheld. 

Court leave does not apply to Employees who are temporarily incarcerated or serving a prison 
sentence beyond two (2) weeks. 

24.5* Conference Leave 

24.5.1 If an Employee’s attendance at a conference is determined to be beneficial by the appropriate 
authority in the Academic Unit concerned, the Employee will be granted paid leave for this purpose 
for up to ten (10) hours of work. 

24.6 Compassionate Leave 

The family relationships for which an Employee is entitled to leave under Article 24.6 shall be those 
listed in Article 24.3.1 (Close relatives), except where the Ontario Employment Standards Act 
provides a greater entitlement. 

24.6.1 An Employee shall be granted special paid leave for an annual maximum of ten (10) hours of work 
for all situations defined in 24.6.3 and 24.6.4 which include, but are not limited to, emergencies or 
family obligations, such as the temporary care of a family member who is sick, a doctor's or dentist's 
appointment for a family dependent who is unable to travel alone. 

24.6.2 Subject to an annual maximum of ten (10) hours that includes the leaves provided for the situations 
defined under 24.6.3 and 24.6.4, a Dean may grant special leave for other exceptional situations that 
are not provided for elsewhere under Article 24 and which may include, but are not limited to an 
appointment with academic authorities. 

24.6.3 In addition to the paid leave provided under article 24.6.1, employees are entitled to a total of ten (10) 
Working Days of leave without pay because of personal illness, injury or because of physical and/or 
mental medical emergency for themselves or for members of their close family. 

24.6.4* In addition to the paid leave provided under Article 24.6.1, an Employee is entitled to a leave of 
absence without pay of up to eight (8) weeks to provide care or support to members of their close 
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family if a qualified health practitioner issues a certificate stating that the individual has a serious 
physical and/or mental medical condition with significant risk of death occurring within a period of 26 
weeks or shorter. The conditions of the leave will be those specified in the Employment Standards 
Act. In exceptional circumstances, additional paid leave may be granted by the Employer. The 
Employer may also consider cases other than those listed above and may grant leave at its discretion. 

24.6.5 The Health and Wellness Sector of Human Resources may require the Employee who takes leave 
under this article to provide evidence that is reasonable in the circumstances, that the Employee is 
entitled to the leave. 

24.6.6 For all leaves to be taken under article 24.6, an Employee must notify their Supervisor of the need 
for the leave and the expected duration of the leave as soon as the need for leave becomes known 
to them. 

24.7 Sick Leave/Medical Leave 

24.7.1* An Employee shall earn paid sick leave credits at the rate of two and a half (2.5) hours of paid leave 
for each quarter (1/4) of a Full Appointment. It is understood that sick leave can be taken if the 
Employee is unable to perform their duties because of physical and/or mental illness or injury. 

24.7.2* Unused sick leave may be accumulated, up to a maximum of thirty-eight (38) hours of paid sick leave. 

24.7.3 Any accumulated sick leave has no monetary value and will not be cashed out. 

24.7.4* The Employer may request a medical note to corroborate the length of the sick leave for any sick 
leave absences of more than three (3) consecutive Working Days. 

24.7.5 An Employee must notify their Supervisor and the Unit Chair as to the expected duration of all 
illnesses. 

24.7.6 An Employee whose sick leave credits have expired will be on approved sick leave without pay as 
long as the notification requirements are provided as specified under 24.7.5. Seniority will accrue only 
until the end of the contract. 

24.8 Pregnancy Leave 

24.8.1* All Employees are entitled to pregnancy leave of up to seventeen (17) consecutive weeks that can 
start as early as the seventeenth (17th) week preceding the expected date of delivery but cannot start 
any later than the conclusion of their pregnancy (according to the Ministry of Labour guidelines, 
except the minimum hours of work shall not be applied to Employees). The pregnancy leave of an 
Employee who has a miscarriage or stillbirth ends on the date that is the later of: 

seventeen (17) weeks after the leave began; or 

twelve (12) weeks after the stillbirth or miscarriage. 

The Employee may extend their leave pursuant to Article 24.9 and, upon return as a full-time Student, 
will be given priority in the offering of positions pursuant to Article 18.6.2.1 (1). Where a request for 
extended leave is made on the basis of complications related to pregnancy, the leave will be governed 
by Article 24.7 upon the Employee’s request. 

24.8.2* In order to qualify for leave under this section, the Employee must present a medical certificate 
attesting to the expected date of delivery to the Health and Wellness Sector and submit a written 
notice at least two (2) weeks before the leave, except when a relevant qualified health practitioner 
confirms that this deadline cannot be observed. 
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24.8.3* The Employee may shorten their pregnancy leave by advising the Unit Chair at least four (4) weeks 
in advance. 

24.8.4 The Employee and the employing Unit shall record in writing their joint understanding of the 
anticipated beginning and end dates of the leave no later than two (2) weeks before the beginning of 
the leave, unless a relevant qualified health practitioner confirms that this deadline cannot be 
observed, as provided in 24.8.2. 

24.8.5* The University will honor contracts which have already been issued and accepted. If the leave occurs 
during the term of any contract, the Employee shall receive the lesser of the balance of remuneration 
owing under their contract, or seventy-five (75) hours at their wage rate. If the end of the leave occurs 
within the existing contract, the returning Employee shall be reinstated to their previous position or 
shall be provided with alternative work of a comparable nature at the same rate of pay for the 
remainder of their appointment. Should the Employee return after the date of termination of the 
contract under which they took pregnancy leave, they will be eligible to apply for positions in the 
semester following the start of the pregnancy leave, as if they had been employed, without 
discrimination. 

24.8.6* If a contract was to be issued to an Employee before or during their leave according to the provisions 
of article 18 (particularly art. 18.7 - Job Security), and if this contract was to start during their leave, 
the Employee shall have the right to receive the monetary value of such contract. The Employer will 
endeavor to make such payment no later than two (2) weeks after the start of the leave if notice was 
given in due time under Article 24.8.2. 

24.8.7 Employees on pregnancy leave continue to accumulate seniority as if they were actively at work. 

24.8.8* If an Employee on pregnancy leave is eligible to collect applicable government benefits, any payment 
of salary during a period of pregnancy leave will be reduced by any amount that is over a hundred 
percent (100%) of total remuneration, considering only the remuneration received from the Employer, 
and applicable government benefits. 

24.9 Parental Leave 

24.9.1* All Employees who have completed thirteen (13) weeks of employment are entitled to parental leave 
without pay following the birth of the child or the coming of the child into the custody, care, and control 
of a parent for the first time. The parental leave may begin no later than seventy-eight (78) weeks 
after the day the child is born or comes into the Employee's custody, care and control for the first time, 
except that an Employee who has taken pregnancy leave must begin their parental leave when the 
pregnancy leave ends unless the child has not yet come into their custody, care and control for the 
first time. 

24.9.1.1* An Employee’s parental leave may end sixty-one (61) weeks after it began if the Employee also took 
pregnancy leave and sixty-three (63) weeks after it began, otherwise. 

24.9.2* Employees planning to take parental leave must submit a written notice at least two (2) weeks before 
the start of the leave; the Employee may shorten this leave by advising the Unit Chair at least four (4) 
weeks in advance. 

24.9.3 Employees on parental leave continue to accumulate seniority as if they were actively at work. 

24.9.4 The Employee and the employing Unit shall record in writing their joint understanding of the 
anticipated beginning and end dates of the leave. 

24.9.5 If the end of the leave is within the existing contract, the returning Employee shall be reinstated to 
their previous position or shall be provided with alternative work of a comparable nature at the same 
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rate of pay for the remainder of their appointment. Should the Employee return after the date of 
termination of the contract under which they took parental leave, they will be eligible to apply for 
positions in the semester following the start of the parental leave, as if they had been employed, 
without discrimination. The start of the subsequent contract will be immediately following the end of 
the parental leave. 

24.10 Leave for Academic Requirements 

24.10.1* For the purposes of 24.10.2, 24.10.3 and 24.10.4, the expression “academic requirement” means the 
Employee’s dissertation, thesis, major paper required for a degree or equivalent to a thesis, thesis 
proposal defence, thesis defence, comprehensive examinations or the equivalent degree requirement 
in programs not requiring comprehensive examinations. 

24.10.2* An Employee may take a leave from their work for a period of three (3) Working Days prior to the 
Employee’s academic requirement and may avail themself of three (3) Working Days subsequent to 
the deadline of the academic requirement to complete their work, provided: 

a) they attend to proctoring exams, labs, DGDs, tutoring and scheduled office hours during the 
leave; and, 

b) the Employee notifies their Supervisor of their intention to take an academic leave as soon as 
the Employee becomes aware of the deadline to fulfill their academic requirements. 

24.10.3 If the deadline for the completion of the Employee’s work falls within a period of three (3) Working 
Days immediately prior to or on the same day as the deadline of the Employee’s academic 
requirement, the Employee shall so notify their Supervisor as soon as they are made aware of the 
conflict, with a view to resolving the matter. If the matter cannot be resolved between the Employee 
and the Supervisor, the appropriate graduate director shall resolve the matter in consultation with the 
Employee, the Supervisor and with the Employee’s academic Supervisor or graduate instructor, if 
necessary. In any event, either the academic deadline or the work deadline will be extended to allow 
three (3) Working Days prior to and three (3) Working Days subsequent to the deadline to complete 
the academic requirement or the work requirement as the case may be. 

24.10.4* An Employee must not be obligated to work at the same time as the lectures, DGDs, labs, 
examinations, thesis defence, and tutorials for which they are enrolled as a Student. After agreeing 
to a work schedule, an Employee shall avoid adding or agreeing to scheduled academic requirements 
that impinge on scheduled work tasks, unless approved by their Supervisor. 

24.11* Gender Affirmation Leave 

24.11.1 An Employee who provides an attestation from a qualified health practitioner confirming that the 
Employee requires a leave of absence in order to undergo the medical procedure{s) related to gender 
affirmation shall be granted up to one (1) month of paid gender affirmation leave at their regular rate 
of pay during the period of their appointment. 

24.11.2 These provisions are in addition to the accumulation of sick/medical leave credit hours provided for 
in Article 24.7.1 and 24.7.2; and the General provisions for Leaves and Absences (art. 24.1) shall 
apply. 

24.11.3 The Employee will need to provide appropriate medical attestation, in confidence to that Health and 
Wellness Sector of Human Resources, which will then advise the hiring faculty/department that this 
is a legitimate health related leave, and authorize payment. 
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ARTICLE 25 
ACCOMMODATIONS 

25.1 

25.1.1* The Employer is committed to creating and maintaining an accessible and barrier-free working, 
teaching and learning environment as well as the principles of integration, dignity and equality of 
opportunity for Employees with disabilities, as indicated in Policy 119. The Employer agrees to act in 
accordance with the applicable legislation including the Ontario Human Rights Code, the 
Occupational Health and Safety Act and the Accessibility for Ontarians with Disabilities Act (AODA). 

The Employer has a duty to accommodate Employees who require an accommodation in accordance 
with the Human Rights Code and the AODA to enable them to perform their workload duties 
Accommodation may include assigning suitably located meeting rooms, classrooms and workspaces 
in order to perform the required work; and providing access to equipment and resources to assist 
Employees in carrying out their duties. 

25.1.2* Any Employee who requires an accommodation regarding a disability shall contact Health and 
Wellness or their supervisor. For accommodation requests not related to a disability, the employee 
shall contact their Supervisor. 

25.1.3* With respect to disability accommodations, the Employee shall provide Health and Wellness with 
documentation in support of the request for an accommodation. Health and Wellness may request 
additional information from the Employee’s attending physician or may request an independent 
medical evaluation, at the University’s cost, to assist in implementing the accommodation. 

25.1.4* No Employee will be asked to provide a medical diagnosis at the outset of a request for 
accommodation. In the event medical diagnosis will assist the accommodation process, Health and 
Wellness will obtain an Employee’s informed consent to obtain such information. Documentation 
pursuant to this Article and Employee accommodations will be kept in confidence and made available 
to relevant individuals strictly on a need-to-know basis. 

25.1.5* After being made aware of the Employee’s functional limitations, Health and Wellness will inform the 
Employee’s Academic Unit’s Chair who will work with the Employee, their Supervisor, and when 
requested by the Employee, the Union, to develop an accommodation plan. 

25.1.6* If the Employer is unable to accommodate the Employee in their current position, the Employer will 
explore the possibility of placing the Employee in a modified position or in another position, if 
necessary. An employee who cannot be accommodated in the workplace will be notified in writing or 
in an accessible format. This notification will explain the steps taken and the options considered to try 
to accommodate the Employee, along with the reasons why the Employer cannot accommodate the 
employee without undue hardship. For the purpose of interpretation, undue hardship shall be defined 
in accordance with applicable human rights legislation. 

25.2* The Employer has a multi-year accessibility plan under the AODA that includes wheelchair-accessible 
and gender neutral facilities (including but not limited to bathrooms and change rooms). The Employer 
will regularly update the online university map which details the location of these facilities and ensure 
that the map is accessible on their website. 

25.3* The Employer has a multi-year accessibility plan under the AODA that includes wheelchair-accessible 
buildings. The Employer will regularly update the online university map which details the location of 
wheelchair accessible parking, and lists of all buildings and their wheelchair accessibility status. 
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ARTICLE 26 
PLANS AND BENEFITS 

26.1* Health and Dental Benefits 

The Employer will provide annual deposits as indicated below in the creation of a Benefit Fund aimed 
at helping members cover medical costs outside of those covered by their present Benefit Plan. For 
the purpose of a CUPE 2626 administered and sponsored benefit plan, the Employer will remit to 
CUPE 2626 the following units, payable on the dates noted, subjected to the submission of an audited 
statement for the previous Academic Year: 

no later than sixty (60) Working Days after the ratification of the 2022-2025 Collective 
Agreement: one hundred thousand dollars ($100,000) to cover expenditures incurred between 
September 1, 2022, and August 31, 2023 

no later than one hundred and twenty (120) Working Days after the ratification of the 2022-
2025 Collective Agreement: one hundred thousand dollars ($100,000) to cover expenditures 
incurred between September 1, 2023, and August 31, 2024 

no later than September 1, 2024: one hundred thousand dollars ($100,000) to cover 
expenditures incurred between September 1, 2024, and August 31, 2025. 

The Union acknowledges and agrees that other than making its contribution as set out in this Section, 
the Employer shall not be obliged to manage or disburse the funds associated with this provision. 
The Union shall be responsible for meeting all legislative and fiduciary requirements associated with 
the administration of the Benefit Fund and shall accept any consequences associated with a failure 
to meet any necessary obligation. The Employer will bear no responsibility for any deficit incurred by 
the Benefit Plan. 

The Union agrees to provide to the Employer before August 31 of each year (for example the audit 
for the 2022-2023 year must be submitted by August 31, 2024), an audited statement attesting to the 
appropriate disbursements of the funds. Benefits coverage for the specified time periods does not in 
any way imply or connote a continuing employment relationship for the member beyond the 
termination date of their appointment. 

26.2* Out of country travel 

Supervisors requiring Employees to participate in specified* international travel on behalf of the 
University must notify the Office of Risk Management and Human Resources in order that the 
Employer may attempt to secure uninterrupted insurance coverage and participate in a risk analysis 
to determine the safety of travelers. 

Employees participating in international research and travelling outside of Canada as part of their 
duties are responsible to ensure their understanding of any risks involved in the trip and their 
mitigation. 

The Supervisor and Employee must ensure written notification to Human Resources no less than 
twenty (20) days prior to departure when planning specified* travel. 

*Specified travel includes: 

travel over six (6) months in duration, or 
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- travel, regardless of length of stay that involves high risk activities (e.g. climbing mountains, 
cliff diving or other extreme activities not generally covered by typical insurance packages), or 

- travel involving a destination that is deemed "avoid non-essential travel" or "avoid all travel" by 
the Department of Foreign Affairs, Trade and Development (DFATD). 

26.2.1* Upon receipt of the above notice, Human Resources shall: 

a) contact the insurance provider to seek insurability, which is determined at the insurer's sole 
discretion; 

b) notify the Supervisor and Employee of the results of the contact. 

26.2.2* Where appropriate travel insurance cannot be secured by Human Resources or the Office of Risk 
Management or the travel is deemed by the risk analysis to be inadvisable, the Employee shall not 
be required or permitted to travel to a destination as that described in 26.1.2. 

Page 57 



ARTICLE 27 
FUNDS 

27.1* Employee’s Financial Aid Fund 

The Employer shall maintain an Employee’s Financial Aid Fund to assist individuals who have been 
a member of the Bargaining Unit within the past twelve (12) months in financial need and in order that 
they continue to perform their duties. The Fund will assist in the payment of tuition, UHIP fees, costs 
associated with caring for dependents and assistance for members with urgent financial needs. In 
the case of an approved leave of absence from studies wherein the Employee retains Student Status, 
the Fund will assist in the payment of UHIP fees, costs associated with caring for dependents and 
assistance for members with urgent financial needs. 

27.1.1* Allocation and distribution of the fund 

Effective September 1 of each year, the annual amount allocated to the fund shall be based on the 
following formula: 0.8% of all the annual salary mass based on the previous financial year of 
allocation. 

Any unspent monies shall remain in the fund for future distribution. 

27.1.2* Administration of the fund 

The fund shall be administered by the Labour/Management Committee, which shall establish criteria, 
priorities, and procedures for application to and distribution of the fund as well as the manner in which 
financial need must be demonstrated, and these shall be established by a majority vote of the 
Committee. The Labour/Management Committee shall prepare an annual report on the disbursement 
of monies from this fund and transmit a copy to each of the Parties. 

27.1.3* Distribution of the fund 

An individual who is awarded financial aid assistance will be issued a payment in their name in the 
amount of the balance of the approved financial assistance after outstanding tuition and fees have 
been deducted. Such payment shall be issued within two (2) weeks of the approval by the 
Labour/Management Committee. 

For the purposes of article 27.1 only: 

“Dependent” – is a person who at any time in the year is dependent on the Employee for support and 
is: 

The child or grandchild of the Employee, the Employee’s spouse or partner; or, 
The parent, grandparent, brother, sister, uncle, aunt, niece or nephew, if that person resided in 
Canada at any time within the last three hundred and sixty-five (365) days, of the Employee or 
the Employee’s spouse or partner. 

“Child” – refers to: 

A person of whom the Employee is the legal parent; 
A person who is wholly dependent on the Employee for support and of whom the Employee, 
has, or immediately before the person attained the age of nineteen (19) years had, in law or in 
fact, the custody and control; or, 
A child of the Employee’s spouse or partner. 

“Care for dependent” is child care, attendant care or emergency caregiving. 
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27.2* Conference Fund 

The Employer agrees to maintain a Conference Fund to be jointly administered by the 
Labour/Management Committee for undergraduate and graduate Students who have been a member 
of the Bargaining Unit within twelve (12) months prior to applying to the fund for the purpose of 
presenting research that is not part of the Employee’s thesis. The research should be related to the 
work done during a Teaching Assistant or Research Assistant position. 

The Employer shall remit into the Conference Fund thirty-seven thousand dollars ($37,000) on 
September 1, 2022, thirty-seven thousand dollars ($37,000) on September 1, 2023, and thirty-seven 
thousand dollars ($37,000) on September 1, 2024. Any remaining funds in a given Academic Year 
shall be carried forward to subsequent Academic Years. 

Application for this Fund will be made on the CUPE 2626 Conference Fund application form and is 
subject to the conditions for that fund as amended in this provision. 

The Conference Fund will reimburse the following expenses to a successful applicant who is the 
presenter of a poster or paper presentation, with the understanding that no more than one co-author 
will be funded for any given conference presentation (if the author is not the presenter, an explanation 
must be provided as part of the application): 

i) travel expenses; 

ii) accommodation expenses; 

iii) registration costs. 

Reimbursement of expenses shall be subject to the submission of receipts. The Labour/Management 
Committee will decide on the zones and the maximum amount awarded for each zone. 

The application must be submitted at least two (2) weeks before the starting date of the conference. 
The reimbursement request must be submitted no later than four (4) months after the end of the 
conference. 

An application for funding from the Conference Fund shall include proof of being a member of the 
Bargaining Unit within the twelve (12) months prior to the application, and all documentation required. 
The proof of acceptance from the conference organizers (or a copy of the program) as well as proof 
of attendance must be included with the application. The applicant will have to describe what other 
sources of funding they have received so that the same expenses will not be reimbursed twice. 

In any given year, priority will be given to applicants who have not received a grant in the same 
financial year. Furthermore, funding for undergraduate Students may not exceed twenty-five (25) 
percent of the funding in any given year. 

Subject to the foregoing regulations, where the applications for funding in a term exceed the amount 
of monies available in the Conference Fund, the Labour/Management Committee may adopt 
additional guidelines to determine which applications are approved. 

27.3 Tuition Fund 

Starting September 1, 2024, the Employer will deposit each year an amount of $250,000 into a 
specific fund aimed at helping members cover tuition fees that would not have been covered by the 
financial aid fund for employees (art. 27.1). 
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The Union agrees to provide the Employer, before August 31 of each year (for example the audit for 
2024-2025 must be submitted by August 2026), an audited statement attesting to the appropriate 
disbursements of the funds. 

The Union acknowledges and agrees that other than making its contribution as set out in this Section, 
the Employer shall not be obliged to manage or disburse the funds associated with this provision. 
The Union shall be responsible for meeting all legislative and fiduciary requirements associated with 
the administration of this fund. The Union shall accept any consequences associated with a failure to 
meet any necessary obligation. The Employer will bear no responsibility for any deficit incurred by 
the Tuition Fund. The Employer accepts that the Union carries over the unspent amounts in this Fund 
to subsequent years. Tuitions coverage for the specified time periods does not in any way imply or 
connote a continuing employment relationship for the member beyond the end date of their 
appointment. 
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ARTICLE 28 
UNION AND EMPLOYEE ENTITLEMENTS 

28.1 University Facilities and Services for Employees 

28.1.1 The Employer shall ensure that appropriate meeting rooms and voice-mail messaging are available 
to Employees who are required by their Supervisor in their job description to consult or meet with 
Students. 

28.1.2* Where the Supervisor requires the Employee to make use of certain textbooks or other written 
materials, such materials shall be provided without cost to the Employee. When textbooks or other 
physical materials are provided to the Employee, they shall be returned at the end of the contract 
unless the Supervisor indicates this is not necessary. When any form of material, whether physical or 
electronic, is provided to the Employee, the Employee shall not make copies of the material, or make 
it available to others, unless the Supervisor permits this. When electronic material is provided to the 
Employee, the Employee shall delete the electronic material at the end of the contract upon the 
Supervisor’s request. There shall be no cost for the use of any equipment or facilities required for the 
performance of an Employee’s duties, provided the Employee’s Supervisor has approved the use of 
such equipment or facility in performing their duties. 

28.1.3* Each Employee shall have an e-mail account and shall have access to computing facilities on 
campus, including the Internet, at no cost to the Employee for use in the performance of the 
Employee’s duties. 

28.1.4* For the duration of their appointment, each Employee shall benefit from preferential rates purchase 
software products from Microsoft. Eligibility for these preferential rates is confirmed with an active 
University employee e-mail address. 

28.1.5* Library documents necessary for the performance of the Employee's duties as directed by the 
Supervisor shall not be included as part of the number of documents a Student is allowed to borrow 
according to the library's loans policy. 

28.1.6* Upon request, every Employee may receive, free of charge, a parking permit which will entitle them 
to park in University of Ottawa parking lots not reserved for pay-and-display, parking meters or other 
restricted areas, at any time on Saturdays, Sundays and holidays. 

28.2* University Facilities and Service for the Union 

The Employer recognizes the necessity for the Union to have reasonable office accommodation on 
the main campus. Current rent, additional rent to cover general maintenance expenses, and other 
terms and conditions of the lease for such office accommodation shall continue from year to year 
unless the Employer serves a notice to renegotiate not later than three (3) months prior to the expiry 
of the existing lease. 

The Union shall have use of the following facilities, equipment and services at no cost provided they 
are used by the Union for Union business: 

room reservation and use of Employer’s audio-visual equipment excluding any required 
technician or support), including auditoriums and classrooms, exhibit and promotional spaces, 
and outdoor and recreational spaces as defined by the Conventions and Reservations service. 
Excludes rooms and spaces for which ALL internal and external clients are required to pay for 
rentals since these are paid for by the faculty or the services. (ex: DMS 4101, 12102, 12110, 
FSS 4007 and others); 

ii) two (2) Internet connections; and 
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iii) the Employer’s internal mail service. 

The Union shall be responsible for any damage, loss, or misuse of the facilities and equipment in i), 
ii) and iii). 

The Employer shall provide the Union with a bulletin board adjacent to the office space occupied by 
the Union on campus. The Employer shall also provide space on Unit bulletin boards to be used for 
Union posting. 

28.3 Merger Protection 

In the event that the Employer merges faculties or Units, the Employer shall ensure that all seniority 
rights accumulated by Employees in the former faculties or Units shall be recognized in the new 
faculty or Unit. An Employee’s conditions of employment existing at the time of the merger shall not 
be diminished within the new faculty or Unit. 
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ARTICLE 29 
TRANSLATION AND DISTRIBUTION OF THE AGREEMENT 

29.1 Translation 

The Employer agrees to translate each clause of this Agreement from the language in which the 
clause was negotiated at the bargaining table into the other official language of Canada and to bear 
the cost of this translation. The Employer shall, within the time agreed to by the Parties, forward the 
translated version to the Union for its approval to ensure that the translation is satisfactory to both 
Parties. Where there is any disagreement as to the interpretation of the Agreement, the text in the 
language in which it was negotiated at the table shall prevail over the translation. To that effect, the 
language in which each clause was negotiated shall be indicated in the Collective Agreement by an 
asterisk next to the number of the clause. 

29.2* Printing and Distribution 

Within thirty (30) days of the approval of the translation of the Agreement by the Parties, the Employer 
shall arrange for the printing of the Agreement. Each Party shall pay the cost of the number of copies 
they wish to have printed. The Employer shall provide a web link to the Agreement to each Employee 
who is a member of the Bargaining Unit and subsequently to all new Employees, at the time of their 
initial appointment at the University of Ottawa. 

The back cover (outside) of the Collective Agreement shall be an information page, printed on 
coloured paper. Its contents will be prepared by the Union on matters related to the Collective 
Agreement it wishes to bring to the membership’s attention. 

29.3* Duration and Modification of the Agreement 

This Agreement shall continue in force and effect from September 1, 2022 to August 31, 2025, and 
shall be renewed automatically thereafter for periods of one (1) year each unless either Party notifies 
the other in writing within the period of three (3) months before the Agreement ceases to operate that 
it desires to terminate this Agreement. Where notice to amend the Agreement is given, the provisions 
of this Agreement shall continue in force until a new Agreement is ratified or the right to strike or 
lockout accrues, whichever first occurs. 

29.4* Negotiations 

In the event of notice being given requesting negotiations to amend the Agreement, the Parties shall 
meet within thirty (30) days following receipt of such notifications and thereafter both Parties shall 
negotiate in good faith. 
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ARTICLE 30 
EMPLOYEES HOLDING RESEARCH ASSISTANT CONTRACTS PAID FROM EXTERNAL 

FUNDS 

This Article applies only to Research Assistants who are paid from sources other than the University's 
operating funds such as from monies awarded to a professor or a group of professors by an external 
agency in the form of grants, research grants and external contracts. 

30.1* Roles and Responsibilities 

The Supervisor shall provide the Employee with a written job description at the outset of the contract. 
The job description must also address all matters regarding copyright and ownership of any 
intellectual property. The Supervisor shall not place on an Employee conditions in addition to those 
stipulated in the job description or/and in the rules and policies of the external agencies or require the 
Employee to work hours in addition to those specified in the job description. 

30.2* Hourly Rate of Pay 

The hourly rate of pay for Research Assistants covered under this Article shall be at least that of a 
Research Assistant paid from the University’s operating budget as set out in Article 32. Rates paid at 
the time of ratification of this Collective Agreement will remain in effect until the termination of the 
grant. 

30.3* Employer Contributions 

All Employer contributions to Employee benefits as per provincial and federal legislation shall be 
borne in full by the Employer. 

30.4* External Agency Regulations 

It is understood that some external agencies have stipulated minimum and maximum hours of work 
or/and salaries that can be paid from the corresponding grant or contract. These amounts shall be 
respected with the understanding that salaries paid from such grants or contracts must be 
supplemented from other sources within University regulations. 

30.5* Termination of Grant 

In the case of the termination of a grant, it shall be the responsibility of the Employer to ensure that 
all the terms of the Employee’s contract are respected. 

30.6* Information 

The Employer shall report to the Union the total amounts that have been paid for contracts covered 
under this Article. 

The Employee and the Union shall receive a copy of the relevant external agency rules and 
regulations that affect the Employee's contract with relation to the provisions of 30.4 and 30.7. 

30.7* Notwithstanding Provision 

External agencies (which may include industrial agencies) may require additional restrictions that 
may contravene some of the provisions of the Collective Agreement. In such cases, the rules of the 
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external agency shall prevail except regarding questions of Health and Safety, Harassment, 
Discrimination, Grievance, Discipline, Evaluations, Personnel File, and Positions and Rates of Pay. 

30.8* Job Posting and Appointments for Externally Funded Positions 

When the Employer decides to make a job posting for an externally funded position, Article 18 shall 
be applied in its entirety, subject to Article 30.7 (Notwithstanding Provision). 

30.9* Copyright and Intellectual Property 

If the Job Description of a position paid from external funds fails to address a specific matter of 
copyright or intellectual property, the Parties shall apply Article 21.2 wherever possible, subject to 
Article 30.7. 
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ARTICLE 31 
ASSIGNMENT AND WORKLOAD 

31.1* 

a) When a Student is hired, individual contracts will not exceed one hundred and seventy (170) 
hours. This does not exclude the possibility of an Employee being offered more than one (1) 
contract, as long as the provisions of this Agreement are respected. 

b) In the case of full-time graduate Students, the total number of contracted hours of work will not 
exceed a maximum of one hundred and seventy (170) hours per term as required by the 
University academic regulations for full-time status. Exceptions to the one hundred and seventy 
(170) hour limit may be granted subject to applicable academic regulations and provided no 
other qualified Employee is available for the contract. 

c) Except in exceptional circumstances, no Employee shall be required to work more than twenty-
five (25) hours in a single week, and no Employee shall be required to work more than a total 
of forty (40) hours in any period of two (2) consecutive weeks. 

d) In the case of research assistantships, hours of work may exceed more than twenty-five (25) 
hours per week up to a maximum of forty (40) hours per week for four (4) consecutive weeks 
at the request of the Employee and with the agreement of the Supervisor, it being understood 
that there can only be one such contract in a term. 

e) The Employer will notify the Union of any exceptions granted under this article. 

31.2* All duties of the Employee shall be included in the calculation of the time involved in the assignment. 
These duties may include but are not limited to: preparation, teaching, attending lectures, 
demonstrating, leading discussions, laboratory supervision, marking, Student consultation, 
invigilating, holding office hours, setting up experiments, supervision of field trips, researching, 
preparing reports, writing papers, conferring with the Supervisor in charge as required by the 
assignment, and provision of other academic support and assistance. When possible, the Employer 
will endeavour to inform the Employees of the Employee’s schedule or changes to it by giving 
reasonable notice. Time allocated to assigned duties will be within reasonable limits, given the 
demands of the job and the employing Unit. The size of the class or seminar and the amount and 
complexity of their assignments shall be taken into consideration when making these allocations, and 
such allocations shall reflect and not unreasonably exceed the allocations of the previous three (3) 
years. 

31.3* Once the Employee has been assigned to a Supervisor: 

a) If the offer of employment includes a proposed detailed list of tasks and time assigned to each 
task, the offer of employment shall reference the fact that the Employee may request to meet 
with their Supervisor to discuss any potential modification to the tasks assigned; 

b) If the offer of employment does not include a detailed list of tasks as per 31.3 a), the Supervisor 
shall complete the Description of Duties and Allocation of Hours Form (i.e., Appendix B), in 
accordance with the Job Description Guidelines (i.e., Appendix C), which will include a detailed 
list of tasks and indicate the approximate time to be spent on each task and its preparation. 
The Employee may request to discuss with their Supervisor any potential modification to the 
tasks assigned; 
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c) In cases where an Employee is employed for the first time in a course or with a different 
Supervisor, the Supervisor shall ensure that a meeting occurs in person within fifteen (15) 
Working Days of the beginning of employment to discuss scheduling and the list of tasks as 
per Article 31.3 (a) or the Description of Duties and Allocation of Hours Form (Appendix B), 
as described in 31.3 b). In cases where it is not the first time an Employee is employed in a 
course, the Unit shall ensure that the list of tasks or the Description of Duties and Allocation of 
Hours Form (Appendix B) is shared with the Employee by email within the first month of the 
contract. 

It is understood that if a Supervisor requires an Employee to be present before the time set for an 
examination, such time will be included in the hours worked; the same will apply for time to be spent 
after the examination session is ended. 

31.4* Supervisors shall be responsible for meeting at least once individually with each Employee at or about 
the mid-point of their appointments, for the purpose of conducting a review of each Employee’s job 
description, ensuring that Employee’s hours of work as set out in their job description continue to be 
appropriate. 

Following this meeting, the Supervisor, with approval of the Chair, shall inform the Employee of any 
revisions to the Employee’s Description of Duties and Allocation of Hours form, and shall issue a 
revised copy of Appendix B or a revised list of tasks as per 31.3 a), to the Employee. Provision for 
attendance at meetings shall be included in the hours allotted on each Employee’s job description. 

31.5* Where an Employee has any reason to believe that they may be unable to perform the duties specified 
in the job description within the hours specified thereon (either the total hours or the hours applicable 
to a section thereof): 

a) the Employee shall deliver a Workload Review Form (Appendix E) to the Employee’s 
Supervisor without delay from the point at which they ought to have reasonably known about 
the problem. 

b) the Supervisor will meet with the Employee within four (4) Working Days to discuss the problem 
and determine how the work remaining will be handled within the remaining hours of the 
appointment and without increasing the number of hours of the contract by reducing the 
remaining assigned duties. 

This will be confirmed in writing by the Supervisor within four (4) Working Days of the meeting. 

31.6* In cases where the Supervisor determines, with the Employee’s agreement, that additional hours 
must be added to the appointment in order to complete the duties assigned, consent must be obtained 
in writing from the Unit before the additional hours are worked by the Employee. 

In cases where the Supervisor or Employer fails to follow the procedures outlined in Articles 31.3, 
31.4 and 31.5, and where the Employee has complied with Article 31.5, the Employee shall not be 
required to work beyond the end-date of the contract, nor work additional hours to those stipulated in 
the contract. Any additional hours consented to by the Supervisor, the Chair and the Employee shall 
be remunerated as part of a new contract. 

An Employee may be accompanied by a Union representative at any meeting held pursuant to 
article 31. 

31.7* An Employee can submit the Workload Review Form (Appendix E) without prejudice. 
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31.8 For workload duties where the choice of approach is not specified in sufficient detail by the Supervisor, 
no Employee shall be penalized or prejudiced in any way for their choice of approach, as long as the 
instructions given were followed in good faith. 

31.9 No Employee shall be required to do work of a personal nature for any other person employed by the 
University. 

31.10* Paragraph 31.2 shall not be read to mean that the Employer cannot require an Employee to work the 
full number of hours set out in the contract. Further, paragraph 31.2 shall not be read to mean that 
the Employer can use the previous allocations to require an Employee to work more than the hours 
of the contract. 

31.11* Pursuant to Article 31.6, additional hours up to ten (10) percent of the initial contract shall not reduce 
future or remaining entitlements. 

31.12* Subject to operational requirements, the Employer shall endeavour to minimize excessive fluctuations 
in the hours of work of a position, in accordance with 31.1. Anticipated excessive fluctuations shall be 
clearly identified at the time of appointment in the Description of Duties and Allocation of Hours Form 
(Appendix B). 
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ARTICLE 32 
POSITIONS AND RATES OF PAY 

32.1 This Article applies only to Teaching Assistants, Tutors, Demonstrators, Markers, Proctors, Lab 
Monitors and Research Assistants who are funded from the University’s operating budget. 

32.2 Remuneration 

32.2.1 Appointments shall be paid on an hourly basis, as established in Article 32.4. No contract shall be 
issued for less than three (3) hours. 

32.2.2 Salaries will be paid in equal bi-monthly installments over the period of the appointment of the 
Employee. With each payment, each Employee shall be provided with a statement of all deductions 
therefrom. 

32.2.3* Undergraduate Students who are part of the Bargaining Unit and who have previously obtained a 
graduate degree shall receive the graduate rate of pay. 

32.3 Base Salary Rates 

 

1 Sept. 2022 1 Sept. 2023 1 Sept. 2024 

Base Rates1 31 Aug. 2023 31 Aug. 2024 31 Aug. 2025 

Graduate Studies 

Teaching Assistant / 

   

Demonstrator / Lab 
$47.59 $49.02 $50.25 

Monitor / Research 

   

Assistant / Tutor 

   

Marker $34.69 $35.73 $36.63 

Proctor $33.69 $34.70 $35.57 

Undergraduate Studies 

Teaching Assistant / 

   

Demonstrator / Lab $30.20 $31.11 $31.89 
Monitor / Research 

   

Assistant / Tutor 

   

Marker $28.91 $29.78 $30.53 

Proctor $28.07 $28.91 $29.64 

1 Vacation pay and holiday pay not included 

32.4* Vacation Pay and Holiday Pay 

In addition to the hourly rates set out in 32.3, Employees are entitled to 4% vacation pay and 2.5% 
holiday pay. The total vacation and holiday pay shall be identified separately and clearly on each of 
the pay statements. 
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32.5* Salary Deposit 

The Employer will deposit the Employee’s salary in a bank or credit Union account of the Employee’s 
choice, in Canada, subject to normal University policies and procedures. 

32.6 Processing Delay 

32.6.1* Payment of Salary 

The Employer shall produce a pay for an Employee no later than by the second (2nd) pay cycle in 
the month after the Employee has begun the work, provided the Employee has accepted their contract 
by the time the work begins. If the Union advises Academic Labour Relations that a pay has not been 
produced for a given Employee pursuant to this provision, the Employer shall pay the Employee on 
the next possible exception pay. 

32.6.2* Unconfirmed Contracts 

In instances where the contract is not confirmed and/or accepted by all Parties within ten (10) days 
of the actual start of the work assignment approved under section 18.4.4, the Faculty shall make 
arrangements for an advance payment on the remuneration equal to two (2) weeks' wages. 

32.7* Upon request of the Employee to Human Resources Service, the Employer shall issue to the 
Employee a Record of Employment within five (5) Working Days. 
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ARTICLE 33 
COOP SALARY RATES 

33.1* Base salary rates for the COOP Program 

The base salary grid for COOP research assistants and teaching assistants excludes 4% vacation 
pay and 2.5% holiday pay. 

2022-2023 

 

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4 Stage 5 

Undergraduate $16.24 $17.44 $18.65 $19.95 $21.39 

Graduate (Master’s) $21.39 $23.07 $24.93 $26.89 - 

2023-2024 

 

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4 Stage 5 

Undergraduate $16.73 $17.96 $19.21 $20.55 $22.03 

Graduate (Master’s) $22.03 $23.76 $25.67 $27.70 - 

2024-2025 

 

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4 Stage 5 

Undergraduate $17.15 $18.41 $19.69 $21.06 $22.58 

Graduate (Master’s) $22.58 $24.36 $26.32 $28.39 - 

33.2 Vacation Pay and Holiday Pay 

In addition to the hourly rates set out in 33.1, COOP research assistants and teaching assistants are 
entitled to 4% vacation pay and 2.5% holiday pay. The total vacation and holiday pay shall be 
identified separately and clearly on each of the pay statements. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties have hereunto affixed their signature at the City of 
Ottawa, on the 4th  day of February, 2025. 

University of Ottawa The Canadian Union of Public Employees 
and its Local 2626 

Jules Carrière, Vice-Provost, Faculty CUPE National Representative 
Relations 

__________________________ 
Nicholas Dallaire, President, CUPE 2626 
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APPENDIX A 
ENTITLEMENT LIST TEMPLATE 

Liste d'admissibilite - Art. 18.7.2 et 18.7.3 (SCFP 2626) / Entitlement List - Art. 18.7.2 and 18.7.3 (CUPE 2626) 

Unite academique 
/ Academic Unit 

A 

Faculte / Faculty Z 

Date 30 juin 2024 

Trimestre d'Ad-

 

No Employe-e / Niveau d'etudes 
mission / Admis-

 

Employee ID / Level of Studies 
sion Term 

100256234 PhD 2022 Fall 

Pour l'annee d'etudes en cours / For the current year of study 

Heures travail- Heures offertes et/ou re- 
Heures dues / 

lees / Hours fusees / Hours Offered 
Hours Owed 

Worked and/or Declined 

65 65 0 

0  

Droit pour la prochaine annee 
Si non, raison / If no, 

d'etudes (oui/non) / Entitlement for 
reason 

the next year of study (yes/no) 

Y n/a 

no longer enrolled full-

 

N 
time 

100356876 PhD 2020 Fall 130 0 
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APPENDIX B 
DESCRIPTION OF DUTIES AND ALLOCATION OF HOURS FORM 

UNIVERSrTE D'oTTAWA UNIVERSITY OF OTTAWA 

FACULTE DES ETUDES SUPERIEURES ra FACULTY OF GRADUATE AND 
ET POSTDOCTORALES POSTDOCTORAL STUDIES 

 

u Ottawa 
DESCRIPTION DE POSTE ET ATTRIBUTION DES HEURES INITUILE MODIFI~E CHANGEMENT A MI-C NTRAT 

❑ ❑ ❑ ANT DE LA REVISION 
Assistants d'enseignement / D6momtmteus / Monneum de labormtoim. 

~urveiIants d'axamen, Tuleurs, Comacieurs Assistants de at recherche 

 

INITIAL AMENDED MID COURSE REVIEW CHANGES MID co
l 

rbmun6ms des lords d'a:q,I itafion de I'Universitb) 

 

Note: Una This Is Description de poste sig 6e per lee deux parties, torte modification dolt titre fade par 6cril 
DESCRIPTION OF DUTIES AND ALLOCATION OF HOURS 
(Teaching Assistants / Demonstrators / Laboretory Mon Nora, Proctors, 

 

at acoept6e par les deux parties. Ure wpie des modficelions dolt etra anvhy6a au SCFP at versbe 
eu dossier de ramploy6. 

Tutors, Correetors/Markers and Research Assistants paid hom the 
Univarsrty'sopent!onsbudget) Note: Once this Job DescnPhon has been signed by both partial, drargas or amendments must be set in 

wrNirg d must be agreed fo by both perhea. Copies of the amendments must be forwarded to 
CUPE end /nclutletl M t employee's 1W 

N.B.: Dens la prWnt docvman4 la Gann torn maryui, quart i as1 amplor~ puur dbryrwr Ms penannea. ranvde quasi pan i du lemmas W i rtes Mmms. 

A LISTEDES TACHES -LIST OF DUTIES 

 

L'Arfi 18 313 do Is wnvenfion oolleclive du SCFP se lit chrome suit : D6s qua I'employ6 est plat, CUPE colkecliva agreement, Article 37.3 states: Once Me Employee has been ass(pnetl to her 
us la responsabilit6 d'ur Suparviseur, Celli-d prepare le tonnulaire des fonctions e[ de I'attdbution Supervimr, the Supervisor shah prepare a Job Descrtplion of Dube And Alb%r_ o Hours (Ciro 

doe heures 6 rannexe S, confonn6ment aux directives sur ba descrptions tle poste figunnl 6 
I'annaxa C; Is fonnulaim comprend u e liste d6taill6e des tAches at quit indique IB hombre 

shown in Appengbt S. M accordance with the Job Description Guidelines shown M Appendbr C which 
will mdlude 9 delisted Ifst of tasks and m irate the approximate time to be spent on each task. In 

appmxlmatlf tl'heures a w tier a cheque Moha. Lonrqu'un employ, eat emba lulu, pour le s where an employee is employed for the first time in e, the supervishr shah ensure that 
prami,re fds Bans un tours, le upemasur s'essure de renwntrer cat employ, tlan5 le premier moll 
po r dister des fondions at des attentes, alnsi quo des fag m ons d'6viter des Probeos au niveau de 

a meet/rrg occurs /n person w(Nln the grsf month wdh Such employees to discuss the duties and 
expectations and ways fo avoid potential workload problems w

arge la ch de travail. 
M is understood that i(e Supervisor requires an employee fo ba present baton the time set Mr en 

Lorsqu'un supervissur exige qu'un employ, soil pr sent avant theure prevue dun examen. II est examination, such time will be Included in the hours wonted; the Same wNl apply for time to be spent 
intend. qua ce temps est wmpds dans lea h_ bavai116as; cotta wndition s' applique,gMement 
au temps tle pr6senoe exlg6 spree Is fin tle to p6dode d'axaman. 

ewer the examination session. ended. 

Inscriptions app..imativa. par AE 

 

Estrmsted Enrolment per T.A. ' 

 

❑ T6ohes tides qu'insaitea d-deasws (voir I'annexe c) goirWn mw Iwilb Mperea a I'wpeca na sure pas) f ~yennna d heuns per semaina Nom re total da semomes . 
Duties es specified below (See Appendix c) (attach a separate sheet Napecs is inaulxcMrN A rage number of hours per weak ' Total number of weeks 

TACHES - DUTIES Hauna par 16ches inifiales Hauna par taches rt irl 
Pov lee deShtipdhnn/dMldgpin. i fetllhoFwm r rAratsxe C d rArdde i.il t.MM des dansiFicatigm de pontes. Hours per initial task I Hours Per revised task 

RaNfb CarMArbplal3at Jab Ck..ThxwIkgwfx,de 

Formation - Training 
I 

Preparation - Preparation 11 

Contact - Contact 

 

Correction / Notation - Marking / Grading 

 

Autres tAches - Other duties 

  

Ntwnbra total d'hauna' 

 

TOW number o/hours 

B DECLARATION I SIGNATURES. 

 

Lhmqu'un 6tutliant dipl8mb b temps plain ant engage pour un a sistanat d'enesignemenl ou de wren a tux-fMte graduate student Is hired for a reaching or research assistantship, Me total number 
recherche, b nombre total d'heures de travail pr6vuas au wnbet n'exobde pas th moyenno de dix of Contracted hours of work will not exceed an average of ten hours per week over the academic 
heures per semaina 6chelonn6e sur le session unlversilaire, comme redoe lee r6glement. de le session as required bythe mgulad,,=oftho Facuxy of Gmduate and Posldocforsl Studies. 
Facult6 des 61udes supedeures. 

Pr6par b par - Prepared by Appmuv6 par - Approved by 

Fealty. Eerie, D6pertamem - Fe-ly, Schwa( Department 

Nom du apehtreur (impmna)- Nema a/ sups (Prop 

dam (Dimpteurrpere 61aisvoe Slanatun (CM1eb/Daslpretetl AJhmty) 

J'accepte cette Description tle poste salon lee conditions ci-dessus. 
! accept this Job Description under the conditions stated above. 

Data (Is viiaaurl 8lanetu (SupervudJ I date (EmPxwi) Stanawn (Errployael 

CHANGEMENTS A MI•CONTRAT DECOULANT DE LAREVISION (STy a lieu) -MID COURSE REVIEW CHANGES (/f any) 

Dale de Is mn tre - Date If ­619 Remarques / Changement , - Comments / Charges 

Anme - Veer kip Jwr~Dax 

Pr6par6 par - Prepared by Appmuv6 par - Approved by 

Nero du vywMaeur(imprime)- Nana ateaPsivfw(Prn0 Dew (Dincbur/pareprcw d6sgMe1 Blanatun (Cheb/DaagneNd AufM1adfy) 

\ dart (supeMseug Sipnttu (SUPe ) I DaN (Employe) 

ESUR 82 PDF 2005007 
DISTRIBUTION DES COPIES D SUPERVISEUR / EMPLOYE f DOSSIER PERSONNEL DE UEMPLOYE 
DISTRIBUTION OF COPIES SUPERVISOR EMPLOYEE EMPLOYEE'S PERSONAL FILE 
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APPENDIX C 
GUIDELINES FOR PREPARING THE DESCRIPTION OF DUTIES AND ALLOCATION OF 

HOURS FORM 

Purpose 

The purpose of these guidelines is to assist Supervisors of Employees in preparing the written description of each 
Employee's position as required by Articles of the Collective Agreement between the University of Ottawa and the 
Canadian Union of Public Employees, Local 2626. In formulating job descriptions, Supervisors are encouraged 
to discuss the details of the job description with the Employee involved. 

Description of Duties and Allocation of Hours Form 

The Description of Duties and Allocation of Hours form presented as Appendix B has been prepared to ensure a 
uniform approach to the description of Employee positions. A careful review of the following guidelines will provide 
each Supervisor with the information necessary to complete each job description in accordance with the specific 
requirements of the position and in compliance with the terms of the Collective Agreement. 

How to Complete the Description of Duties and Allocation of Hours Form 

Completion of the section on Duties involves describing the duties to be performed by the Employee and providing 
a statement of the hours required for the completion of these duties. Using the sample list of duties described on 
the following pages of this Appendix, duties are to be described by functional category, followed by a statement of 
the individual duties involved under that category. The functional categories to be used are: training, preparation, 
contact, research, marking/grading, and other duties. Only those duties which will form part of the Employee's 
assignment should be listed on the form, in as much detail as necessary to adequately describe the duty. 

Training: Employee participation in training programs should be reflected in this section. 

Preparation: Types of preparation are presented on the following page, and all preparation duties to be required 
of the Employee by the Employer should be included. Special attention should be paid to this section for those 
Employees who are responsible for the independent teaching, under supervision, of a course or section. 

Contact: Every scheduled hour of class time is to be treated as sixty (60) minutes in describing hours of work. 
Care should be taken, where contact does not extend over the standard period of (13 weeks per term), to indicate 
the expected period of contact. The level of supervision of the Employee should be indicated. 

Research: Tasks associated with research are included on the following page. All research duties to be required 
of the Employee by the Employer should be included. 

Marking/Grading: The nature and estimated number of assignments to be graded should be indicated, together 
with guidance as to the appropriate amount of time which should be devoted to marking each class assignment. 
The estimated enrolment should be used in determining marking hours. If the marking workload will be unevenly 
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distributed during the term, this should be stated. Should the number of assignments to be marked exceed the 
original estimate, Supervisors must take appropriate measures to ensure the total time allocation for 
marking/grading is not exceeded (e.g., by increasing the hours allocated, by reducing the number of assignments 
to be graded, or by other measures). Similarly, Supervisors should verify as early as possible that the time allocated 
per assignment has been appropriately estimated. 

Other duties: These should be described in the same manner as the major categories discussed above. Also, 
this section should reflect attendance at mid-course review meetings. “Other duties” must be consistent with 
Articles 4 and 31.2 of the Collective Agreement. 

The “total hours” for the assignment is the sum of the hours per session given for training, preparation, 
contact, research, marking/grading, and other duties. 

Revision of Job Description 

Should it become necessary to revise the description of duties and/or the allocation of hours, refer to Article 31 
of the Collective Agreement. Note that this article requires that the revision be discussed with the Employee. A 
revised “Description of Duties and Allocation of Hours” form should be prepared and provided to the Employee, 
and for the Department's records. 

THE FOLLOWING DUTIES SHOULD BE CONSIDERED WHEN FILLING OUT THE JOB DESCRIPTION: 

Training 

______ Attending Employee training sessions 

______ Attending Health and Safety training sessions 

______ Web CT and Virtual Campus training, Brightspace and/or other software platform training 

______ Provincially mandatory training 

Preparation 

______ Preparing course outline 

______ Selecting relevant texts 

______ Preparing discussion outlines 

______ Preparing handouts 

______ Preparing reading lists 

______ Preparing bibliographies 

______ Designing and preparing tests/examinations 

______ Preparing assignments/problems sets 

______ Reading texts/manuals/source materials 
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Preparing tutorial/lecture notes 

Preparing audiovisual materials 

Attending Supervisor's lectures/seminars 

Attending Supervisor's labs/tutorials 

Announcing special seminars/workshops 

Consulting with course Supervisor 

Preparing/setting up laboratory materials 

Uploading files to Brightspace and/or other software platform 

Research 

______ Designing surveys and questionnaires 

______ Primary and Secondary Data Collection 

______ Interviewing 

______ Discussion and Meeting with the Supervisor 

______ Team Meetings 

______ Data Entry 

______ Data Analysis 

______ Literature Review 

______ Critical Analysis 

______ Lab Work 

______ Learning 

______ Developing Tools (e.g. Simulation tools) 

______ Writing and Preparing Reports and Presentations 

______ Presentations 

Field Work 

Contact Time 

_______ Conducting lectures 

_______ Conducting tutorials / seminars / practical 

_______ Conducting special seminars/workshops 

_______ Demonstrating in laboratory 

_______ Demonstrating in language laboratory 
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Demonstrating equipment outside class 

Demonstrating problem solving 

Tutoring individuals (not in centre) 

Leading field trips 

Office hours 

Consulting with students outside office hours 

Reading and responding to students’ emails 

Online discussion groups 

Marking/Grading 

_______ Language tapes 

_______ Problem sets 

_______ Computer programs 

_______ Data sheets 

_______ Laboratory reports 

_______ Checking lab books 

_______ Book reviews 

_______ Oral presentations 

_______ Demonstrations 

_______ Projects 

_______ Essays (indicate page length) 

_______ Quizzes 

_______ Mid-terms 

_______ End-of-term tests 

_______ Examinations 

_______ Entering grades onto computer 

Other Duties 

_______ Exam invigilation 

_______ Preparation for proctoring (ex. Transporting exams, counting exams, preparing class lists, etc) 

_______ Time spent after proctoring (ex. Alphabetizing exams, transporting exams, etc) 

_______ Calculating/recording/tabulating grades 
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Meetings with other Employees 

Clerical (e.g., photocopying handouts/ readings) 

Other Duties (Please Describe) 

NOTES: 

This list is instructive only. It is not exhaustive nor, of course, will all duties listed here apply to all Departments 
or to all types of positions. 

2. The list is not a substitute for clearly itemizing duties on the front of the form. Select appropriate duties and 
transfer to the appropriate section of the form, assigning a sufficient time allowance to each. 

3. When allocating time for marking, indicate the number of individual items to be marked and the time allotted 
for each item. If the number of students is not known, estimate as accurately as possible and revise as 
necessary during the mid-course review. For contact hours indicate the number of hours per week and the 
number of weeks. 
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APPENDIX D 
MANDATORY TRAINING 

Name of Mandatory Training Responsible Sector 
Estimated Time to 

  

Complete Training 

1. Worker Health and Safety Awareness Office of Risk Management 0.5 hour to 2 hours 
(online workshop) 

  

2. Violence Prevention (online workshop) Office of Risk Management 0.5 hour to 2 hours 

3. Respect in the Workplace (online Human Rights Office 1.5 hours 
workshop) 

  

4. Accessibility Standards for Customer Human Rights Office 1.5 hours 
Service (online workshop) 

  

5. Working Together: The Code and the Human Rights Office 1.5 hours 
AODA (online workshop) 

  

6. What to do when someone discloses an Leadership, Learning and 
1 hour 

alleged incident of sexual violence Organizational Development 

 

7. Supervisor Health and Safety Office of Risk Management From 0.5 hour to 2 hours 
Awareness (online workshop) 

  

8. Digital Self-Defence (online training) Information Technology 1.5 hours 

9. Health and Safety - Roles and Office of Risk Management 1 hour 
Responsibilities (self-guided training) 
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APPENDIX E 
WORKLOAD REVIEW FORM 

This form is presented in accordance with Articles 31 and 24.1.6 of the Collective Agreement between the 

University of Ottawa and the Canadian Union of Public Employees, Local 2626. 

To be completed by the employee: 

Name 

Department of Work 

Based on my job description and my experience to date with the job or based on an approved leave of absence, I 
believe I may be unable to perform the following duties specified in my job description within the hours specified, 
as outlined below (please be as specific as possible): 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

I therefore suggest the following amendments (please specify changes to duties and/or hours): 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

Signature Date 
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To be completed by employee's supervisor 

Name Date Received 

Response: 

Signature Date 
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APPENDIX F 
LETTERS OF UNDERSTANDING 

LETTER OF UNDERSTANDING (“’LOU”) 

BETWEEN 

The Canadian Union of Public Employees Local 2626 (the “Union”) 

and 

The University of Ottawa (the “Employer”) 

(Collectively, the “Parties”) 

Regarding the Protecting a Sustainable Public Sector for Future Generation Act (“Bill 124”) 

WHEREAS during the course of bargaining in relation to the Collective Agreement for the period of September 1, 
2019, to August 31, 2022, the Parties reached an agreement on provisions relating to compensation increases in 
accordance with Bill 124 that are incorporated into the Collective Agreement commencing September 1, 2019, and 
ending August 31, 2022; 

WHEREAS the Parties signed a Memorandum of Understanding (“MOU”) on June 9, 2020, stipulating that in the 
event Bill 124 were overturned by the courts and not replaced with similar legislation with provisions about 
compensation increases, the Parties would meet to re-engage in discussions solely on the percentage increase 
provided in Article 32.3 in the Collective Agreement for the corresponding moderation period, i.e., from September 
1, 2019, to August 31, 2022; 

WHEREAS the MOU expired on August 30, 2022, and is no longer in effect; 

WHEREAS on November 29, 2022, Bill 124 was declared null and void by Ontario’s Superior Court of Justice ("Bill 
124 litigation"); 

WHEREAS, the Ontario Court of Appeal upheld the Superior Court’s decision and the government of Ontario 
thereafter repealed Bill 124 on February 24, 2024; 

WHEREAS the Union as a party to the Bill 124 litigation seeking to obtain a remedy in relation to Bill 124; 

WHEREAS the Parties agree that Bill 124 is no longer in effect at the time of signing this Letter of Understanding; 

WHEREAS the Employer recognizes that, although the MOU is expired, in a spirit of internal equity and fairness 
at the University, the Employer is willing to provide the following increase to salary rates to cover the moderation 
period; 

THEREFORE the Parties agree to the following terms: 

The Parties agree to the following non-retroactive salary increases for the period from September 1, 2019, 
to August 31, 2022. For further clarity, no retroactive compensation will be provided to Union members by 
the Employer with respect to Bill 124 for the moderation period from September 1, 2019, to August 31, 
2022. 

September 1, 2019 – August 31, 2022 An additional 5.5% for a total of 8.5% for the moderation pe-
riod. 
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For further clarity, the breakdown is as follows: 

September 1, 2019 – August 31, 2020 An additional 1% for a total of 2% 
September 1, 2020 – August 31, 2021 An additional 2% for a total of 3% 
September 1, 2021 – August 31, 2022 An additional 2.5% for a total of 3.5% 

The Parties agree that the salary rates starting September 1, 2022, shall be calculated taking into account 
the above increase. 

2. This Letter of Understanding (LOU) is an essential part of the settlement package and conditional upon 
ratification by the members of the Union and approval from the Executive Committee of the Board of Gov-
ernors of the University of Ottawa. The Parties will schedule ratification meetings to take place as soon as 
possible, but no later than twenty-one (21) calendar days after the signing of this LOU. 

3. The Parties agree that paragraph 4 will not be activated until all disputes and legal proceedings in connec-
tion with Bill 124 have been fully resolved and completed. 

4. The Union agrees that its members should not receive duplicate salary increases for compensation losses 
resulting from Bill 124. In the event that the Government of Ontario pays Union members financial wage 
compensation (excluding any possible punitive compensation), the Parties will meet no later than fifteen 
(15) business days following the activation of this paragraph, to determine whether duplicate salary in-
creases have occurred and if so, how to handle the duplication. In the event that the Parties are unable to 
reach agreement, the Parties will jointly agree upon an arbitrator who will convene a meeting with the Par-
ties to determine the remedy to this matter either by mediation, and if that fails, by arbitration. 

5. This LOU resolves all claims the Union may have in any way against the University for lost compensation 
arising from Bill 124. For clarity, nothing in this LOU prevents the Union from claiming a remedy from the 
Government of Ontario. 

6. Except for those matters expressly dealt with in this LOU, the Union and the Employer reserve their rights 
under the Collective Agreement, including the implementation of this LOU. 

In witness whereof, the Parties have signed on March 22, 2024. 
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LETTER OF UNDERSTANDING (“’LOU”) 

BETWEEN: 

CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES 

LOCAL 2626 

(the “Union”) 

AND: 

UNIVERSITY OF OTTAWA 

(the “Employer”) 

Clarification Regarding Article 20.10 – 

Union Access to Membership via Graduate Student Orientation Sessions 

WHEREAS the Union and the Employer want to make sure that academic units are well aware of Article 20.10 of 
the Collective Agreement; 

THEREFORE, the Parties agree that the Employer will send a reminder to all academic units and copy the Union 
on the e-mail to remind academic units of their obligations under Article 20.10 of the Collective Agreement no later 
than sixty (60) days prior to the beginning of the fall term. 

This LOU expires on August 31, 2025. 
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LETTER OF UNDERSTANDING 

BETWEEN: 

CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES 

LOCAL 2626 

(the “Union”) 

AND: 

UNIVERSITY OF OTTAWA 

(the “Employer”) 

Environmental Sustainability 

Whereas the Union and the Employer wish to express their respective commitment to environmental sustainability 
in the workplace; 

And whereas the Union and the Employer recognize the importance of strategies and activities that minimize 
adverse environmental impacts, enhance and protect the natural environment and meet the needs of Employees 
in the workplace and as such, are each committed to engaging in efforts to support environmental sustainability 
practices in their respective workplaces; 

THE PARTIES AGREE TO THE FOLLOWING: 

At the initiative of either Party, the Union and the Employer will discuss environmental sustainability practices 
impacting the workplace of Employees. Such discussions will be held in accordance with article 9 (La-
bour/Management Committee) of the Collective Agreement. 

2. This Letter of Understanding is without prejudice or precedent to any other matter which may arise in the 
future between them. 

3. This Letter of Understanding is effective on the date of signature by both parties and expires on August 31, 
2025. 
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CONVENTION COLLECTIVE 

entre 

L’UNIVERSITÉ D’OTTAWA 

et 

LE SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE ET SA 
SECTION LOCALE 2626 

du 1 septembre 2022 au 31 août 2025 



VOTRE SYNDICAT TRAVAIL POUR VOUS 

Votre syndicat est là pour répondre à vos questions et vous soutenir pour tout ce qui touche : 

• vos droits et avantages sociaux 

• vos conditions de travail 

• vos relations avec votre superviseur.e de travail 

• la santé et la sécurité en milieu de travail 

• et bien plus! 

DES QUESTIONS? CONTACTEZ-NOUS! 

Téléphone 343.843.2873 

Courriel info@2626.ca 

Site web www.2626.ca/fr 

Bureau 

85 rue Université 

Centre Universitaire, pièce UCU 303 

Ottawa, ON 

K1N 6N5 



Anishinàbe Ijigìjowewin 

Manàdjichiganiwiwag Anishinàbeg Algonquin, ogog wìnawà wayeshkat kàbi 
nàgadawàbandamòwàdj iyo akì. Nigìkikenindànànàn eko pinawìgo kì 
chìnawenindamòwàdj iyo akì eteg iyo ombàkonigan Kichi Kikinàmàdinàn Ottawa kaye 
CUPE 2626 eji màdjìshkàg, ega wìkàd Anishinàbeg kì mìgiwewàdj ondakìwà. 
Nimanàdjìyànànig kakina Wìyagi Anishinàbeg ondaje, kaye kakina enigokwàg 
Canada, ogog tanakìdjig ondaje Ottawang. Onisidawinawàwàn pemiwidònidj 
kikenindamàwin weshkinìgigdjig kaye kichàyàg. Ni manàdjìyànànig ogog kàbi 
nìgànìdjig wayeshkat, nongom, kaye pàdjimosedjig. 

Affirmation autochtone 

Les Parties rendent hommage au peuple algonquin anichinabé, gardien traditionnel de 
cette terre. Nous reconnaissons le lien sacré de longue date l’unissant à ce territoire 
qui demeure non cédé sur lequel l’Université d’Ottawa et le SCFP 2626 opèrent. Les 
Parties rendent hommage à toutes les personnes autochtones qui habitent Ottawa, 
qu’elles soient de la région ou d’ailleurs au Canada. Les Parties reconnaissent les 
gardiennes et gardiens des savoirs traditionnels de tous âges. Nous honorons aussi 
leurs dirigeantes et dirigeants d’hier, d’aujourd’hui et de demain, au courage 
indéniable. 
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ARTICLE 1 
INTRODUCTION 

1.1 Définitions et but 

Agent de negociation : le Syndicat canadien de la fonction publique/Canadian Union of Public 
Employees et ses mandataires. 

Annee d’etudes : trois (3) trimestres consecutifs d’etudes, debutant au moment de l’inscription 
initiale, mais n’incluant pas les trimestres en conge. 

Annee universitaire : l’annee universitaire est la periode de douze (12) mois debutant le 1er 
septembre et se terminant le 31 août. 

Bourse de recherche à financement provisoire (BRFP) : une bourse de recherche versee à des 
etudiantes provenant de sources autres que les fonds de fonctionnement de l'Universite; comme 
condition d’obtention de la bourse, les etudiantes se voient attribuer une tâche, une affectation ou 
une activite qui est directement liee au travail majeur requis pour repondre aux exigences du 
programme d'etudes de l'etudiante. 

Conjointe : aux fins de la presente convention collective, « conjointe » signifie une personne à qui le 
membre est marie ou, sans egard à l'etat matrimonial du membre, une personne avec qui le 
membre cohabite, pourvu que la cohabitation soit en Union conjugale depuis au moins un an ou, si 
cette periode est inferieure à un an, que ces deux personnes soient devenues les parents naturels 
ou adoptifs d'un enfant. Aux fins des avantages assures, une seule conjointe est admissible à la 
fois, selon qui l'employee indique sur son formulaire de demande de prestations. Lorsque la 
demande de l'employee ne donne pas ces renseignements, la derniere personne à qualifier en 
fonction de la definition de conjointe dans la police d'assurance est alors la conjointe admissible. 

Convention ou convention collective : la convention collective actuelle entre l'Universite d'Ottawa et 
la section locale 2626 du Syndicat canadien de la fonction publique. 

Correctement formate : les documents qui respectent le format convenu par les Parties pour ces 
documents precis. Ce format varie selon l'article et le but, mais il est electronique et lisible par 
machine par defaut. 

CRTO : Commission des relations de travail de l'Ontario. 

Directrice ou directrice de l’unite scolaire : la personne portant ce titre dans chaque unite scolaire 
des facultes ayant des unites scolaires; dans le cas des facultes sans unites scolaires ou des unites 
n'ayant pas le statut d’une unite scolaire, les personnes designees par l'Employeur pour accomplir 
une fonction attribuee par la convention collective à une directrice d’une unite scolaire. 

Directrice de these : la ou les professeure(s) autorisee(s) à superviser ou co-superviser une 
etudiante durant la redaction de sa these de maîtrise ou de doctorat. 

Employee : toutes les personnes comprises dans l'unite de negociation. 

Employeur : l'Universite d'Ottawa et ses dirigeants ou ses responsables. 

Étudiante : une personne inscrite comme etudiante reguliere à l'Universite d'Ottawa, qui a le statut 
d'etudiante reguliere. 
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*Étudiante de premier cycle : Personnes admises à un programme d’etudes menant à un grade ou 
un certificat de premier cycle de l’Universite d’Ottawa, et inscrites à un ou plusieurs cours de ce 
programme. 

*Étudiante aux cycles superieurs : Personnes admises à un diplôme d’etudes superieures ou à un 
programme menant à un grade d’etudes superieures de l’Universite d’Ottawa et inscrites à un ou 
plusieurs cours de ce programme ou diplôme. Il est entendu que les etudiantes ayant officiellement 
depose leur these de maîtrise ou de doctorat pour evaluation sont considerees comme des 
etudiantes inscrites jusqu’au depôt final de leur these. 

*Étudiante diplômee à temps complet : Toute etudiante de cycle superieur à temps plein doit : 

a) être admise à temps plein à un programme ou diplôme d’etudes superieures; 

b) être inscrite à temps plein et payer les droits de scolarite pour etudes à temps plein; 

c) poursuivre des etudes à temps plein; 

d) être en communication reguliere avec sa directrice de these et/ou son programme; 

e) être consideree comme etudiante à temps plein par son programme et sa directrice de these. 

*Les etudiantes peuvent participer à des activites academiques hors campus (p. ex. recherche en 
bibliotheque ou sur le terrain, cours suivi dans un autre etablissement, conference) avec 
l’approbation de la directrice de these ou de la direction des etudes superieures du programme. 

*Étudiante diplômee à temps partiel : Toute etudiante à temps partiel doit : 

a) être admise comme etudiante à temps partiel à un programme d’etudes superieures; 

b) être inscrite et payer des droits de scolarite pour etudiante à temps partiel; 

c) ne pas être inscrite à plus de six credits de cours par trimestre, sauf indication contraire dans 
les dispositions des reglements du programme en question. 

*Fin du statut d'etudiante : le statut d'etudiante aux premier, deuxieme et troisieme cycles a pris fin : 

a) lorsque le Senat de l’Universite d’Ottawa a confere à l’etudiante son grade; 

b) lorsque l’etudiante a quitte l’Universite en raison d’un reglement universitaire exigeant son 
retrait; 

c) lorsqu'une etudiante de cycle superieur ne s'inscrit pas et n'a pas obtenu un conge d'etudes 
approuve; 

d) lorsqu’une etudiante de premier cycle ne s’est pas inscrite pendant plus de six (6) trimestres 
consecutifs. 

Inscrites : une diplômee ou une etudiante du premier cycle inscrite à un programme d'etudes 
regulier à un trimestre de l'Universite d'Ottawa. Il est entendu que les etudiantes ayant 
officiellement depose leur these de maîtrise ou de doctorat sont considerees comme inscrites au 
trimestre ou aux trimestres pendant lequel ou lesquels la these est deposee, à l'etude ou à l'etape 
de la soutenance. 

Jour ouvrable : une journee normale de l'Universite d'Ottawa pendant laquelle les employees 
travaillent, ou les etudiantes diplômees ou du premier cycle sont en cours, du lundi au vendredi y 
compris, sauf les jours feries reconnus par la presente convention collective. 

LRTO : Loi sur les relations de travail de l'Ontario. 
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Paie d'exception : Au moment de la ratification de la presente convention collective, une paie 
d'exception a lieu tous les vendredis et tout paiement demande avant 12 h le mercredi est paye 
dans le cadre de la paie d’exception du vendredi de la même semaine. Il est entendu que cette 
definition est sujette à modification et que le Syndicat sera informe si cette definition devait être 
modifiee. 

Parties : les Parties à la presente convention collective, soit l'Employeur et le Syndicat. 

Programme de maîtrise de deux (2) ans : tout programme de maîtrise annonce clairement dans 
l'annuaire de l’Universite comme etant un programme de maîtrise de deux (2) ans. De plus, toute 
etudiante d'un programme de maîtrise avec thèse qui s'est inscrite comme etudiante à temps 
complet pendant cinq (5) trimestres consecutifs est consideree être dans un programme de maîtrise 
de deux (2) ans aux fins de l'alinea 18.7.3. 

SCFP : le Syndicat canadien de la fonction publique. 

Statut d’etudiante à temps complet ou à temps partiel : aux fins de la presente convention 
collective, le statut d'etudiante à temps complet ou à temps partiel d'une employee est etabli 
d'après son inscription au trimestre le plus recent. Ce statut change, le cas echeant, seulement au 
moment de son inscription au trimestre suivant. 

Si le statut employe passe de temps plein à temps partiel en cours de trimestre, le statut employe 
sera considere comme etant à temps plein jusqu’à la fin du trimestre en cours. Si une employee 
debute un conge autorise en cours de trimestre, son statut sera determine au cas par cas. Il est 
toutefois entendu que si une employee debute un conge pour raisons medicales, son statut sera 
determine au cas par cas, en collaboration avec le Secteur sante et mieux-être, au besoin. 

Superviseure : la superviseure immediate de l'employee dans le cadre de son contrat de travail. La 
superviseure guide le travail des employees. La directrice de thèse d’une employee n’est pas par 
defaut sa superviseure cependant, il est possible pour une employee d'obtenir un contrat avec sa 
directrice de thèse qui peut egalement être sa superviseure. 

Syndicat : la section locale 2626 du Syndicat canadien de la fonction publique (Local 2626 of the 
Canadian Union of Public Employees). 

*Trimestre : une periode durant laquelle se deroulent les activites scolaires de l'Universite. 

Unite : toute unite administrative de l'Universite d'Ottawa, y compris les unites scolaires ou les 
services, dans lesquels les membres de l'unite de negociation pourraient travailler. 

Unite scolaire : toute unite d'enseignement, notamment les departements, les ecoles, les centres de 
recherche, les instituts, les facultes sans departements de l'Universite d'Ottawa pour lesquels des 
employees peuvent travailler. 

Unite de negociation : l'unite de negociation telle qu'elle est definie sur le certificat d'accreditation 
delivre par la Commission des relations de travail de l'Ontario, le 20 mai 1997, et à l'article 3, 
Champ d'application. 

Universite : Universite d'Ottawa. 

1.2 But de la présente convention 

L'Universite, ci-après nommee l’Employeur reconnaît l'importance cruciale des employees 
representees par le Syndicat pour la collectivite universitaire en raison de leurs tâches 
d'enseignement et de recherche. La presente convention a pour but d'etablir une relation 
harmonieuse entre l’Employeur et ses employees representees par le Syndicat afin d'assurer le 
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reglement à l'amiable des differends et de formuler une entente sur les taux des salaires et les 
autres conditions d'emploi qui remplace toutes les ententes et dispositions anterieures entre les 
Parties. 

Dans le texte en anglais de cette convention collective, les pronoms « they/them/theirs » sont 
utilises pour desexiser le langage tant au singulier qu’au pluriel. 

La langue française ne permet generalement pas, contrairement à l'anglais, de designer une 
personne ou un groupe par un pronom neutre. Cependant, les neologismes qui ne sont ni feminins 
ni masculins sont de plus en plus utilises. Les Parties conviennent d'utiliser ces neologismes une 
fois qu'ils seront acceptes par une autorite dirigeante. D’ici là, si les Parties ne parviennent pas à 
trouver une formulation epicene simple ou claire, une formulation feminine sera utilisee. Nous 
reconnaissons que cette lacune linguistique ne represente pas adequatement les membres 
transgenres et bispirituelles ou ceux qui ne s’identifient pas à une identite de genre binaire. 
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ARTICLE 2 
DROITS DE L'EMPLOYEUR 

2.1 L'administration de l'Universite et la direction des effectifs revient exclusivement à l'Employeur, sous 
reserve des dispositions de la presente convention. 

2.2 Dans l'exercice de ses droits et dans ses relations avec ses employees, l'Employeur agit d'une 
façon raisonnable, sans discrimination et de bonne foi. 
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ARTICLE 3 
CHAMP D'APPLICATION 

3.1 Selon la decision de la Commission des relations de travail de l'Ontario du 20 mai 1997, sont 
membres de l'unite de negociation du Syndicat : tous les employees de l'Universite d'Ottawa, de la 
Municipalite regionale d'Ottawa-Carleton, travaillant à titre d'assistantes d'enseignement, de 
tutrices, de demonstratrices, de correctrices, d'assistantes de recherche, de surveillantes 
d'examens et de monitrices de laboratoire, à l'exception des personnes pour lesquelles un syndicat 
detenait des droits de negociation au 27 mars 1997, date de la demande. Les Parties conviennent 
que les assistantes de recherche remunerees au moyen de subventions versees aux professeures 
par des organismes externes sont membres de l'unite de negociation. 

3.2 Les Parties conviennent que l'inscription comme etudiante à l'Universite d'Ottawa constitue pour 
toutes les employees une condition d'emploi. 

3.3* Les etudiantes diplômees qui travaillent comme assistantes de recherche et qui reçoivent un 
revenu d'emploi conformement au paragraphe 3.1 et financee par des subventions qu'un organisme 
externe verse à une professeure ou à un groupe de professeures font partie de l'unite de 
negociation et sont protegees par la convention collective, sauf en ce qui a trait aux exceptions 
stipulees à l'article 30. 

3.4 Les etudiantes qui, pour recevoir une bourse de recherche, doivent accomplir une fonction ou 
executer un projet ou une activite ayant un lien direct avec le travail d’envergure demande pour 
satisfaire aux exigences du programme d’etudes de l’etudiante enoncees dans l’annuaire approprie 
sont exclues de l’unite de negociation et ne sont soumise à aucune des dispositions de la 
convention collective. 

3.5 Il est entendu que les responsabilites d'une bourse de recherche à financement provisoire (BRFP) 
ne peuvent inclure les travaux suivants : 

• Enseignement ou assistanat à l'enseignement 

• Correction, demonstration, monitorat de laboratoire, tutorat et surveillance d’examens 

• Responsabilites effectuees habituellement par des employees embauchees comme 
assistantes de recherche aux fins de 3.3. 
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ARTICLE 4 
CLASSES D'EMPLOI 

4.1 Toutes les etudiantes embauchees pour un des emplois correspondant à l'une des classes 
enoncees au paragraphe 4.3 sont comprises dans l'unite de negociation. 

4.1.1 Il est entendu qu’il y a des personnes embauchees par l'Universite dans des classes d'emploi ne 
faisant pas partie de l'unite de negociation qui effectuent de la recherche et executent des tâches 
reliees à des activites de recherche. Il est neanmoins entendu que, si une etudiante de l'Universite 
est engagee pour accomplir des activites de recherche, elle est classee à titre d'assistante de 
recherche conformement à l'alinea 4.3.5 et fait partie de l'unite de negociation. 

4.1.2 Il est entendu qu'il existe des personnes employees par l'Universite dans des classes d'emploi 
existantes non incluses dans l'unite de negociation qui effectuent des tâches de soutien à 
l'enseignement, de surveillance de laboratoire ou de demonstration et qui executent des tâches 
liees au soutien à l'enseignement, à la surveillance de laboratoire ou à la demonstration. Il est 
toutefois entendu que si une etudiante de l'Universite est embauchee pour effectuer de l'aide à 
l'enseignement, de la surveillance en laboratoire ou pour demontrer, cette etudiante sera classee 
comme assistante d'enseignement conformement à l'article 4.3.5 et fera partie de l'unite de 
negociation. Il est en outre entendu que si une employee à temps plein entreprend des etudes en 
tant qu'etudiante, cette disposition ne s'appliquera pas. 

4.2* L'Universite ne creera pas sans le consentement ecrit du Syndicat de nouvelles classes, incluant, 
sans s'y limiter, la supervision des classes d'emplois existantes, pour les etudiantes dont la 
description de poste comprend des tâches appartenant aux classes d'emploi decrites au 
paragraphe 4.3. Lorsque des classes d'emploi sont modifiees ou creees et qu'elles comprennent 
des tâches appartenant aux classes decrites au paragraphe 4.3, l'Universite en informe par ecrit le 
Syndicat aussi tôt que possible. 

4.3 Classes 

4.3.1* Assistante d'enseignement/Demonstratrice/Monitrice de laboratoire 

Une etudiante embauchee pour aider à la presentation ou à la prestation d'un cours ou plusieurs 
sections du même cours, ou pour montrer, superviser ou surveiller un laboratoire ou une classe, ou 
plusieurs sections du même laboratoire ou de la même classe, et qui peut accomplir une fonction 
ou une combinaison de tâches, notamment mais ne se limitant pas à : l'assistance d'enseignement; 
la correction; la demonstration et la surveillance de laboratoire, l'animation de groupes de 
discussions ou de seances de resolution de problèmes; la presence à des cours magistraux si la 
superviseure en fait la demande dans le contexte du contrat; la consultation personnelle avec les 
etudiantes; la surveillance d'examens et le tutorat. 

Les Parties conviennent que les tâches de surveillance d’examens incluses dans un contrat 
d’assistanat d’enseignement peuvent être assignees à des cours autres que celui pour lequel la 
Membre a ete embauchee. 

Aucune employee n'est appelee à remplacer sa superviseure ou une autre professeure ni à remplir 
son rôle, et aucune employee n'est appelee à effectuer le travail d'une professeure dont enseigner 
de la matière fondamentale ou à remplacer la professeure à moins d'y consentir mutuellement par 
ecrit ou par courriel. Dans la mesure du possible, un preavis d'au moins trois (3) jours ouvrables 
doit être respecte. 
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Le but d’un tel remplacement à court terme peut être comme suit : 

a) Acquerir de l’experience d’enseignement de niveau universitaire, sous la direction de la 
superviseure du cours; ou 

b) Remplacer la superviseure, une fois par trimestre pour au plus trois (3) heures en classe, 
lorsqu’il est impossible de trouver une remplaçante à court terme et que cela entraînerait 
l’obligation de reporter le cours. 

Lorsqu'elles remplacent temporairement une professeure, les employees sont remunerees au taux 
salarial des assistantes d'enseignement diplômees, multiplie par deux (2), incluant le temps de 
preparation. 

Pour l’application du present article, « enseigner de la matière fondamentale » signifie enseigner de 
la matière qui repond aux objectifs du cours stipules dans le plan de cours, et non d’elaborer sur la 
matière en demontrant, illustrant ou en expliquant davantage la matière. 

4.3.2 Tutrice 

Une etudiante embauchee pour faire de la consultation, pour animer une ou plusieurs seances de 
rattrapage ou de tutorat, ou pour être le tuteur particulier d'une etudiante. 

4.3.3 Correctrice 

Une etudiante embauchee pour corriger ou noter les travaux d'etudiantes, calculer et inscrire les 
notes. 

4.3.4 Surveillante d'examens 

Une etudiante embauchee pour surveiller un ou plusieurs examens et, au besoin, pour accomplir 
des fonctions connexes, notamment mais ne se limitant pas à celles consistant à apporter les 
examens à la salle d'examen, remettre les examens aux etudiantes et ramasser les copies à la fin 
de la seance, mettre les copies d'examens en ordre, coordonner d'autres surveillantes et deposer 
les copies d'examen terminees à l'endroit prevu. 

4.3.5* Assistante de recherche 

Une etudiante embauchee pour fournir des services dans le contexte d'activites de recherche. Les 
fonctions et les tâches peuvent comprendre, notamment, l'accomplissement de tâches de bureau 
ou de laboratoire ou de tâches techniques ou l'organisation d'evenements lies à la recherche. 
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ARTICLE 5 
RECONNAISSANCE SYNDICALE 

5.1 L'Employeur reconnaît le SCFP comme l'agent de negociation et le representant exclusif de tous 
les membres de l'unite de negociation conformement au paragraphe 3.1 de la convention. 

5.2 L'Employeur ne rencontre aucune membre ou groupe de membres s'etant engagee à representer le 
Syndicat sans en avoir ete dûment autorisee par ecrit par ce dernier. De plus, aucune membre 
n'est tenue ni n'a le droit de conclure une entente avec l'Employeur ou avec ses representantes qui 
peut entrer en conflit avec les conditions de la presente convention, sans avoir ete dûment 
autorisee par ecrit par le Syndicat. 

5.3 À cette fin, le Syndicat informe l'Employeur par ecrit du nom et du poste qu'occupent ses 
dirigeantes, du nom et de la competence de ses deleguees syndicales ainsi que de ses 
representantes. De même, l'Employeur fournit au Syndicat une liste des personnes qu'il autorise à 
transiger avec le Syndicat et de leur competence respective. 

5.4 Ces listes, y compris les adresses postales, les numeros de telephone et les courriels de 
l'Universite, le cas echeant, seront transmises au Syndicat dans un format correctement formate. 
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ARTICLE 6 
SÉCURITÉ SYNDICALE 

6.1 Comme condition de maintien d'emploi, toutes les employées, présentes et futures, demeurent 
membres en règle du Syndicat conformément à ses statuts et à ses règlements. Lorsque 
l'Employeur envoie des informations concernant ses contrats à l'Employée, le Syndicat recevra une 
copie. La notification envoyée devra inclure : 

- le nom de l’Employée 

- le numéro d’Employée 

- l’unité ou l’organisation de supervision à laquelle la position offerte est attachée 

- la catégorie d’emploi (profil d’emploi) sous laquelle l’Employée est embauchée 

- la date de début du contrat 

- la date de fin du contrat 

- l’activité pour laquelle l’Employée est embauchée 

- le nombre total d’heures de travail. 

6.2 Malgré ce qui précède, les Parties conviennent que l'Employeur peut embaucher des personnes qui 
ne sont pas étudiantes pour combler les postes affichés pour lesquels aucune étudiante qualifiée 
n'a posé sa candidature. L'Employeur doit faire tous les efforts raisonnables pour embaucher 
d'abord des étudiantes dans ces postes. Les Parties conviennent que ces « non-étudiantes » ne 
font pas partie de l'unité de négociation du SCFP, section locale 2626 : 

a) pourvu que ces non-étudiantes touchent le salaire de base du poste correspondant tel qu'il 
est défini dans la convention collective, moins le montant que la section locale 2626 du SCFP 
aurait normalement perçu sous forme de cotisations syndicales si ces personnes avaient été 
membres de l'unité de négociation; 

b) et pourvu que l'Université transmette une fois par mois à la section locale 2626 du SCFP, 
dans un format correctement formaté, la liste de tous ces non-étudiantes, leur numéro 
d'employée, la date de leur entrée en fonction, la catégorie de leur nomination, l’unité et la 
faculté où elles sont affectées et la somme équivalente aux cotisations syndicales qui 
auraient été amassées si elles avaient été membres de l'unité de négociation, et 

c) pourvu que l'Employeur remette à la section locale 2626 du SCFP, à la fin de chaque mois, la 
somme équivalant aux cotisations que ces non-étudiantes auraient versées s'elles avaient 
été membres de l'unité de négociation. 

L'Employeur doit faire tous les efforts raisonnables pour embaucher des étudiantes aux postes 
définis à l'article 4. 

6.3 L'Employeur convient d'informer toutes les candidates de l'existence de la convention collective en 
ajoutant sur chaque affichage l’adresse du site internet où les membres peuvent consulter une 
copie de la Convention. De plus, l’Employeur convient d’inclure dans l’avis de nomination de 
chaque Membre, conformément à l'article 18 (Affichage des postes et nominations), une trousse 
d'information, préparée par le Syndicat, comprenant l’adresse du site internet où les membres 
peuvent consulter une copie de la Convention. L’Employeur inclura également dans chaque avis de 
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nomination l’adresse de la demande d’adhesion à la section locale 2626 du SCFP aux nouvelles 
employees. L’Employeur devra inclure dans l’avis de nomination une feuille d’information, que les 
Parties creeront et mettront à jour en collaboration, informant les membres de leurs numeros 
d’employees, de leurs comptes courriel d’employees, comment y acceder, et fournira toute autre 
information pertinente, tel que l’accès à Workday. 

6.4 L'Employeur deduit mensuellement de la paie de chaque employee les cotisations syndicales ou 
d'autres cotisations precisees dans la constitution du Syndicat. 

6.5 L'Employeur remet les sommes prelevees au Tresorier du Syndicat au plus tard dans les dix (10) 
jours ouvrables après la fin du mois pendant lequel le prelèvement a ete fait. Il transmet par la 
même occasion, dans un format correctement formate, pour chaque employee de l'unite de 
negociation, la liste des personnes ayant verse des cotisations, le montant preleve, et le salaire 
duquel on a fait le prelèvement. 

6.6 L'Employeur doit transmettre dans les dix (10) jours ouvrables suivant la fin de chaque mois, la liste 
de toutes les employees dont le contrat est en vigueur durant ce mois. Cette liste comporte : 

• le nom de l’employee 

• son numero d’employee 

• son numero de telephone 

• l’adresse postale locale ou l’adresse permanente telle que fournie par l’employee 

• les adresses courriels d'employee et d’etudiante de l'employee à l’Universite 

• l’unite où l’employee est affectee 

• le statut d'employee en tant qu'etudiante de premier cycle, diplômee ou non-etudiante 

• la langue de correspondance preferee 

• la categorie d'emploi comme en font foi les dossiers de paie 

• le numero d’etudiante 

• le code de leur programme d’etudes 

• leur statut de citoyennete 

• une note indiquant si elles ont obtenu un poste sous 18.7, 18.5.1 (ii), article 30 ou 6.1 (b) 

• la date du contrat apparaissant dans les dossiers de paie 

• le numero de contrat 

• le nombre d'etudiantes inscrites, s'il y a lieu et 

• la liste des candidates aux postes pour lesquels une non-etudiante a ete embauchee. 

Toutes les listes transmises seront correctement formatees. 

6.7 Le Syndicat peut demander à l'Employeur, par ecrit, de lui fournir une copie electronique des 
demandes d'emploi et des descriptions de postes, à titre documentaire, pour lui permettre de 
donner des conseils quant à un eventuel grief d'une employee ou d'un groupe d'employees, ou de 
considerer un grief de principe possible. Les Relations de travail academiques enverront une copie 
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des documents en question au Syndicat dans les dix (10) jours ouvrables suivant la reception de la 
demande, ou dans un delai raisonnable convenu par les Parties. 

6.8 Divulgation de l'information financière 

6.8.1 Le 31 octobre de chaque annee, l'Employeur s'engage à fournir au Syndicat les renseignements 
suivants pour chaque mois de l'annee fiscale precedente : 

1) La valeur totale des salaires reellement verses aux membres du SCFP, tel qu'enonce à 
l'article 32; 

2) La valeur totale des prestations d’aide pour droits de scolarite versees aux membres du 
SCFP, tel qu'enonce à l'article 26.3; 

3) Un rapport financier indiquant le montant des depôts dans le Fonds de conference tel 
qu'enonce à l'article 27.2 et les deboursements du Fonds pour chaque demande qui a ete 
approuvee; 

4) La valeur totale du Fonds d’aide financière des employees, tel qu'enonce à l'article 27.1; 

5) La valeur totale des paiements effectues au Fonds Soins de sante et soins dentaires, tel 
qu'enonce à l'article 26.1. 

6.8.2 L'Employeur fera tous les efforts possibles pour calculer la valeur totale des prestations versees 
pour conge de grossesse, tel qu'enonce à l'article 24.8. 

6.9 Information concernant les négociations 

L'Employeur mettra à la disposition du Syndicat, sur demande ecrite et dans un delai dont 
conviendront mutuellement les Parties, les renseignements que les Parties considèrent, d'un 
commun accord, raisonnablement necessaires aux fins de negociation collective, dans la mesure 
où ces renseignements ne violent pas la confidentialite et ne sont pas dejà raisonnablement 
accessibles par le biais des ressources du Syndicat. 
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ARTICLE 7 
SERVICES SYNDICAUX 

7.1 Reconnaissant que les services fournis au Syndicat peuvent limiter la disponibilite des employees 
au travail, l'Employeur consent à verser au Syndicat, au 30 septembre de chaque annee, 
l'equivalent de six et un tiers (6,33) nominations à temps complet au poste d'assistante 
d'enseignement. Lors des annees de renegociation de la convention collective, l'Employeur accepte 
de verser au Syndicat l'equivalent de deux (2) nominations supplementaires à temps complet au 
poste d'assistant d'enseignement, à être verse trente (30) jours après l’avis de negociation. 

7.2 Le Syndicat informe l'Employeur par ecrit du nom de tous les membres de son comite de 
negociation. Les Parties conviennent d'etablir l'horaire des seances de negociation de manière à ne 
pas interrompre inutilement l'horaire de travail des employees. Neanmoins, lorsque les Parties 
s'entendent sur une seance de negociation qui entre en conflit avec l'horaire de travail d'une 
employee, le secteur des Relations de travail academiques informe la superviseure de celui-ci que 
son absence est autorisee par l'Universite en tant que conge remunere. 
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ARTICLE 8 
CORRESPONDANCE 

8.1 Sauf dispositions contraires de la presente convention et pour assurer la confidentialite des 
discussions, regler tout enjeu potentiel concernant la protection de la vie privee et assurer un milieu 
de travail sain pour toutes les employees de l’Universite d’Ottawa, toute la correspondance entre 
les Parties se rapportant à la presente convention collective se fait entre la dirigeante designee du 
Syndicat, section locale 2626 du SCFP et le secteur des Relations de travail academiques. La 
correspondance officielle livree en format imprime doit se faire sur du papier en-tête et est signee à 
la main. Les communications electroniques seront privilegiees et seront egalement considerees 
comme officielles; toutefois, l’une ou l’autre des Parties se reserve le droit d’exiger une version 
physique signee à la main d’un document donne. 

8.2 La correspondance, les avis et les autres documents exiges par la presente convention sont 
transmis par le système courriel de l’Universite ou par le service de courrier interne de l'Universite. 
Les deux sont reputes acceptables. 

8.3 Pour l'application de la presente convention collective, les avis ou toute autre correspondance sont 
reputes reçus cinq (5) jours ouvrables après la date d'expedition, sauf preuve du contraire. 

8.4 L'Employeur envoie les avis ou les documents lies au statut d'employee d'un membre en conge, 
selon les modalites de la presente convention collective, à sa dernière adresse connue et par 
courriel. 

8.5 Une copie de toute la correspondance adressee à une employee par l'Employeur ou sa 
representante traitant de nominations ou des conditions de la nomination est envoyee au Syndicat, 
sauf s'il s'agit d'une lettre d'engagement qui se conforme à tous les points importants du poste 
affiche. En presence d'une representante de l'Employeur, une representante du Syndicat peut 
consulter durant les heures normales d'ouverture de l’unite le dossier personnel d'une employee 
pourvu qu'elle ait donne un avis de cinq (5) jours et qu'elle presente la permission ecrite de 
l'employee, et peut obtenir des copies des documents aux frais du Syndicat. 

8.6 Un exemplaire des règlements suivants doit être disponible sur le site Web de l’Universite et un 
exemplaire devrait être transmis au Syndicat : 

Universite d’Ottawa – Prevention du harcèlement et de la discrimination 

Universite d’Ottawa – Prevention de la violence 

Universite d’Ottawa – Protection environnementale 

Procedure de l’Universite d’Ottawa – Plaintes de harcèlement ou de discrimination deposees par 
des membres du personnel 

Universite d’Ottawa – Prevention de la violence sexuelle 

Universite d’Ottawa – Surveillance electronique du personnel 
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ARTICLE 9 
COMITÉ EMPLOYÉES-EMPLOYEUR 

9.1 Comité employées-employeur 

9.1.1* Composition du comite 
Le Syndicat et l'Employeur reconnaissent les avantages reciproques de la consultation et 
conviennent d'avoir un Comite employees-employeur. Chaque partie nomme au moins trois (3) 
personnes pour assister aux reunions et determine à quel titre elles y assistent (en tant que 
representantes, conseillères, observatrices, etc.). Il est entendu qu’au pluse seulement trois (3) 
representantes de chaque partie ont le droit de vote, lorsqu’un nombre egal de membres ayant droit 
de vote sont presents pour les deux Parties et qu'il n'est pas necessaire que ces representantes 
soient membres de l'unite de negociation ou de l'administration. Chaque partie designe l'une de ses 
representantes pour copresider le comite et ces deux personnes president les reunions en 
alternance. Les reunions sont fixees d'avance pour une periode d'un an, en choisissant des dates, 
heures et endroits qui conviennent aux deux Parties. Le comite tient ses reunions toutes les six (6) 
semaines; la première a lieu en septembre et la dernière en août. Au moins sept (7) jours civils 
avant la tenue d'une reunion, chaque partie fournit à l'autre les points à discuter, accompagne de la 
liste des participantes, laquelle indique à quel titre ces personnes y seront presentes. Si l'une des 
deux Parties n'a pas de points à ajouter, elle doit aviser l'autre partie dans les mêmes delais. L'une 
ou l'autre partie peut annuler une reunion prevue, pourvu que l'autre y consente. De plus, l'une ou 
l'autre partie peut convoquer une reunion urgente ou extraordinaire, en precisant le ou les points à 
discuter et la liste des personnes qui y assisteront vraisemblablement. Ces reunions ont lieu au jour 
et à l'heure convenus par les deux Parties, dans les dix (10) jours ouvrables suivant la reception de 
la demande de reunion. 

9.1.2 Fonctions 

Le comite n'a que des fonctions consultatives et il peut faire des recommandations au Syndicat ou 
à l'Employeur concernant ses discussions et ses conclusions. Il n'a pas le droit d'ajouter de 
disposition à la presente convention, ni de la modifier et n'a pas le pouvoir de contrevenir à ses 
dispositions. Les recommandations du Comite employees-employeur peuvent être mises en œuvre 
par une entente corollaire entre les Parties. 

9.1.3 Les reunions ne servent pas à discuter de questions faisant l'objet d'un grief ou de negociations 
collectives à ce moment-là. 

9.1.4 Les Parties auront l’opportunite de discuter de la protection de l’environnement et des pratiques 
durables sur le lieu de travail quand l’occasion se presentera lors des reunions du Comite 
employees-employeur. 

9.2 Les Parties conviennent de creer des comites dans les cas où la presente convention l'exige. 

9.3 Le Syndicat reçoit la documentation à l'intention du Bureau des gouverneurs et du Senat. 
L’Employeur s’engage à fournir au Syndicat, l’ordre du jour public et les documents à l’appui des 
reunions. Le Syndicat convient de ne pas distribuer ces documents, sauf si l’Universite les a publies 
sur son site web. Si le Syndicat souhaite faire part de ses preoccupations, soit au Bureau des 
gouverneurs, soit au Senat, il peut transmettre un nombre suffisant d'exemplaires de son memoire 
au secretaire de l'Universite qui veille à ce que des exemplaires soient distribues aux membres du 
Bureau des gouverneurs ou au Senat, ou aux deux. 
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9.4 Les directrices des unites scolaires mettent à la disposition des deleguees syndicales appropriees 
ou des personnes designees par le Syndicat des exemplaires de l'ordre du jour et des procès-
verbaux des assemblees departementales au moment où ils sont remis aux membres des unites 
scolaires, à la condition que les deleguees syndicales ou les personnes designees donnent leur 
nom par ecrit à la directrice. 

9.5 Rencontres avec les unités 

9.5.1 Le Comite employees-employeur tient une rencontre à chaque semestre d'automne et d'hiver dont 
le but est de discuter de la mise en œuvre de la presente convention collective dans une unite 
donnee. 

9.5.2 Le Syndicat et l'Employeur conviendront de l'unite à examiner au plus tard à la première reunion du 
Comite employees-employeur du semestre. La rencontre avec les representantes designees de 
l'unite choisie doit avoir lieu au plus tard trente (30) jours après la selection. 

9.5.3 Les representantes designees de l'unite visee par l'examen ainsi que deux (2) representantes des 
Relations de travail academiques et trois (3) representantes du Syndicat seront presentes à cette 
reunion. 
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ARTICLE 10 
ABSENCE DE DISCRIMINATION 

10.1 L’Employeur et le Syndicat conviennent qu’aucune employee ne fera l’objet de discrimination, 
d’intimidation, d’ingerence, de contrainte, ou de harcèlement ou de coercition dans son lieu de 
travail (y compris, sans toutefois s’y limiter, aux milieux d’enseignement, de recherche, aux bureaux 
ou à toutes extensions du lieu de travail ou en relation avec le travail) ou quant à l’application des 
dispositions de la presente convention en raison : 

a) de son âge, de sa race, de son origine ethnique, de ses croyances, de sa couleur, de son 
lieu d’origine, de son origine ancestrale, de sa citoyennete, de sa langue, lorsque reliee à l’un 
ou plusieurs des motifs proteges sous le Code des droits de la personne de l’Ontario 
(incluant, mais ne se limitant pas aux accents, dialectes et regionalismes) 

b) de son appartenance politique ou religieuse, de ses activites ou des convictions 

c) de son habillement de tradition religieuse ou culturelle 

d) de son sexe 

e) de son identite de genre, l’expression de genre et la presentation du genre 

f) de son orientation sexuelle, de son identite sexuelle et de sa sexualite 

g) de son etat civil, parental ou familial (notamment une union de fait ou de même sexe et 
l’adoption d’un enfant) 

h) du nombre de personnes à charge 

i) de la reception d’aide sociale 

j) d’un dossier d’infractions (sauf si le dossier constitue un motif raisonnable et de bonne foi en 
raison des exigences de l’emploi et donc motif de discrimination etant donne la nature de 
l’emploi) 

k) de son orientation universitaire ou de son ecole de pensee (sous reserve de l'article 21.1) 

l) de son lieu de residence 

m) d’un handicap 

n) de sa participation ou de sa non-participation legale au Syndicat, ou de l'exercice ou du non-
exercice de ses droits aux termes de la presente convention 

o) de son appartenance reelle ou perçue à un groupe dont l'identite est contenue dans l'un des 
motifs enumeres ci-dessus 

p) ou sur n’importe quel motif protege par le Code des droits de la personne de l’Ontario, tel 
que modifie. 

Ces motifs sont denommes collectivement « motifs interdits » et il est entendu que les peuples 
autochtones (Premières Nations, Metis et Inuits) sont inclus dans ces protections. 

L'Employeur et le Syndicat conviennent egalement qu'un seul acte de discrimination, d'intimidation, 
d'ingerence, de contrainte ou de coercition suffit pour être assujettis à la definition du harcèlement 
et ainsi donner lieu à un grief selon l'article 13. 

Page 17 



10.2 Les Parties reconnaissent que la discrimination peut être fondee sur plusieurs motifs et que ces 
motifs peuvent se croiser et produire des experiences uniques de discrimination. Ainsi, les Parties 
conviennent en outre que des actions, politiques ou procedures interdependantes qui n'ont pas 
d'effet discriminatoire lorsqu'elles sont considerees individuellement pourraient avoir des effets 
discriminatoires en vertu de l'article 10 sur la base d'un ou de plusieurs motifs lorsqu'ils sont 
combines. 

10.3 L'article 10.1 n'interdit pas toute politique ou reglementation administrative ni tout programme ou 
activite visant à ameliorer les conditions des individus ou groupes defavorises enumeres à 
l'article 10.1. 

10.4 Les Parties s'entendent que l'Universite peut, apres consultation avec le Syndicat, mettre en œuvre 
ou reviser des reglements ou des politiques lies aux questions de discrimination. Cependant, ces 
reglements ou politiques ne modifient en aucun cas la presente convention à moins d'entente entre 
les Parties, et les dispositions de cette convention auront preseance sur les politiques ou 
reglements en ce qui a trait à tout evenement lie au statut d'employee et au milieu de travail. 

10.5 Dans l'interpretation de l'alinea 10.1 et de certains termes utilises dans cet alinea, les Parties 
conviennent de ce qui suit : 

a) La reference au « sexe / genre / identite de genre » comprend mais n'est pas limitee au droit 
à un traitement egal sans discrimination, intimidation, ingerence, contrainte ou coercition 
parce (i) qu'une employee est enceinte ou peut le devenir, (ii) qu’elle allaite ou (iii) qu'un 
employe ou une employee n’est pas cisgenre (y compris entre autres une personne 
transgenre, non-binaire, allosexuelle, genre fluide, agenre, intersexuee, bispirituelle), le 
terme cisgenre signifiant une personne dont le sexe assigne à la naissance correspond à son 
identite de genre. 

b) La reference à « handicap » comprend mais n'est pas limitee au droit à un traitement egal 
sans discrimination, harcelement, intimidation, ingerence, contrainte ou coercition en raison 
d’un handicap ou d’une difficulte visible ou invisible, inlcuant mais sans s’y limiter : handicap 
physique, handicap mental, syndrome d'immunodeficience acquise (SIDA) ou d'un resultat 
positif au test de depistage du virus de l'immunodeficience humaine (VIH). 

10.6 Les Parties conviennent qu'aucune discrimination ne sera exercee en raison de la langue sauf si 
l'incompetence linguistique d'une personne l'empêche manifestement d'accomplir les fonctions 
demandees. Les Parties conviennent en outre que les exigences linguistiques enoncees dans les 
postes affiches et qui sont conformes aux politiques et aux reglements de l'Universite en matiere de 
bilinguisme (français et anglais) ne sont pas reputees être discriminatoires. 

10.7 L'Employeur maintient un milieu de travail exempt d'intimidation et de menaces, explicites ou 
implicites, qui visent à dissuader ou qui pourraient raisonnablement être comprises comme 
dissuadant une employee d'exercer ses droits en vertu de la presente convention. 

10.8 L'Employeur s'engage à ne pas penaliser une etudiante qui est ou etait membre de l'unite de 
negociation parce qu'elle a exerce l'un de ses droits aux termes de la presente convention ou en 
raison de son adhesion ou de sa participation au Syndicat. De plus, il est entendu que rien de ce 
qui precede ne doit être interprete de maniere à diminuer ou à eliminer une obligation universitaire 
decoulant du statut d'etudiante d'une employee. 

10.9 Procédure de plainte 

Les plaintes de discrimination suivront l’article 11.3, la procedure de plainte pour le harcelement. 

Page 18 



10.10 Dispositions visant les employées handicapées 

L’Employeur doit veiller au respect du Code des droits de la personne de l’Ontario, ou de sa 
legislation subsequente, et du Règlement 119 de l’Universite sur l’accessibilite, qui incorpore 
l’obligation de l’Universite en vertu de la Loi sur l’accessibilite pour les personnes handicapees de 
l’Ontario. 

L’Employeur a le devoir de prendre en compte toutes les incapacites, comme indique dans le Code 
des droits de la personne de l'Ontario, si cela ne cause pas de contrainte excessive. Cela 
comprend de prioriser la dignite de l'employee tout au long du processus d'accommodement. 

Les membres ne sont pas tenus de divulguer leur handicap à leur superviseure et recevront ces 
adaptations par l'intermediaire du Secteur Sante et mieux-être. 

Page 19 



ARTICLE 11 
ABSENCE D’HARCÈLEMENT 

11.1 Principes 

Chaque employee a le droit de travailler dans un milieu exempt de harcelement et de 
discrimination. Les employees travaillent en conformite avec les obligations enoncees dans la Loi 
sur la sante et la securite au travail. Il incombe aux Parties de favoriser et de maintenir une 
atmosphere exempte de harcelement et de discrimination au sein de l'Universite. 

Les valeurs de l'Universite d'Ottawa et de la section locale 2626 du Syndicat canadien de la 
fonction publique defendent la pratique du respect, de l'equite et de la courtoisie, et l'importance de 
faire preuve de dignite humaine dans les relations professionnelles. Le succes dans la pratique de 
ces valeurs favorisera un milieu de travail sûr et sain, exempt de harcelement. 

11.2 Interprétation 

Les definitions suivantes s’appliquent aux fins du present article et de l’article 15. 

Harcelement : Le harcelement signifie la tenue de propos ou de comportements vexatoires, dont 
l'auteur sait ou devrait normalement savoir qu'une telle façon d'agir est importune. Un seul incident 
fâcheux, si suffisamment grave, peut être reconnu comme un cas de harcelement. Le harcelement 
comprend des propos ou des comportements qui intimident, humilient, dominent ou privent une 
personne de sa dignite, en la diminuant, l'embarrassant ou la meprisant, ou qui implique la tenue de 
propos abusifs ou menaçants. Le harcelement peut être physique, psychologique, verbal, visuel ou 
ecrit (notamment mais ne se limitant pas aux medias electroniques). Il peut toucher des personnes 
ou des groupes. Il peut consister en l'exclusion des droits ou privileges de l'employee relies à son 
emploi et auxquels elle a droit et comprendre la menace de porter plainte si une plainte est portee. 

Harcelement au travail : Designe le harcelement envers une employee en relation avec son milieu 
de travail. Le harcelement au travail ne comprend pas la gestion legitime du rendement d'une 
employee. 

Motifs interdits : Il s'agit des motifs enonces à l'article 10.1 et de tout autre motif interdit prevu dans 
le Code des droits de la personne de l'Ontario. 

Harcelement personnel : Forme de harcelement ou de harcelement sexuel qui n'est pas fonde sur 
un motif interdit. 

Harcelement pour motif interdit : Forme de harcelement ou de harcelement sexuel qui est fonde en 
tout ou en partie sur un ou plusieurs motifs interdits. 

Harcelement sexuel : Forme de harcelement qui est repute comprendre (mais pas limite à) un ou 
plusieurs des elements suivants : 

a) des avances sexuelles ou un interêt sexuel non recherche manifestes par une personne qui 
sait ou qui devrait raisonnablement savoir qu'un tel interêt n'est pas souhaite; 

b) une promesse explicite ou implicite d'une recompense à qui acquiescera à une demande de 
nature sexuelle; 

c) une menace implicite ou explicite d'exercer des represailles ou en exercer à la suite d'un 
refus à une demande d'ordre sexuel; 
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d) une relation à caractere sexuel qui constitue un abus de pouvoir dans une relation de 
confiance; 

e) une remarque ou un comportement à connotation sexuelle pouvant être raisonnablement 
perçu comme nuisible, d'un point de vue psychologique et emotionnel, au travail ou à l'etude; 

f) violence sexuelle (s'entend de tout acte sexuel ou mettant en cause la sexualite, sexe, 
l'identite de genre ou l'expression de l'identite de genre d'une personne, qu'il soit de nature 
physique ou psychologique, qui est commis, menace ou tente contre une personne sans son 
consentement, y compris sans s’y limiter, l'agression sexuelle, le harcelement criminel, 
l'attentat à la pudeur, le voyeurisme, l'exploitation sexuelle et le viol). 

Milieu empoisonne : Les Parties conviennent qu'un milieu empoisonne peut exister suite à des 
remarques ou des comportements vexatoires pouvant être raisonnablement perçus comme 
nuisibles, d'un point de vue psychologique et emotionnel, pour le travail, y compris lorsque les 
remarques ou les comportements vexatoires proviennent de la sphere d'etude et qu'ils ont une 
incidence sur le milieu de travail. 

Cela peut egalement signifier un commentaire, une conduite ou un environnement fonde sur des 
motifs enumeres dans le Code qui creent et maintiennent un climat negatif, hostile, intimidant ou 
offensant pour le travail, y compris lorsqu'un tel commentaire, conduite ou environnement provient 
de la sphere d'etude et a une incidence sur le milieu de travail. Une seule action peut donner lieu à 
un milieu empoisonne. 

11.3 Procédure 

11.3.1 L'employee qui estime avoir fait l'objet de harcelement et/ou de discrimination peut deposer une 
plainte en vertu des reglements et procedures de l'Employeur en matiere de discrimination et de 
harcelement et/ou de la procedure de grief prevue à l'article 13 de la convention collective. 

Lorsqu'une employee choisit d'exercer son droit de presenter une plainte en vertu des deux 
procedures enonces ci-dessus, les Parties reconnaissent qu'il serait generalement avantageux pour 
les deux Parties de mettre en suspens le processus de grief jusqu'à ce que l'Employeur ait termine 
son processus. Le Syndicat se reserve le droit de respecter les delais habituels de la procedure de 
grief ou de mettre le grief en suspens. 

11.3.2 S'il advient que les allegations signalees en vertu des reglements et procedures de l'Employeur en 
matiere de discrimination et de harcelement ne sont pas reglees, les Parties conviennent que les 
elements non resolus peuvent être soumis à un processus d'arbitrage, conformement à l'article 14. 
Il est entendu que les elements en question peuvent porter sur le merite ou sur la procedure. 

11.3.3 À tout moment au cours du processus d'examen d'une plainte deposee en vertu des reglements et 
procedures de l'Employeur en matiere de discrimination et de harcelement, il est possible de 
deposer un grief sur des questions de procedure. 

11.3.4 Si une des Parties à la plainte de harcelement ou de discrimination en vertu du Reglement 67a 
(Prevention du harcelement et de la discrimination), du Reglement 67b (Prevention de la violence 
sexuelle), de la Methode 36-1 (Plaintes de harcelement ou de discrimination deposees par des 
membres de la population etudiante), ou de la Methode 36-2 (Plaintes de harcelement ou de 
discrimination deposees par les membres du personnel) ou de tout autre politique connexe ou qui 
lui succede est une employee en vertu de la presente convention collective, elle sera informee par 
l’Universite de son droit à la representation syndicale à toute etape de la plainte. Si l’employee 
choisit de retenir la representation syndicale, le Syndicat aura acces à toute information pertinente. 
Une employee peut demander à avoir une personne de soutien silencieuse dans toute procedure 
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liee à ladite plainte. Par exemple, une employee autochtone peut choisir d’avoir une Ainee presente 
à la reunion en tant que personne de soutien silencieuse. L'employee est responsable de prendre 
toutes les dispositions necessaires pour un tel soutien. 

11.3.5 Si une des Parties à une plainte de harcèlement ou de discrimination en vertu du Règlement 67a 
(Prevention du harcèlement et de la discrimination), du Règlement 67b (Prevention de la violence 
sexuelle), de la Methode 36-1 (Plaintes de harcèlement ou de discrimination deposees par des 
membres de la population etudiante),ou de la Methode 36-2 (Plaintes de harcèlement ou de 
discrimination deposees par les membres du personnel) ou de tout autre politique connexe ou qui 
lui succède est une employee en vertu de la presente convention collective qui choisit de ne pas 
exercer son droit à la representation syndicale, l'Universite informera le Syndicat de l'existence de 
la plainte et lui fournira les renseignements suivants une fois par annee, dans les deux (2) mois 
suivants la fin de l'annee scolaire : 

- nombre total de plaintes impliquant une membre de la section locale 2626 du SCFP, 

- type de discrimination ou de harcèlement, selon les definitions presentes aux articles 10 et 11 
et au règlement pertinent, et 

- le motif interdit sur lequel la plainte est fondee, le cas echeant. 

11.3.6 Aucune penalite 
Aucune employee ne fera l'objet de penalite, de represailles, d'intimidation, d'ingerence, de 
menace, de contrainte ou de coercition (explicite ou implicite) pour exercer ses droits en vertu du 
Règlement 67a (Prevention du harcèlement et de la discrimination), du Règlement 67b (Prevention 
de la violence sexuelle), de la Methode 36-1 (Plaintes de harcèlement ou de discrimination 
deposees par des membres de la population etudiante) ou de la Methode 36-2 (Plaintes de 
harcèlement ou de discrimination deposees par les membres du personnel) ou de tout autre 
politique connexe ou qui lui succède, ou en vertu de l'article 13 de la convention collective. De 
même, aucune employee ne sera explicitement ou implicitement dissuadee d'exercer ses droits en 
vertu de ces règlements ou de l'article 13 de la convention collective. 

11.3.7 Confidentialite 
Toutes les employees visees par la presente convention collective qui sont partie à une plainte ou à 
un processus (ou qui demandent des precisions à ce sujet) en vertu du Règlement 67a (Prevention 
du harcèlement et de la discrimination), du Règlement 67b (Prevention de la violence sexuelle), de 
la Methode 36-1 (Plaintes de harcèlement ou de discrimination deposees par des membres de la 
population etudiante) ou de la Methode 36-2 (Plaintes de harcèlement ou de discrimination 
deposees par les membres du personnel) ou de tout autre politique connexe ou qui lui succède, ou 
en vertu des articles 13 ou 14 de la convention collective ont droit à la confidentialite, 
conformement au besoin de l’Universite et du Syndicat de reagir de façon appropriee à la situation. 
Cela signifie que les renseignements concernant la plainte ne sont communiques qu’aux personnes 
qui doivent en prendre connaissance afin de faire enquête et/ou de regler la plainte. Lorsque la 
situation le justifie, l’employee sera consultee avant que les renseignements ne soient 
communiques et sera informee de la decision de divulguer les renseignements et de l'identite des 
destinataires. 

Si l’une des Parties à la plainte est une employee en vertu de la presente convention collective, le 
Syndicat sera considere comme etant un de ceux qui « doivent prendre connaissance des 
renseignements ». Le Syndicat devra s’assurer de proteger la confidentialite des renseignements 
echanges. 
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11.3.8 Mesures provisoires 

Lorsqu'une employee visee par la presente convention collective depose une plainte ou entreprend 
une procedure en vertu du Règlement 67a (Prevention du harcèlement et de la discrimination), du 
Règlement 67b (Prevention de la violence sexuelle), de la Methode 36-1 (Plaintes de harcèlement 
ou de discrimination deposees par des membres de la population etudiante) ou de la Methode 36-2 
(Plaintes de harcèlement ou de discrimination deposees par les membres du personnel) ou de tout 
autre politique connexe ou qui lui succède, ou en vertu des articles 13 ou 14 de la convention 
collective, elle peut demander que des mesures provisoires soient prises pour stabiliser la situation, 
en attendant l’issue de la plainte ou le resultat du processus. 

Les mesures provisoires prises ne doivent entraîner aucune perte de salaire, de droits ou 
d'avantages prevus à la presente convention collective pour l'employee. 

11.3.9 Règlements 

L'Employeur devra s'assurer qu'une copie à jour du Règlement 67a (Prevention du harcèlement et 
de la discrimination), du Règlement 67b (Prevention de la violence sexuelle), de la Methode 36-1 
(Plaintes de harcèlement ou de discrimination deposees par des membres de la population 
etudiante), et de la Methode 36-2 (Plaintes de harcèlement ou de discrimination deposees par les 
membres du personnel) ainsi que de tout autre politique connexe ou qui lui succède, est disponible 
dans les facultes et les unites et affichee sur le site Web de l'Universite et dans des formats 
substituts sur demande. 

Les nouvelles employees doivent être informees de l'existence de ces règlements au moment où 
elles sont embauchees. 
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ARTICLE 12 
AUCUNE GRÈVE / AUCUN LOCK-OUT 

12.1 Le Syndicat s'engage à ne pas declencher de greve et l'Employeur s'engage à ne pas imposer de 
lock-out pendant la duree de la presente convention collective. Le sens des mots greve et lock-out 
est conforme à la definition qu'en donne la Loi sur les relations de travail de l'Ontario en vigueur. 

12.2 Dans le cas d'une greve declenchee par un autre syndicat de l'Universite : 

a) L’Employeur convient de ne pas demander aux employees, ni de n'exiger d'eux ou de leur 
ordonner de franchir une ligne de piquetage pour accomplir le travail des employees en 
greve ou en lock-out de l'Universite. Il ne demande pas non plus aux employees, ni n'exige 
d'eux ou ne leur ordonne d'accomplir le travail des employees de l'Universite en greve ou en 
lock-ou dans d'autres locaux. 

b) Une employee ne subit aucune perte de salaire pourvu qu'elle ait respecte les directives du 
Service de la protection de l'Universite. 

c) Les directives du Service de la protection de l'Universite, dont une copie est transmise au 
Syndicat, sont affichees sur tous les babillards de la section locale 2626 du SCFP, et sur le 
site Web de l'Universite. Les directives portent uniquement sur le franchissement des lignes 
de piquetage et l'execution des fonctions propres à chaque employee. 

d) Aucune employee qui ne peut se presenter au travail en raison d'une crainte raisonnable de 
blessures pouvant resulter des activites de piquetage ne subit de perte de salaire, à condition 
qu'elle communique avec le Services de la protection de l'Universite et qu'elle observe les 
consignes raisonnables reçues de ce service. 

12.3 Aucune employee ne subit de perte de salaire, ne se voit imposer de mesures disciplinaires ou 
n'est penalisee de quelque façon que ce soit pour avoir exerce ses droits conformement au present 
article. Il est entendu que rien de ce qui precede n'est interprete de maniere à diminuer ou à 
eliminer les obligations scolaires liees au statut d'etudiante d'une employee. 
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ARTICLE 13 
GRIEFS 

13.1 Définitions 

13.1.1 Grief 

Un grief signifie tout differend relatif à l'interpretation, à l'application, à l'administration ou à la 
presumee violation de la presente convention. 

13.1.2 Un grief individuel peut être amorce par un individu. 

13.1.3 Un grief collectif qui decoule d'un regroupement de plusieurs griefs individuels et semblables 
demandant le même redressement peut être amorce. 

13.1.4 Un grief de principe, qui signifie un grief soulevant une question d'application generale ou 
d'interpretation de la presente convention, peut être amorce par le Syndicat. 

13.2 Procédure de règlement de grief 

13.2.1 L'Employeur reconnaît les droits et les obligations des dirigeants et des delegues du Syndicat 
d'aider les employees à rediger et à presenter un grief conformement à la convention collective. 
Une employee peut demander à avoir une personne de soutien silencieuse dans toute procedure 
relative au grief. Par exemple, une employee autochtone peut choisir qu’une aînee soit presente à 
la reunion en tant que personne de soutien silencieuse. L'employee est responsable de prendre 
toutes les dispositions necessaires pour un tel soutien. 

13.2.2 Procedure informelle 

Si une employee ou le Syndicat a une plainte qu’ils souhaitent regler par le biais d’un processus 
informel, elle avisera sa superviseure ou toute autre autorite competente de la nature de la plainte. 
L'employee a le droit d'être accompagnee d'une representante syndicale et la superviseure peut 
être accompagnee d’une personne de son choix lors de toute reunion organisee pour discuter de la 
plainte. Toute rencontre sera de nature informelle, son but etant de communiquer la plainte aux 
deux Parties et de donner l'occasion aux deux Parties de resoudre le problème. 

13.2.3 Procedure formelle 

Si la plainte n’est pas reglee informellement, ou si la plaignante choisit de ne pas poursuivre la 
procedure de plainte informelle, un grief est depose par ecrit au moyen du formulaire dont 
conviennent les Parties, signe par la plaignante et une representante syndicale. Le Syndicat 
soumet ensuite le formulaire de grief au secteur des Relations de travail academiques, au plus tard 
quarante (40) jours ouvrables après que la plaignante ait pris connaissance ou aurait dû 
normalement prendre connaissance des circonstances donnant lieu au grief, ou dans le cas d’un 
grief de principe, après que le Syndicat ait pris connaissance ou aurait dû normalement prendre 
connaissance des circonstances donnant lieu au grief. Un grief depose après l’echeance requise ne 
sera pas refuse sans motif raisonnable. À cette etape, le grief soumis par ecrit expose la nature du 
grief, la question en litige, les dispositions de la convention qui n’auraient pas ete respectees, le 
règlement recherche et les periodes communes de disponibilite du plaignant et du representant 
syndical qui l’accompagne. Dans les quinze (15) jours ouvrables suivant la reception du grief, le 
secteur des Relations de travail academiques tient une reunion avec la plaignante et la 
representante syndicale pour discuter du grief. Le secteur des Relations de travail academiques 
transmet par ecrit une reponse à la plaignante et à la representante syndicale dans les quinze (15) 
jours ouvrables suivant la reunion. 
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13.2.4 Si le grief n'est pas regle lors de la procedure formelle, ni abandonne par ecrit, il peut être envoye à 
l'arbitrage par l’une ou l’autre partie conformement à l'article 14, à la condition qu’un avis ecrit signe 
par la representante competente soit presente à l’autre partie dans les vingt (20) jours ouvrables 
suivant la reception de la reponse du secteur des Relations de travail academiques, tel qu’enonce 
dans la procedure formelle. L'avis ecrit comprend le grief ecrit tel qu'enonce à l'alinea 13.2.3. 

13.2.5 Dans le contexte de griefs individuels, il est entendu que les reunions de griefs informelles et 
formelles se derouleront dans la langue officielle preferee de la plaignante. 

13.3 Délais 

13.3.1 Les Parties s'engagent à respecter la procedure de règlement de grief conformement aux etapes, 
aux delais et aux conditions prescrits dans le present article. Les delais prescrits par le present 
article peuvent être allonges par entente mutuelle des deux Parties. Une telle prorogation ne sera 
pas refusee sans motif raisonnable. 

13.4 Décision de ne pas déposer un grief 

13.4.1 Dans les cas où le Syndicat avise l'Employeur par ecrit d'une presumee violation de la presente 
convention collective, mais confirme qu'il n'a pas l'intention de deposer un grief, sa decision ne 
porte pas atteinte à son droit de deposer un grief dans un autre cas semblable. L'avis contient un 
enonce detaille des motifs du grief. 

13.4.2 L'abandon d'un grief à n'importe quelle etape ne porte pas atteinte au droit de deposer un grief 
dans un autre cas semblable. Le règlement des griefs à n'importe quelle etape ne porte pas atteinte 
à la position du Syndicat quant aux autres griefs. 

13.5 Autres dispositions 

13.5.1 Les Parties s'engagent à devoiler l'identite de la plaignante ou des plaignantes au besoin 
seulement jusqu'au renvoi du grief à l'arbitrage. Le besoin de connaître l’identite s’applique à la 
personne recevant le grief à chaque etape, au personnel administratif de la plaignante, à la 
superviseure de travail de la plaignante, à la doyenne et à la vice-doyenne exclue de la faculte 
concernee et au secteur des Relations de travail academiques. Le consentement de la plaignante 
est exige pour que d'autres personnes soient informees. 

13.5.2 Aucune employee n'est tenue d'entendre l'audition du grief d'une autre employee ou d'y assister. 

13.5.3 Pour des motifs valables, les Parties peuvent consentir à liberer la plaignante de l'obligation de 
signer le grief ou d'assister aux reunions de resolution du litige. Ce consentement ne peut être 
refuse sans motif raisonnable. 

13.5.4 Lorsque des representantes de l'Employeur fixent les reunions prevues dans le present article, elles 
tentent, dans la mesure du possible, de respecter les periodes de disponibilite precisees dans le 
grief soumis. Il est entendu que les delais prescrits pour la tenue de ces reunions peuvent être 
prolonges pour satisfaire les periodes de disponibilite de toutes les participantes. Neanmoins, s'il 
est impossible d'organiser une reunion qui n'entre pas en conflit avec l'horaire de travail de 
l'employee ou avec celui de la representante syndicale competente, l'Universite informe leur 
superviseur respectif qui les considère comme en conge remunere autorise pour la duree de la 
reunion. 
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13.5.5 Les Parties conviennent que 

a) plus d'une représentante du Syndicat ou de l’Employeur peut être présente aux réunions 
mentionnées dans cet article; 

b) que le Syndicat et l’Employeur désigneront une seule de ces représentantes comme étant 
leur porte-parole respective. 
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ARTICLE 14 
ARBITRAGE 

14.1 Les griefs assujettis à l'article 13 sont entendus par une seule arbitre ou par un tribunal d'arbitrage 
compose de trois (3) personnes. 

14.1.1 Une seule arbitre 

Dans le cas où le Syndicat demande que le grief soit entendu par une seule arbitre, il le mentionne 
dans l'avis prevu à l'alinea 13.2.4. Dans les dix (10) jours ouvrables suivant la reception de l'avis, 
l'Employeur repond par ecrit au Syndicat en indiquant si une seule arbitre est acceptable ou non. 

14.1.2 Si les deux Parties conviennent de soumettre le grief à une seule arbitre, elles doivent s'entendre 
sur une arbitre dans les dix (10) jours ouvrables suivant la reception de la reponse visee à l'alinea 
14.1.1. Si elles ne peuvent s'entendre, l'une ou l'autre des Parties peut demander au ministre du 
Travail de l'Ontario de nommer une arbitre. 

14.1.3 Tribunal d'arbitrage 

Si les deux Parties n'acceptent pas que le grief soit soumis à une seule arbitre ou si le Syndicat en 
fait la demande (lorsque cette demande est mentionnee dans l'avis prevu à l'alinea 13.2.4), 
l'arbitrage a lieu devant un tribunal d'arbitrage compose de trois (3) personnes. Dans les cinq (5) 
jours ouvrables suivant la reception de l'avis ou de la reponse visee à l'alinea 14.1.1, chaque partie 
informe l'autre du nom de sa representante au tribunal d'arbitrage. Les Parties disposent alors de 
dix (10) jours ouvrables pour choisir une presidente. Si les Parties ne peuvent s'entendre, l'une ou 
l'autre peut demander au ministre du Travail de l'Ontario de nommer la personne qui presidera le 
tribunal d'arbitrage. 

14.2 Pouvoirs de l'arbitre ou du tribunal d'arbitrage 

14.2.1 L'arbitre ou le tribunal d'arbitrage n'a pas le pouvoir d'elargir, de restreindre, de modifier ou de 
rectifier les dispositions de la presente convention, ou de ne pas tenir compte, de quelque manière, 
de celles-ci ou de tout ajout ou modification qui y a ete apporte expressement par ecrit, ou de 
prolonger sa duree, à moins que les Parties aient expressement accepte par ecrit de lui donner le 
pouvoir de le faire ou de rendre une decision ayant cet effet. 

14.2.2 Si les Parties ne s'entendent pas sur le sens de la decision de l'arbitre ou du tribunal d'arbitrage, 
elles peuvent demander à la presidente du tribunal d'arbitrage ou à l'arbitre de les rencontrer de 
nouveau pour eclaircir la decision. 

14.3 Autres dispositions 

14.3.1 Quiconque a participe à la negociation du règlement du grief ou à son règlement, ou a participe à 
une audience disciplinaire contre l'employee ou les employees en cause ne peut être nomme à un 
tribunal d'arbitrage ou comme arbitre. 

14.3.2 Chaque partie assume les depenses de la personne qu'elle a nommee et les coûts associes à la 
preparation et à la presentation de sa propre cause. Les honoraires et les frais de la presidente du 
tribunal d'arbitrage ou de l'arbitre et toute autre depense decoulant de l'arbitrage sont partagees 
egalement entre les Parties. 

14.3.3 Les delais prescrits dans le present article peuvent être prolonges d'un commun accord, par ecrit. 
Les Parties conviennent de ne pas refuser leur accord sans motif raisonnable. 
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14.3.4 Toutes les dispositions raisonnables sont prises pour permettre aux Parties en litige, à l'arbitre ou 
aux membres du tribunal d'arbitrage d'avoir accès aux locaux de l'Employeur pour examiner les 
conditions de travail qui peuvent être pertinentes pour le règlement du grief. 

14.3.5 L'arbitre ou le tribunal d'arbitrage qui traite d'une question relative à un congediement, à une 
suspension ou à une mesure disciplinaire a le pouvoir d'ordonner la reintegration de l'employee à 
son poste, avec ou sans indemnite pour la perte de salaire ou d'avantages, ou de rendre une autre 
decision qu'elle peut juger juste et raisonnable et qui serait conforme aux dispositions de la 
convention. L'Employeur convient de ne pas demander que soit deduit de l'indemnite accordee aux 
termes du present article le salaire de l'employee pendant la suspension ou le congediement de 
celle-ci. 

14.4 Dans le cas d’un differend portant sur l’interpretation d’un article de la presente convention 
collective que les Parties ne parviennent pas à regler, le differend peut être porte directement en 
arbitrage par le Syndicat ou l’Employeur. 
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ARTICLE 15 
DISCIPLINE 

15.1 L'Employeur n'impose pas de mesure disciplinaire à une employee, ne le suspend pas sans paie, ni 
ne le congedie à moins d'une cause juste. Dans le cas d'un grief portant sur une mesure 
disciplinaire, il incombe à l'Employeur de prouver la cause juste. L’identite de l’employee faisant 
l’objet de mesures disciplinaires ne sera divulguee qu’au besoin seulement. 

15.2 L'Employeur accepte de ne pas imposer de mesure disciplinaire à une employee au seul motif 
qu'elle n'a pas accompli ses fonctions en raison de son arrestation ou de son emprisonnement, à la 
condition que l'employee en ait informe sa superviseure dans les meilleurs delais et qu'elle en ait 
indique la duree prevue. Toutefois, l'Employeur se reserve le droit d'imposer une mesure 
disciplinaire à l'employee pour une cause juste si elle n'a pas accompli ses fonctions pour des 
raisons autres que son arrestation ou son emprisonnement ou pour des activites reliees à 
l'arrestation ou à l'emprisonnement. Il est entendu que l'Employeur n'est pas tenu de verser un 
salaire pour le travail non accompli pendant les periodes d'emprisonnement autres que celles 
prevues à l'article 24. 

15.3 L'Employeur reconnaît le concept de la discipline par etape et convient d'imposer des mesures 
disciplinaires seulement en conformite avec les dispositions du present article. Il est entendu que 
les mesures disciplinaires ne comprennent pas la suspension avec paie en vertu du 
paragraphe 15.6.3. L'Employeur traite sous couvert confidentiel les faits et le fond des 
enquêtes/processus disciplinaires. 

15.4 Avis à l'employee de l'imposition possible d'une mesure disciplinaire 

15.4.1 Lorsque l'Employeur a des motifs d'imposer une mesure disciplinaire, il transmet à l'employee une 
lettre alleguant le problème dans les dix (10) jours ouvrables et l'informe par ecrit du jour, de l'heure 
et du lieu de la tenue d'une rencontre pour discuter du problème. Il informe egalement l'employee 
de son droit d'être accompagnee d'une representante du Syndicat. La rencontre doit être tenue au 
plus tard dix (10) jours ouvrables après la date à laquelle cette lettre a ete envoyee. Tout document 
d’evaluation, exemplaire ou dossier pertinent de plainte non sollicitee contre une employee lui est 
prestement communique sous couvert confidentiel, le cas echeant. L'employee est informee de la 
tenue possible d'une enquête disciplinaire. 

15.4.2 L'Employeur transmet au Syndicat une copie des lettres et documents mentionnes aux 
alineas 15.4.1 et 15.4.2. 

15.5 Rencontre precedent l'imposition d'une mesure disciplinaire 

15.5.1 La rencontre mentionnee à l’alinea 15.4.1 vise à permettre aux parties d'echanger de l'information 
et de regler le problème à l'amiable. 

15.5.2 Si le problème est regle à l'amiable, une entente est egalement prise quant aux documents à 
modifier ou à supprimer du dossier personnel de l'employee. 

15.5.3 Si le problème n'est pas regle à la satisfaction des parties, l'Employeur peut imposer une mesure 
disciplinaire. 
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15.6 Imposition de mesures disciplinaires 

15.6.1 Lorsque l'Employeur decide d'imposer une mesure disciplinaire, il informe par ecrit l'employee et le 
Syndicat de la nature de la sanction et des motifs la justifiant avant son entree en vigueur. 

15.6.2 Les Parties conviennent qu'une lettre de reprimande peut être la première mesure disciplinaire 
imposee. Les Parties conviennent en outre que l'Employeur peut imposer tout de suite des mesures 
disciplinaires plus sevères pour des gestes très graves. 

15.6.3 L'Employeur peut suspendre une employee avec plein salaire et tous les avantages sociaux 
pendant qu'il enquête sur des actes graves qu'aurait commis l'employee. Il est entendu que la 
suspension n'est pas une mesure disciplinaire, qu'elle ne peut faire l'objet d'un grief et qu'elle 
n'enlève pas à une employee le droit de voir sa candidature examinee pour d'autres postes. 
Lorsque l'employee revient au travail, après sa suspension, l'Employeur ne lui demande pas de 
travailler plus d'heures que celles qu'elle lui reste à faire pour terminer son contrat. En outre, il 
n'attribue pas à l'employee des fonctions qui ne sont pas prevues au contrat, dans les instructions 
donnees par son superviseur ou dans la description première des fonctions. De plus, il est entendu 
que l'employee n'est pas responsable des dommages ou des consequences nefastes subies par 
l'Employeur parce qu'elle n'a pas accompli certaines fonctions pendant sa suspension. 

15.7 Griefs relatifs aux mesures disciplinaires 

15.7.1 Un grief depose pendant que le processus disciplinaire est en cours n'empêche pas que celui-ci 
soit mene à bonne fin. 

15.7.2 Un grief contre une mesure disciplinaire est depose conformement aux dispositions de l'article 13. 

15.7.3 Sauf dans le cas de gestes très graves comme definis à l'article 15.10, où les procedures enoncees 
à l'article 15 ne sont pas suivis, n'importe quelle mesure disciplinaire imposee sera jugee non valide 
et aucune trace d'une telle mesure disciplinaire ne doit être placee dans le dossier de l’employee et 
aucun enregistrement n'est conserve de la discipline. 

15.8 Ni une mesure disciplinaire ni un avertissement n'est retenu contre une employee lorsque 
douze (12) mois de travail se sont ecoules depuis l'imposition de la sanction. Les documents 
pertinents sont retires du dossier personnel de l'employee après ce delai à moins que la mesure 
disciplinaire se rapporte à un geste très grave ou à moins qu'une conduite semblable ait donne lieu 
à une mesure disciplinaire consignee dans les douze (12) mois de travail ecoules depuis son 
imposition. 

15.9 Aucune employee exerçant des fonctions de supervision n'invoque les dispositions sur les mesures 
disciplinaires de la convention collective à l'encontre d'une autre employee. L'employee exerçant 
des fonctions de supervision renvoie à son superieur immediat toutes les plaintes pour lesquelles 
des mesures disciplinaires pourraient être indiquees. Aucune employee exerçant des fonctions de 
supervision n'est tenue d'assister à la rencontre prevue au paragraphe 15.5. Aucune consequence 
negative, quelle qu'elle soit, n'est adressee à l'employee exerçant des fonctions de supervision qui 
choisit de ne pas assister à cette rencontre. 

15.10* Les Parties conviennent que les termes « gestes très graves » aux paragraphes 15.6.2 et 15.8 
comprennent notamment l'inconduite grave, des manquements au devoir repetes et graves, le 
harcèlement, le harcèlement sexuel (tel que defini à l’article 11), la discrimination (tel que defini par 
les dispositions de l’article 10), le vol et la fraude. L’Universite informera le Syndicat par ecrit 
prealablement à l’imposition de toutes mesures disciplinaires prises en raison de « gestes très 
graves », incluant les motifs qui ont justifie l’utilisation du present article. 
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ARTICLE 16 
PROGRAMME COOP ET RÉGIME TRAVAIL-ÉTUDES 

16.1* Il est entendu que les postes offerts par le programme COOP et par le Regime Travail-Études ne 
sont affiches que sur leurs sites Intranet dedies (Navigateur). 

16.2 Pour les etudiantes embauchees dans le cadre du Regime travail-etudes : 

L'Employeur reconnaît que les etudiantes embauchees dans le cadre du Regime travail-etudes 
dont les tâches comprennent la recherche au sens de l'article 4.3.5 sont sujettes aux termes de la 
convention collective. 

16.3 Pour les etudiants inscrits au Programme COOP et embauchee par l'Employeur, que 
ce soit directement ou via le Regime Travail-Études : 

Il est entendu que les etudiantes inscrites au Regime COOP sont tenues de suivre les politiques en 
place en ce qui concerne l'obtention de stages. Il est egalement entendu que les etudiantes 
inscrites au Regime coop sont generalement embauchees pour des stages de quatre (4) mois à 
temps plein (habituellement 36 heures par semaine) et que ces etudiantes obtiennent des credits 
afin d'obtenir la mention coop sur leur diplôme de l'Universite d'Ottawa. 

Les Parties conviennent que les etudiantes inscrites au Regime COOP et embauchees par 
l'Employeur dont les tâches incluent la recherche telles que definies à l'article 4.3.5 et celles dont 
les tâches comprennent l'assistanat à l’enseignement telles que definies à l'article 4.3.1 sont 
assujetties aux termes de la convention collective à l’exception des clauses suivantes : 

i) Article 18 – Affichage des postes et nominations 

ii) Article 31 – Projet et tâche 

iii) Article 32 – Postes et taux de salaire 

iv) Toutes les annexes à l’exception de l'annexe A. 

16.4 L'Employeur et le Syndicat conviennent de mettre en place un processus de verification pour 
assurer que le traitement des contrats, des employees dont les fonctions comprennent des tâches 
de recherche telles que definies à l'article 4.3.5 ou des fonctions comprenant l’assistanat à 
l'enseignement telles que definies à l'article 4.3.1 de la convention collective, dans le cadre du 
Regime travail-etudes et du Regime coop, soit execute de manière transparente et conformement à 
la convention collective. Ce processus comprend, mais ne se limite pas aux elements suivants : 

Pour le Regime Travail-Études : 

Le SCFP 2626 aura un compte pour avoir accès aux offres d'emploi du Regime Travail-Études. 

L'Employeur fournira au Syndicat un rapport avant la fin des mois de juin, d’octobre et de fevrier de 
chaque annee, contenant une liste de tous les contrats qui auront ete attribues dans le cadre du 
Regime travail-etudes au cours des deux (2) derniers mois, y compris une description des fonctions 
et des noms des departements dont relèvent les contrats. 
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L'Employeur s'engage à souligner sur le site Internet du Regime travail-etudes que tous les contrats 
dont les tâches comprennent des tâches de recherche telles que definies à l'article 4.3.5 et des 
tâches d’assistanat à l'enseignement telles que definies à l'article 4.3.1 sont assujettis à la presente 
convention collective. 

Pour le Regime COOP : 

Le SCFP 2626 aura un compte pour avoir accès aux offres d'emploi du Regime COOP. 

L'Employeur fournira au Syndicat un rapport avant la fin des mois de juin, d’octobre et de fevrier de 
chaque annee, contenant une liste de tous les contrats qui auront ete attribues dans le cadre du 
Regime coop au cours des deux (2) derniers mois, y compris une description des fonctions et des 
noms des departements dont relèvent les contrats. 
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ARTICLE 17 
DOSSIER PERSONNEL 

17.1 Les Parties s'entendent sur l'existence d'un seul dossier personnel qui contient tous les documents 
relies 6 l'emploi de l'employee, notamment les documents afferents aux evaluations. 

De plus, un dossier d’employee contenant des documents relies au salaire, au contrat, aux 
avantages sociaux et tout autre document connexe est conserve au Service des ressources 
humaines et sert uniquement 6 des fins de paye et de ressources humaines. 

17.2 Le dossier personnel se trouve dans les locaux de l'unite qui a embauche l'employee. Lorsqu'une 
employee travaille pour plus d'une unite ou faculte, il est entendu qu’il existe un dossier distinct 
dans chaque unite d’embauche. 

17.3 Après avoir donne un avis raisonnable, l'employee a le droit de consulter et d'examiner son dossier 
personnel pendant les heures normales d'ouverture du departement et peut obtenir, 6 ses frais, des 
copies des documents qu'il contient. Sous reserve des dispositions du paragraphe 17.7, les anciens 
employees ont le droit de consulter leur dossier personnel. 

17.4 Aucun document ne peut titre verse au dossier personnel 6 moins que l'employee n'en ait reçu une 
copie par courriel. 

17.5 L'employee a le droit de faire corriger son dossier en cas d'erreur ou d'inexactitude. Elle a en outre 
le droit de repondre par ecrit 6 tout document contenu dans son dossier et de verser 6 celui-ci 
l'information supplementaire. 

17.6 L'information contenue dans le dossier personnel de l'employee ne peut titre divulguee qu'6 
l'Employeur et 6 ses mandataires, sauf indication contraire de la loi. 

17.7 Le dossier personnel est conserve et demeure d'accès facile pour une periode d'un (1) an après la 
fin du statut d'etudiante de l'employee. 
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ARTICLE 18 
AFFICHAGE DES POSTES ET NOMINATIONS 

18.1 Disposition générale 

18.1.1 Le present article s'applique aux assistantes d'enseignement, aux tuteurs, aux demonstrateurs, aux 
correcteurs, aux surveillants d'examens, aux moniteurs de laboratoire et aux assistantes de 
recherche qui sont remunerees à même le budget de fonctionnement de l'Universite. 

18.2 Nominations 

18.2.1 Les obligations sont declenchees conformement à l’Article 18.7.1. À partir du 1er septembre 2024, 
une nomination à temps complet correspond à une nomination ou à des nominations comptant au 
total cent quatre-vingt-quinze (195) heures pour une annee d’etudes, selon la definition prevue à 
l'article 1.1. 

Les parties conviennent que, pour les employees ayant declenche une securite d'emploi avant la 
ratification de la presente convention, leur obligation passera de cent trente (130) à cent quatre-
vingt-quinze (195) heures au debut de leur prochaine annee d’etudes. Pour plus de precisions, une 
Membre qui a debute son programme d'etudes en janvier 2024 et dont une obligation a ete 
declenchee en janvier 2024 aura droit à cent trente (130) heures de travail à completer avant le 31 
decembre 2024. Dans ce cas, à compter du 1er janvier 2025, la Membre aura droit à cent quatre-
vingt-quinze (195) heures de travail pour les annees restantes de son obligation. 

18.2.2 Il n'est pas necessaire que toutes les nominations soient à temps complet. L'employee peut 
travailler plus d'heure qu'une nomination à temps complet, tant que les dispositions de la presente 
convention collective sont respectees. 

18.2.3 Annulation des nominations ou des contrats 

18.2.3.1 Les Parties reconnaissent que l'offre d'emploi ecrite que fait l'Employeur à une candidate qui 
l'accepte constitue un contrat d'emploi ayant force obligatoire. 

18.2.3.2 Il est admis que les nominations sont provisoires et qu'elles peuvent être annulees par l’Employeur 
si des cours sont modifies ou s'il n'y a pas assez d'etudiantes inscrites. 

Si un contrat est annule pour les raisons mentionnees dans le present article, l'Employeur doit 
prendre l'une ou l'autre de ces mesures : 

i) soit leur assigner d'autres fonctions, incluant des fonctions n'ayant aucun rapport avec le 
poste annule, à la condition que l'Employeur s'assure que les fonctions confiees sont 
compatibles avec les services anterieurs de l'employee chez l'Employeur, 

ii) soit leur payer la valeur residuelle du contrat tel que prevu initialement. 

Le calcul des heures qui restent au contrat et qui peuvent être offertes à l'employee est la difference 
entre le nombre d'heures dejà travaillees par l'employee au moment de l'annulation et le nombre 
total d'heures precisees dans le contrat initial. En ce qui a trait aux dispositions prevues à 
l'article 31.7, un decompte des heures travaillees par l'employee au moment de l'annulation du 
contrat peut être fourni à l'Employeur pour être considere comme preuve des heures travaillees. 

Après l'offre d'emploi et l'acceptation du poste, l'Employeur doit informer l'employee de toute 
condition d'emploi additionnelle qui ne figurait pas dans l'affiche initiale de poste et lui donner la 
chance de satisfaire à cette condition. 
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Les nominations ne doivent pas être divisees au seul motif de contourner l’obligation d’afficher. 

18.2.5 L’Employeur ne peut pas offrir deux contrats ou plus à la même Employee pour le même cours à 
des taux salariaux differents. Pour plus de precisions, les Parties conviennent que differentes 
sections d'un cours (par exemple, MAT1300 A et MAT1300 B) sont considerees comme des cours 
distincts. 

18.3 Affichage 

18.3.1 Delais d’affichage 

a) Les nominations ayant vingt (20) heures ou plus seront affichees au moins quinze (15) jours 
ouvrables avant le debut de la nomination et ces nominations seront affichees pendant au 
moins dix (10) jours ouvrables. 

b) Les nominations de vingt (20) heures ou plus, qui ne pourraient pas avoir ete affichees avant 
le debut du trimestre, seront affichees pendant au moins cinq (5) jours ouvrables avant le 
debut de la nomination. Cette procedure ne s’applique pas aux assistanats de recherche et 
ne sera pas employee pour eviter la procedure d'affichage normal decrite à l’article 18.3.1 a). 

c) Les Parties conviennent qu'il est generalement souhaitable que l'affichage ne se termine pas 
plus de deux (2) mois avant le debut d'une nomination, de façon à coïncider avec l'affichage 
des postes vacants (art. 18.3.3). 

18.3.2 Il existe deux (2) situations où l’affichage n’est pas requis : 

a) si une nomination devient vacante et un remplacement est requis dans les cinq (5) jours 
ouvrables après la notification indiquant que la nomination vacante a ete donnee ou 

b) pour les nominations de moins de vingt (20) heures. 

c) Toutefois, si les nominations sont affichees, les obligations d'affichages precites seront 
appliquees. 

18.3.3 Avis d’affichage 

Les emplois vacants sont toujours affiches sur le site web de l’Employeur. L'Employeur envoie à 
ses etudiantes des cycles superieurs et aux autres employees qui ont eu des contrats au cours des 
douze (12) derniers mois un avis electronique pour les informer des emplois vacants, avant la fin 
des mois de juin, d'octobre et de fevrier de chaque annee, pour les informer de leur responsabilite 
de surveiller les affichages de poste et de postuler. L’Employeur mettra egalement en œuvre un 
système de notification electronique pour les postes du SCFP 2626 affiches sur le portail 
d’embauche de l’Universite d’Ottawa. Les membres qui s’abonnent à ce système recevront un avis 
lorsqu’un nouveau poste du SCFP 2626 sera affiche sur le portail d’embauche de l’Universite 
d’Ottawa. 

18.3.4 Une copie electronique de chaque affichage d'emploi est transmise au Syndicat dans un delai d’un 
(1) jour ouvrable à partir du debut de l'affichage. 

18.3.5 Contenu d’un affichage de poste 

L'affichage des offres d'emploi porte la date du jour où il est affiche. Tous les affichages doivent 
inclure : 

- une approximation raisonnable du nombre de postes offerts, 

- une description du travail, 
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- la classe et le taux de salaire, 

- les qualifications requises, 

- le lieu de l’emploi, 

- la langue dans laquelle le travail devra être effectue (si necessaire), 

- le nom de la Superviseure (s’il est connu), 

- le nombre d'heures de travail exigees, 

- la date limite pour soumettre la demande, 

- une liste des documents specifiques requis avant la date limite, 

- les conditions d’emploi, 

- toute circonstance exceptionnelle, y compris, mais sans s'y limiter, la necessite de voyager ; 
et 

- tout autre renseignements pertinents. 

18.3.5.1 Les affichages pour les postes d’Assistante d'enseignement, de Correctrice, de Demonstratrice et 
de Monitrice de laboratoire doivent egalement inclure : 

- la cote et le titre du cours, 

- la composante du cours (s'il y a lieu), 

- la mode de livraison (s'il y a lieu et si elle est connue), et 

- le nombre approximatif d'inscriptions au cours. 

18.3.5.2 Les affichages pour les postes d’Assistante de recherche doivent egalement inclure : 

- le titre du ou des projets, 

- une brève description du ou des projets, 

- le cas echeant, un enonce que le poste est remunere à partir de financement externe (voir 
Article 30). 

18.3.6 Qualifications requises 

Les qualifications requises sont etablies de manière raisonnable. De plus, les qualifications 
requises ne peuvent être modifiees dans le but d'exclure des candidates qui ont auparavant rempli 
les fonctions de cet emploi avec succès. De plus, l'employeur identifiera les atouts juges pertinents 
pour le poste, s'ils sont connus. 

18.4 Demandes d'emploi 

18.4.1 Les demandes pour les postes affiches devraient être soumises à l’aide du système informatise de 
demande d’emploi, au plus tard le jour où l’affichage prend fin, tel que specifie dans l’affichage. 

18.4.2 Il incombe à la candidate de fournir tous les renseignements necessaires sur lesquels reposera la 
decision de l'embaucher. 

18.4.3 Par defaut, la candidature vise un poste precis. Cependant, la candidature à un poste d'assistante 
d’enseignement suppose egalement que la candidate peut être consideree pour tous les autres 
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postes pour lesquels elle est qualifiee dans l'unite où elle a expressement pose sa candidature. La 
candidate peut toujours indiquer qu'elle ne souhaite pas être consideree pour d'autres postes que 
celui auquel elle s'est presentee. 

18.4.4 Chaque candidate doit soumettre un Curriculum Vitae. 

18.4.4.1 Pour chaque poste, l'offre du poste à la candidate retenue sera faite soit par ecrit ou par courriel 
dans les dix (10) jours ouvrables suivant l'approbation de l'embauche par l'unite. Nonobstant le 
precedent, tout postulant (candidature retenue et candidature non retenue) sera avise des resultats 
de leur demande d'emploi. 

18.4.4.2* Les offres d'emploi acceptees doivent être accompagnees d'un lien Web vers les documents 
suivants et les instructions pertinentes : 

- formulaire de Description de poste et attribution des heures (Annexe B); 

- directives pour preparer le formulaire de Description de poste et de l'attribution des heures 
(Annexe C); 

- formulaire de Revision de la charge de travail (Annexe E) et 

- formulaire de demande d’adhesion au SCFP 2626. 

18.4.5 L'Employeur doit conserver les candidatures dans les dossiers de l'unite pertinente pendant douze 
(12) mois, après quoi toutes les candidatures seront conservees en securite dans les dossiers des 
Relations de travail pendant au moins trois (3) annees additionnelles. 

18.4.6 Obligation d'accommodement 

Sur demande de la candidate, l'Employeur fournit une copie vierge d’une demande d’emploi dans le 
format demande, y compris mais sans s’y limiter en format papier ou electronique. Si l'Employeur a 
besoin de plus de deux (2) jours ouvrables pour accommoder la candidate, la date de clôture de 
l'affichage est reportee du nombre de jours correspondants à la periode necessaire pour 
accommoder la demande. 

18.5 Attribution des postes 

18.5.1 L'Employeur attribue les postes en tenant compte tout d'abord de ce qui suit : 

i) ses obligations envers les employees aux termes des paragraphes 18.7.1, 18.7.2 et 18.7.3; 

ii) la necessite qu'il a d'attirer d'excellentes etudiantes qui poursuivront leurs etudes superieures 
avec l'unite scolaire qui les embauche et de conserver des niveaux de soutien concurrentiels 
par divers moyens, dont les bourses ou autres engagements de soutien financier. 

Dans tous les cas, l'Employeur suivra les critères d'embauche (art. 18.6). 

18.5.2 L'Employeur peut allouer un certain nombre de postes pour honorer ses obligations aux termes des 
paragraphes 18.7.1, 18.7.2 et 18.7.3 ou d'offres de soutien financier. L'Employeur ne peut 
cependant pas reserver des postes precis à ces fins. 

18.5.3 Les Parties reconnaissent qu'il est possible qu'il n'y ait pas assez de contrats et d'heures dans le 
programme, de l’unite ou de la faculte pour accorder des nominations complètes. Dans ce cas, 
l'Employeur peut reporter les heures auxquelles le membre a droit à l'annee d'etudes suivante s'il 
respecte les conditions suivantes : 

il a demande et obtenu le consentement du membre; 
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- si le membre accepte, son consentement se limite aux heures et à l'annee d'etudes 
precisees dans l'offre; 

- le report des heures à l'annee suivante n'aura aucune consequence sur la securite d'emploi 
du membre. 

Si le membre refuse le report des heures restantes auxquelles il a droit, ces heures lui seront 
remunerees. 

18.6 Critères d'embauche 

18.6.1 Seule la candidature des candidates qui satisfont aux qualifications exigees pour l'emploi affiche est 
examinee pour ce poste. 

18.6.2 Priorite d’embauche 

18.6.2.1 Aux termes du paragraphe 18.6, l'Employeur offre des postes selon l'ordre de priorite suivant : 

1) Les etudiantes diplômees inscrites à temps complet pour lesquelles ses obligations n'ont pas 
encore ete remplies, conformement aux articles 18.2.1, 18.7.1, 18.7.2 et 18.7.3 

2) Les etudiantes diplômees inscrites à temps complet à un programme associe à l'unite où le 
poste est offert et qui, dans une annee d’etudes, ont reçu moins de deux (2) nominations à 
temps complet ou aucune nomination. 

3) Les etudiantes diplômees inscrites à temps complet à un programme associe à l'unite où le 
poste est offert. 

4) Les etudiantes diplômees à temps complet qui ne sont pas inscrites à un programme associe 
à l’unite où le poste est offert. 

5) Les etudiantes diplômees à temps partiel inscrites à un programme associe à l'unite où le 
poste est offert. 

6) Les etudiantes diplômees à temps partiel qui ne sont pas inscrites à un programme associe à 
l'unite où le poste est offert. 

7) Les etudiantes à temps complet du premier cycle inscrites à un programme associe à l'unite 
où le poste est offert. 

8) Les autres etudiantes à temps complet du premier cycle qui ne sont pas inscrites à un 
programme associe à l’unite où le poste est offert. 

9) Les etudiantes à temps partiel du premier cycle inscrites à un programme associe à l'unite où 
le poste est offert. 

18.6.2.2 La candidate qui a postule expressement aux postes prevus en vertu du paragraphe 18.4.3 sera 
classee avant les candidates qui n'ont pas fourni de precisions à ce sujet, sous reserve de l'ordre 
de priorite prevu au paragraphe 18.6.2.1. 

18.6.2.3 Lorsque deux (2) candidates sont classees à egalite selon l'ordre de priorite prevu aux 
paragraphes 18.6.2.1 et 18.6.2.2, elles seront embauchees selon les critères suivants, sans ordre 
particulier : l'aptitude de la candidate à accomplir les fonctions du poste, son experience anterieure 
pertinente et ses qualifications universitaires pertinentes en plus de celles enoncees dans 
l'affichage de l'offre d'emploi. 
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18.6.3 Membres dans de programmes interdisciplinaires 

Pour l'attribution des postes et l'embauche en fonction des paragraphes 18.5, 18.6 et 18.7, les 
membres inscrits à un programme interdisciplinaire sans un programme de premier cycle (p.ex. 
sante des populations) sont associes à une seule unite scolaire de leur choix à la fois. Le formulaire 
electronique de demande doit indiquer clairement aux candidates inscrites dans des programmes 
interdisciplinaires qu'elles doivent choisir une unite scolaire parmi celles qui contribuent 
officiellement à son programme interdisciplinaire ou parmi les unites scolaires de sa directrice ou 
codirectrice de thèse. La selection de l'unite scolaire peut être modifiee une fois au cours de son 
programme d'etudes. Il est de la responsabilite du membre d'informer les deux unites scolaires de 
ce changement avant le 1er juin et de fournir une justification. Ce changement entrera en vigueur 
lors de l'annee universitaire suivante. Lorsqu'elles remplissent la demande en ligne, les membres 
inscrits à un programme interdisciplinaire indiquent, à la rubrique Programme d'etudes actuel, leur 
programme interdisciplinaire puis l'unite choisie, afin d'être consideres dans l'ordre de priorite selon 
les critères d'embauche du paragraphe 18.6.2.1 (1 ou 2). Les autres demandes d'emploi 
presentees par ces membres sont examinees à la lumière du paragraphe 18.6.2.1 (3). 

18.6.4 Langue de preference 

En offrant des postes aux termes des paragraphes 18.5 et 18.6, l'Employeur tente d'affecter les 
employees ayant indique sur leur formulaire de demande qu'ils maîtrisent à la fois le français et 
l'anglais à des cours dans la langue de preference notee sur le formulaire. Une employee ne peut 
presenter un grief parce qu'on lui a assigne un cours offert dans une langue autre que sa langue 
preferee. 

18.7 Sécurité d'emploi 

18.7.1 Chaque etudiante diplômee à temps complet à qui on offre pour la première fois pendant son 
programme un poste ou des postes representant le quart (1/4) d'une nomination à temps complet, 
au sens de l'alinea 18.2.1, pendant l'annee d’etudes, se voit offrir un poste pendant la même annee 
d’etudes de sorte que la valeur totale des postes pendant l'annee d’etudes equivaut au moins à la 
valeur d'une nomination à temps complet au titre d'assistante d'enseignement. 

18.7.2 Droit à l’emploi pour les etudiantes au doctorat 

Chaque etudiante diplômee à temps complet inscrite au doctorat à qui on offre un poste ou des 
postes d'une valeur totale equivalant à celle d'une nomination à temps complet comme assistante 
d'enseignement se voit offrir l'equivalent d'une nomination à temps complet au titre d'assistante 
d'enseignement ou de recherche pour chacune des annees subsequentes au cours desquelles elle 
est inscrite comme etudiante à temps complet, pour une periode n'excedant pas la cinquième (5e) 
annee d’etudes du même programme. 

18.7.3 Droit à l’emploi pour les etudiantes à la maîtrise 

Chaque etudiante diplômee à temps complet inscrite à un programme de maîtrise de deux (2) ans 
à qui on offre pendant la première annee d'etudes dans le programme un poste ou des postes 
d'une valeur equivalente à celle d'une nomination à temps complet comme assistante 
d'enseignement se voit offrir l'equivalent d'une nomination à temps complet au titre d'assistante 
d'enseignement ou de recherche l'annee suivante pourvu qu'elle soit alors inscrite pour au moins 
un (1) trimestre au cours de la deuxième (2e) annee. 

18.7.4 L'Employeur fera des efforts raisonnables pour s'acquitter des droits prevus aux paragraphes 
18.7.1, 18.7.2 et 18.7.3 le plus tôt possible pendant l'annee d'etudes du membre. Lorsqu'un 
membre informe l’unite, avec confirmation ecrite de la directrice de thèse, qui aura termine son 
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programme d'etude avant que les heures auxquelles il a droit aient ete travaillees, l’unite fera un 
effort raisonnable pour accorder la priorite à ce membre. 

18.7.5 Obligation de soumettre une demande d’emploi 

Une employee qui souhaite beneficier de son droit à l’emploi en vertu de 18.7.2 ou 18.7.3 doit 
soumettre une demande d’emploi pour les postes affiches pour les trimestres d'automne et d'hiver 
conformement à l’article 18.4. Sa preference declaree sera prise en consideration lors de 
l’embauche. Cependant, il est entendu que l’unite scolaire doit aussi prendre en consideration les 
besoins pedagogiques de l’unite et pourrait lui offrir un autre poste. 

18.7.6 Absence de droit à des postes particuliers 

Les Parties conviennent que l'obligation decoulant des alineas 18.7.1, 18.7.2 et 18.7.3 ne 
s'applique pas à des postes particuliers affiches par l'unite. Une employee peut deposer un grief 
seulement si l'Employeur n'a pas respecte cette obligation; elle ne peut deposer un grief portant sur 
le poste particulier qu'on lui a offert pour satisfaire à cette obligation, ni pour le choix de poste 
indique sur le formulaire en ligne. Sur demande, l'Employeur doit informer l'employee des raisons 
pour lesquelles elle n'a pas obtenu le poste lorsque les raisons ont trait à ses aptitudes, ses 
habilites, ses connaissances ou ses capacites. 

18.7.7 Droit à une nomination pendant un conge de grossesse 

Les etudiantes diplômees inscrites à temps partiel plutôt qu'à temps complet (en raison des soins à 
un enfant après une grossesse) pour une periode pouvant aller jusqu’à vingt-quatre (24) mois ont 
droit à la moitie (1/2) d'une nomination aux termes de l’alinea 18.7.1. 

18.7.8 Possibilite de nomination(s) supplementaire(s) 

Rien de ce qui precède n'exclut la possibilite qu'une etudiante diplômee à temps complet se voie 
offrir un ou des postes supplementaires. 

18.7.9 Droit de refuser un poste sans perdre son droit à l’emploi 

Les deux Parties conviennent qu'une employee a le droit de refuser un poste. 

a) Si l'employee refuse un poste pour lequel la superviseure est soit sa directrice academique 
de thèse, soit, le cas echeant, un membre du comite de thèse pour la maîtrise ou le doctorat 
de l'employee, celui-ci se voit offrir un autre poste de valeur egale ou superieure. 

b) Les etudiantes diplômees peuvent demander à ne pas recevoir un assistanat à 
l'enseignement dans un cours pour lequel elles ont dejà occupe une telle fonction. Dans la 
mesure du possible, l'Employeur accède à la demande en offrant un poste de valeur au 
moins egale. 

c) Si l’employee ne peut accepter le poste offert en raison de circonstances hors de son 
contrôle (incluant sans s’y limiter aux circonstances imposees par le programme d’etudes tels 
que les stages, le travail sur le terrain, un semestre d’etudes à l’etranger), elle devra aviser 
l’Employeur des raisons et demander un changement de nomination. L’Employeur ne devra 
pas refuser cette demande sans motif valable. Dans la mesure du possible, l'Employeur doit 
donner suite à cette demande avec une nomination d’au moins la même valeur monetaire. 

18.7.10 Droit du superviseur de refuser 

Il est en outre entendu qu'une professeure n'est pas tenue de superviser une employee si elle est 
egalement la directrice de thèse de cette employee ou, le cas echeant, si elle est un membre du 
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comite consultatif du doctorat ou de la maîtrise de l'employee. En pareil cas, l'employee se voit offrir 
un autre poste de valeur au moins egale ou superieure. 

18.7.11 Securite d’emploi pendant les conges approuves 

La periode pendant laquelle une etudiante diplômee est en conge approuve des etudes à temps 
complet ne compte pas comme l'une des periodes d'etudes visees aux alineas 18.7.2 ou 18.7.3. 

18.8 Liste d’admissibilité 

18.8.1 Avant le 30 juin, chaque unite prepare une liste, appelee la liste d’admissibilite. Sur la liste 
d’admissibilite figureront toutes les etudiantes diplômees qui ont des obligations. Cette liste doit 
contenir leur numero d'employee, leur programme ou niveau d'etudes, l'annee et le trimestre au 
cours desquels elle a commence ses etudes ainsi que, pour l'annee d'etudes en cours : les heures 
travaillees, les heures offertes et/ou refusees, les heures dues et si le l'etudiante a une obligation 
au cours de l'annee d'etudes suivante conformement à 18.5.1 (i). La liste d’admissibilite peut suivre 
le gabarit inclus à l'annexe A. Tel que prevu à l’article 18.8.3, la liste d’admissibilite sera envoyee 
par courriel à toutes les etudiantes diplômees de l’Unite. La liste affichee ne devra pas contenir de 
noms. 

18.8.2 Une copie electronique de la liste d’admissibilite sera envoyee au Syndicat au moment ou à peu 
pres au moment où la liste est affichee, en incluant les noms correspondants aux numeros 
d’employees. 

18.8.3 Pour accommoder les employees, chaque unite envoie, au plus tard le 30 juin chaque annee, un 
avis electronique aux etudiantes diplômees inscrites à ses programmes pour les informer de la liste 
d’admissibilite mentionnee à l'alinea 18.8.1. Pour faire l'envoi electronique, l’unite utilise l'adresse 
courriel des etudiantes diplômees et joint la liste d'admissibilite au courriel. 

18.8.4 Responsabilite de soumettre une demande d’emploi 

Il est entendu que l'avis electronique mentionne à l'alinea 18.8.3 sert des fins pratiques et 
informatives seulement et n'oblige aucunement l’unite scolaire ou l'Employeur à aviser chaque 
employee ou etudiante diplômee de ses droits respectifs. Le fait de ne pas recevoir l'avis 
electronique mentionne à l’alinea 18.8.3 ne dispense pas une employee de son obligation de faire 
une demande d'emploi pour les postes affiches pour les trimestres d'automne et d'hiver pour avoir 
droit à un poste. 

18.9 Statut d'étudiante 

18.9.1 Le contrat est nul si l'employee n'est pas inscrite comme etudiante au moment de commencer le 
travail qui y est prevu. Si l'employee est inscrite au moment de commencer le travail qui y est 
prevu, mais perd son statut d'etudiante pendant la duree du contrat, l'Employeur peut resilier le 
contrat à moins que l'employee ne soit en conge autorise tel que specifie à l'article 24. Il est 
entendu que si une employee perd son statut d'etudiante, elle doit en informer l'unite dans un delai 
de cinq (5) jours ouvrables. Les etudiantes qui ont soumis leur these de maîtrise ou leur these de 
doctorat sont considerees inscrites pour le ou les trimestres complets au cours desquelles la these 
est soumise, en cours d'evaluation ou en cours de soutenance conformement à l'article 1. 

18.9.2 Si l'employee decroche un contrat en fonction de son statut d'etudiante à temps complet qu'elle 
modifie par la suite à un statut à temps partiel dans les trente (30) jours suivant le debut du 
trimestre universitaire pour laquelle le contrat lui a ete offert, elle doit informer l'unite où elle occupe 
son poste du changement de son statut au moment de demander ce changement. Si l'employee a 
pose sa candidature à un poste en tant qu'etudiante à temps complet puis passe à un statut à 
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temps partiel, elle informe chaque unite où elle a pose sa candidature de son changement de 
statut. Le système de demande en ligne et l'offre d'emploi feront etat de cette exigence. 

18.9.3 L'employee à qui on a attribue un contrat en fonction de son statut d'etudiante à temps complet 
qu'elle modifie par la suite à un statut à temps partiel peut être tenu de revenir au statut à temps 
complet dans les dix (10) jours ouvrables à condition que l'unite où elle occupe son poste l'en 
informe dans les trente (30) premiers jours du trimestre universitaire pour laquelle le contrat lui a 
ete offert. Ne pas revenir au statut à temps complet peut entraîner la resiliation du contrat. Avant 
de resilier le contrat, les Parties se rencontrent pour examiner les circonstances du changement du 
statut etudiante et les motifs du maintien en vigueur du contrat. Si les Parties ne peuvent 
s'entendre, l'Employeur prend la decision finale quant au maintien en vigueur ou non du contrat. Il 
est entendu que toutes les heures travaillees auparavant sont remunerees si le contrat est resilie. 
Les contrats en vigueur ne sont pas resilies si l'employee a modifie son statut de temps plein à 
temps partiel pour des raisons d'accommodement attestees. 

18.9.4 Si un contrat est resilie aux termes des alineas 18.9.1 et 18.9.3, le poste redevient vacant sans être 
affiche de nouveau s'il reste au moins vingt-cinq pourcent (25 %) ou dix (10) heures de travail à 
accomplir. Le cas echeant, la demande d'emploi initiale de l'employee est examinee pour le poste 
redevenu vacant selon l'ordre de priorite etabli à l'alinea 18.6.2.1. 

18.10 Recours 

18.10.1 Le membre n'a pas le droit de deposer un grief s’il a pose sa candidature à un poste affiche pour 
lequel il n'a pas ete retenu mais qu'il l'a ete pour un autre poste ayant la même remuneration et le 
même nombre d'heures que le poste auquel il avait pose sa candidature. Le membre a le droit de 
deposer un grief en vertu de l’article 13 s’il n'a pas ete retenu pour un poste affiche auquel il avait 
pose sa candidature et si on ne lui a pas offert un autre poste, ou si on lui a offert un autre poste 
ayant une remuneration et un nombre d'heures inferieurs au poste auquel il avait pose sa 
candidature. 

18.10.2 Si le grief est regle en sa faveur, la plaignante reçoit la remuneration totale prevue au contrat à 
moins que les Parties s'entendent sur un règlement mutuellement satisfaisant. Si les Parties 
conviennent de remplacer par la plaignante le titulaire du poste faisant l'objet du grief, le titulaire est 
paye pour le nombre d'heures travaillees aux termes du contrat et reçoit un montant equivalant à 
dix pourcent (10 %) des heures restant à faire au contrat; ce règlement n'est pas considere comme 
un moyen de satisfaire au droit que le titulaire peut avoir aux termes des alineas 18.7.1, 18.7.2 
et 18.7.3 pendant l'annee d’etudes en question. 
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ARTICLE 19 
CHANGEMENT TECHNOLOGIQUE 

19.1 Si une unite scolaire, une faculte ou le Senat discute de nouvelles methodes pedagogiques devant 
être adoptees à grande echelle, sur une ou plusieurs annees du programme d'etudes ou dans tout 
un programme en particulier, et qui entraînent des changements technologiques, notamment des 
methodes pedagogiques automatisees, l’Universite avise le Syndicat et lui transmet les documents 
pertinents le plus tôt possible avant la mise en œuvre des changements. Dans les plus brefs delais 
possibles, et au plus trente (30) jours ouvrables après que le Syndicat en ait ete informe, 
l'Employeur rencontre celui-ci pour discuter des consequences du changement technologique pour 
le groupe d'employees touchees dans le but de les reduire au minimum. L'Employeur fait tous les 
efforts raisonnables pour que les employees soient touchees le moins possible par la mise en 
œuvre des changements technologiques. 

19.2 L'employee dont l'exercice des fonctions est touche par la mise en œuvre de changements 
technologiques pendant la duree de son contrat et qui ne possède pas les competences requises 
peut demander de suivre une formation ou de se faire attribuer de nouvelles fonctions. 
L'Employeur donne une formation de recyclage aux termes du paragraphe 20.6 à l'employee qui en 
fait la demande. 

19.3 Aucune employee ne subit de perte de salaire pendant la duree de son contrat en raison de la mise 
en œuvre de changements technologiques qui touchent l'exercice de ses fonctions. 

19.4 Aucune employee n'aura à effectuer du travail à l'aide de logiciels qui ne se trouvent pas 
habituellement sur les ordinateurs des systèmes informatiques de l'Universite prevus au 
paragraphe 28.1.3. Lorsqu'une unite exige du travail à faire avec un logiciel qui ne se trouve pas 
sur les systèmes, l'unite s'assure que l'employee a un accès raisonnable à un ordinateur qui en est 
equipe. 
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ARTICLE 20 
FORMATION 

20.1 Le Service d’appui à l’enseignement et à l’apprentissage (SAEA) de l'Universite continue d'offrir aux 
assistantes d'enseignement, au debut de chaque annee universitaire, un programme d'orientation 
et, pendant les trimestres d'automne et d'hiver de l'annee universitaire, son programme d'ateliers. 
Les assistantes d'enseignement peuvent aussi s'inscrire aux ateliers que le SAEA offre aux 
professeures ou pour de l'orientation et des ateliers offerts par les divers facultes. 

20.2 Le programme d'orientation et le programme d'ateliers sont offerts gratuitement aux employees. Il 
est entendu que le nombre d'inscriptions peut être limite pour certains ateliers. 

20.3 Si l’Employeur exige d’une employee qu’elle assiste à un programme d'orientation ou à des ateliers, 
les heures qu'elle consacre à cette formation sont considerees comme des heures travaillees et 
comme faisant partie du nombre total d'heures exigees dans son contrat ou seront remunerees 
dans le cadre d’un contrat distinct. 

Si l’employee choisit d'assister à l'une des sessions d'orientation ou à des ateliers qui ne sont pas 
exiges par l'Employeur, elle doit demander l'approbation de sa superviseure pour que le temps 
passe en formation soit considere comme des heures de travail remunerees, jusqu'à concurrence 
de cinq (5) pourcent des heures du contrat de l'employee. Par contre, les employees ne seront pas 
remunerees pour les ateliers repetes à moins que cela ne soit exige par l'Employeur. 

20.4 Formations obligatoires et formations requises 
Toutes les employees devront completer avec succès la formation obligatoire requise par la 
legislation ontarienne ainsi que les formations obligatoires imposees par l’Universite. Ces 
formations seront tenues comme une condition à l’emploi ainsi, les formations doivent être 
completees dans le premier mois du premier contrat d’une membre du SCFP 2626. Chaque module 
presentera une estimation du temps necessaire pour completer la formation. 

20.4.1 Une liste des formations obligatoires apparaît à l’annexe D de la convention collective. L’Employeur 
se reserve le droit de modifier la liste contenue dans l’Annexe D de temps en temps et en 
conformite avec les exigences legales en vigueur. L’Employeur devra aviser le Syndicat à l’avance 
de ces modifications. L’Employeur doit informer le Syndicat de toute modification de ce type. Les 
Parties conviennent de discuter de ces modifications et de l’echeance de completion dans le cadre 
d'une reunion du Comite employees-employeur. 

20.4.2 À compter du 1er  septembre 2024, les membres du SCFP 2626 recevront une somme forfaitaire de 
350,00 $ pour avoir reussi les formations obligatoires 1 à 9 enumerees à l'annexe D. Les membres 
qui ont dejà reussi les formations obligatoires 1 à 7 enumerees à l'annexe D et qui ont dejà reçu 
une somme forfaitaire de 200,00 $ recevront une somme forfaitaire supplementaire de 150,00 $ 
pour avoir complete les formations obligatoires 8 et 9 enumerees à l'annexe D. 

20.4.3 Pour être admissible aux paiements decrits ci-dessus, les formations obligatoires doivent être 
completees en dehors des heures normales de travail et ne reduiront pas le nombre d'heures du 
contrat des membres du SCFP 2626. 

20.4.4 Une membre ne peut recevoir plus d'un paiement même si elle choisit de refaire l'une des seances 
de formation obligatoire. 
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20.4.5 À l’heure actuelle, les modules de formation obligatoires enumeres à l'annexe D n'expirent pas. Si 
des modules de formation obligatoires devaient expirer dans le futur, les parties discuteront de la 
remuneration appropriee dans le cadre d'une reunion du Comite employees-employeur. 

20.5 Dans le cas où une politique ou un usage exige que les employees suivent une formation reliee à 
certaines fonctions qu'elles accomplissent dans le cadre de leurs attributions, l'Employeur offre 
cette formation et en assume le coût. Les heures consacrees à la formation sont considerees 
comme des heures travaillees et comme faisant partie du nombre total d'heures exigees dans le 
contrat de l'employee. 

20.6 Si l'Employeur exige, pendant la duree de l'emploi, des qualifications autres que celles requises lors 
de l'affichage du poste, elle fournit à l'employee la formation necessaire et en assume le coût. Les 
heures consacrees à cette formation sont considerees comme des heures travaillees et comme 
faisant partie du nombre total d'heures exigees dans le contrat de l'employee. 

20.7 Sous reserve du nombre limite d'inscriptions, les employees peuvent s'inscrire gratuitement aux 
cours reguliers offerts par l’institut des langues officielles et du bilinguisme. 

20.8 Il est entendu que la superviseure permet à l'employee d'assister aux activites enoncees au 
paragraphe 20.1 sauf si les heures pendant lesquelles ce dernier est tenu d'accomplir une fonction 
particulière entrent en conflit avec les heures pendant lesquelles l'activite doit avoir lieu. Il faut 
soumettre une preuve de participation à la superviseure sur demande. 

20.9 Le Syndicat doit recevoir des renseignements sur la formation 

L’Employeur s’engage à aviser le Syndicat du processus et des seances de formation par le biais 
du Comite employees-employeur. Les discussions peuvent notamment porter sur : 

i) l’evaluation des besoins en formation, 

ii) la disponibilite de sources de formation convenables, 

iii) la façon dont la formation devrait être offerte aux employees, 

iv) la pertinence du programme et des seances de formation, 

v) tout autre sujet lie à la formation dont les partis acceptent de discuter. 

Pas plus de six (6) semaines après le debut du trimestre, l’Employeur fournira au Syndicat un 
rapport de participation de ses membres à la formation obligatoire. 

20.10 Accès du Syndicat aux membres par le biais des séances d’orientation pour 
étudiantes diplômées 

a) Une representante syndicale peut assister à toute seance d’orientation pour etudiantes 
diplômees tenue par une unite scolaire, une faculte ou l’Universite. Une invitation devra être 
envoyee le plus tôt possible, et au plus tard une (1) semaine avant le debut de la seance. 

b) Le Syndicat aura droit à une (1) heure à un moment convenu mutuellement au cours de la 
seance pour parler aux membres presents sans la presence d’autres groupes d’employees 
(p. ex. professeures, personnel de soutien, personnel de gestion, etc.). 
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ARTICLE 21 
LIBERTÉ UNIVERSITAIRE / DROIT D'AUTEUR ET PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

21.1 Liberté universitaire 

21.1.1 La liberte universitaire comprend la liberte d'examiner et de poser des questions, d'enseigner et 
d'apprendre, d'effectuer des recherches ainsi que de disseminer des opinions et de s'interroger 
sans egards à la doctrine prescrite sur les questions, les idees, les principes, les concepts et les 
problèmes relies à la pedagogie et à la recherche. 

21.1.2 L'Employeur accepte ses responsabilites envers les employees en maintenant leur droit à la liberte 
universitaire dans l'execution de leurs fonctions pourvu que leurs agissements aient un fondement 
intellectuel, soient pertinents à chaque tâche confiee et soient soumis à l'exercice raisonnable de 
l'autorite de la superviseure et au consentement de celle-ci. Dans l'exercice de la liberte 
universitaire, les employees s'acquittent de leurs responsabilites conformement aux attentes 
legitimes de l'Employeur et, dans l'exercice de leurs fonctions d'enseignement, conformement aux 
besoins des etudiantes. Les employees ne peuvent se soustraire aux fonctions et aux 
responsabilites enoncees dans la convention collective, à leur contrat et aux directives de leur 
superviseure en invoquant la liberte universitaire. 

21.1.3 L'employee execute entièrement et correctement les tâches qui lui sont confiees et dont les 
objectifs, le contenu et la methode de prestation sont prescrits par la superviseure. L'employee peut 
amenager et accomplir les tâches qui lui permettent une plus grande latitude que les tâches 
entièrement prescrites, à la condition que la superviseure en ait approuve le contenu et la structure. 

21.2 Droit d'auteur et propriété intellectuelle 

Le paragraphe 21.2 ne s'applique qu'aux assistantes d'enseignement, aux demonstrateurs, aux 
tuteurs, aux moniteurs de laboratoire, aux correcteurs, aux surveillants d'examens et aux 
assistantes de recherche remuneres à même le budget de fonctionnement de l'Universite. Pour les 
employees titulaires de contrats d'assistantes de recherche remuneres par des fonds externes dont 
la description de poste ne traite pas specifiquement la question de droit d'auteur ou de propriete 
intellectuelle, la section 21.2.1 s'applique (en vertu de l'article 30.9). 

21.2.1 Sous reserve de l'alinea 21.2.2, les Parties conviennent que l'employee detient le droit d'auteur du 
materiel qu'elle prepare et que ce materiel lui appartient. 

21.2.2 La superviseure et l'employee detiennent la propriete et le droit d'auteur du materiel prepare par 
l'employee si le contrat ou la description de poste ecrite de la superviseure exige la preparation de 
ce materiel, notamment les notes, les moyens audiovisuels, les logiciels, les donnees 
experimentales, les analyses bibliographiques et les sommaires de la documentation. L'Employeur 
et la superviseure donneront les reconnaissances appropriees de la contribution d'une employee à 
ce materiel, conformement au niveau de contribution de l'employee et aux pratiques ou standards 
sur les droits d'auteur de cette discipline. 

Lorsque l'employee modifie du materiel existant, le droit d'auteur accorde par l'Employeur se limite 
au materiel modifie et non pas aux Parties intactes du même ouvrage, sauf si tous les autres 
titulaires de droits d'auteur en decident autrement. 
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Nonobstant la propriete intellectuelle ou la propriete intellectuelle partagee accordee dans les 
paragraphes precedents, la superviseure ou l'Employeur peut exiger que le materiel prepare ou 
modifie ne soit pas diffuse à autrui, ou qu'il reste confidentiel. Ces limites à la diffusion et à la 
confidentialite ont une duree maximale de cinq (5) ans. 
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ARTICLE 22 
SANTÉ ET SÉCURITÉ 

22.1 Le Syndicat et l’Employeur collaborent pour mettre en œuvre et promouvoir les regles et les usages 
visant 6 maintenir un milieu de travail sain et securitaire. L’Employeur prend toutes les mesures 
raisonnables pour assurer la securite et proteger la sante des employees. 

22.2 L’Employeur reconnaît qu’il lui incombe de fournir un milieu de travail sain et securitaire ainsi que 
des installations, des fournitures, des services, des methodes et de la formation comme l’exige la 
Loi sur la sante et la securite au travail afin d’assurer la sante, la securite et la protection des 
employees pendant qu’elles accomplissent leurs fonctions sur les lieux de l’Employeur. Les Parties 
sont d’accord pour que l’Employeur fournisse et que les employees utilisent de l’equipement de 
securite dans le cas où la Loi ou ses reglements d’application l’exigent pour que le travail des 
employees s’effectue en toute securite. 

Aucune employee ne doit être tenue d'agir d'une maniere qui constitue un danger pour la sante ou 
la securite. Les employees conservent le droit de refuser de travailler si elles estiment qu'elles sont 
susceptibles de mettre en danger elles-mêmes ou une autre travailleuse, conformement 6 la Loi sur 
la sante et la securite du travail. Aucune employee ne sera penalisee pour avoir exerce ce droit. 

22.3 Les membres syndiques du comite mixte universitaire sur la sante et la securite au travail 
(CMUSST) et les comites sectoriels sur la sante et la securite au travail ont le droit de s’absenter 
pour assister 6 des cours et 6 des seminaires organises par des organismes ou par le Syndicat 
dans le but de s’informer ou d’ameliorer leurs connaissances en matiere de sante et de securite au 
travail. Le temps d’absence n’est pas considere comme des heures travaillees 6 moins que le 
mandat du CMUSST ou la loi pertinente l’exige. 

22.4 Dans le cadre de tous les cours de formation sur la sante et la securite au travail, les employees 
sont clairement informees des risques que comporte pour le fœtus l’exposition 6 certaines matieres 
dangereuses utilisees au travail. Ces cours de formation comprennent notamment la formation pour 
le travail avec les animaux, le SIMDUT et un cours de radioprotection. 

L’Employeur fournira toutes les informations pertinentes relatives 6 une exposition possible 6 des 
matieres dangereuses avant qu’une employee y soit exposee, entre autres les matieres presentant 
un danger biologique, en consultant les fiches de securite des matieres dangereuses (FSMD) ou en 
s’adressant 6 l’inspecteur en radiation et biosecurite et 6 l’agent de sante et de securite au travail. 

22.5 Une employee qui est enceinte ou qui allaite sera informee des risques potentiels sur son lieu de 
travail des la divulgation de sa grossesse ou de son allaitement 6 sa superviseure. Si necessaire, 
des mesures de precaution, et/ou des programmes de travail modifies seront discutes avec 
l’employee. Un programme de travail modifie en consequence est mis en œuvre pendant la duree 
de la grossesse, sans perte de salaire ou d’anciennete pendant la duree du programme. Il est 
entendu que le nombre d’heures travaillees n’est pas reduit en raison de cette modification. 
L’Employeur n’est pas tenu d’appliquer des mesures de precaution si l’employee ne signale pas sa 
grossesse et ne fait pas de demande. 

22.6 Dans le cas où une employee peut être exposee 6 un agent infectieux dans le cadre de l’exercice 
de ses fonctions, l’Employeur accepte d’assumer le coût de toute vaccination prophylactique ou test 
juge necessaire par l’Employeur, par la legislation applicable ou par les autorites municipales, 
provinciales, ou les recommandations ou lignes directrices de l'agence federale de sante publique 
et n'est pas couvert par les regimes de sante provinciaux ou municipaux. 
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Dans le cas où une employee est exposee à un agent infectieux en raison, mais sans s’y limiter, de 
travailler directement avec un organisme contagieux ou avec des tissus ou des fluides humains ou 
animaux, l’Employeur accepte d’assumer le coût de la vaccination requise ou une prophylaxie 
contre l’exposition jugee necessaire par l’Employeur par la legislation applicable ou par les autorites 
municipales, provinciales, ou les recommandations ou lignes directrices de l'agence federale de 
sante publique qui n’est pas rembourse par les regimes de soins medicaux provinciaux ou 
municipaux. Il est entendu que le coût de la vaccination requise comme prealable à l’inscription à 
un programme d’etudes n’est pas rembourse aux termes de la presente disposition. L’Universite 
convient de ne pas modifier les règlements en vigueur sur les vaccinations prealables à moins 
qu’un organisme externe l’exige. 

22.7 À partir du 1 octobre 2023, afin de satisfaire aux exigences de la Loi sur la sante et la securite au 
travail (par. 9(34), en ce qui concerne les heures consacrees aux travaux de ces comites et 
considerees comme des heures travaillees, l’Employeur remunerera les representantes du SCFP 
aux divers comites sectoriels et universitaires à un taux d’une assistante d’enseignement diplômee 
pour le temps consacre aux reunions de comite, le temps consacre à la preparation de chaque 
reunion de comite et le temps necessaire à l’exercice des fonctions de la membre du comite 
conformement à la Loi sur la sante et la securite au travail. L'Employeur s'efforcera d'effectuer le 
paiement dans les deux cycles de paie suivant la reception de la confirmation du Bureau de la 
gestion du risque. 
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ARTICLE 23 
CONGÉS FÉRIÉS 

23.1 Aucune employee n’est tenue d’accomplir des fonctions les jours feries suivants : le jour de l’An, le 
Jour de la famille, le Vendredi saint, le Lundi de Pâques, la fête de la Reine, la fête du Canada, la 
fête municipale, la fête du Travail, le jour de l’Action de Grâces, le jour de Noël, le lendemain de 
Noël, toute autre fête legale declaree par la province de l’Ontario et toute autre journee declaree 
feriee par le Senat de l’Universite. 

23.2 Une employee a le droit d'observer les conges de sa religion autre que ceux enonces 
precedemment. Cependant, l'employee doit informer par ecrit son superviseur qu'elle prendra 
conge le plus tôt possible et au moins dix (10) jours ouvrables avant la prise de ce conge. La 
superviseure peut renoncer, à sa discretion, au delai de preavis. 

23.3 De plus, aucune employee n’est tenue d’accomplir des fonctions pendant la periode des fêtes, il est 
entendu que la correction des examens finaux ou des travaux finaux doit être terminee dans les 
sept (7) jours ouvrables suivant la reception des examens ou travaux à corriger par l’employee. 
Pour plus de clarte, aucun jour de semaine pendant la periode des fêtes ne doit être considere 
comme un jour ouvrable. 

23.4 Les Parties conviennent qu’il revient à la superviseure immediate de l’assistante de recherche de 
determiner si celui-ci doit accomplir des fonctions essentielles pendant l’un des conges mentionnes 
aux paragraphes 23.1 et 23.2 et 23.3. Aux fins du present article, on entend par fonctions 
essentielles des fonctions qui ne peuvent être interrompues pendant l'un des conges mentionnes 
aux paragraphes 23.1, 23.2 et 23.3 ou qui ne peuvent être effectuees à d'autres moments. 
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ARTICLE 24 
CONGÉS ET ABSENCES 

24.1 Disposition générale 

24.1.1 Le terme « conge sans paye » renvoie à un conge autorise pendant lequel les employees ne 
touchent aucun salaire. 

24.1.2 Le terme « conge paye » renvoie à un conge autorise pendant lequel les employees touchent leur 
plein salaire. 

24.1.3 Pendant un conge paye, les employees continuent d’accumuler de l’anciennete comme si elles 
travaillaient. 

24.1.4 Pendant un conge sans paye, les employees conservent leur anciennete mais celle-ci ne 
s’accumule pas, sauf pour les dispositions precises des articles qui suivent. 

24.1.5 Sous reserve de l’article 26, les employees demeurent admissibles, pendant la duree d’un conge, 
aux regimes d’avantages sociaux en vigueur au moment de la prise du conge. En cas de conge 
sans paye de plus de trois (3) mois, l’employee assume la part du coût des primes que l’Employeur 
acquitte, le cas echeant, pour fournir ces avantages, sauf s’il s’agit d’un conge de grossesse ou 
d’un conge parental, auquel cas le partage du coût demeure ce qu’il etait au debut de la periode de 
conge. 

24.1.6 L'employee n'a pas à effectuer son travail pendant un conge paye ou sans paye approuve, et n'est 
pas tenu non plus de reprendre les tâches ou les heures de travail manquees, ni avant son depart 
en conge ni apres son retour. 

Pour introduire toute modification aux tâches ou aux heures de travail, il faut soumettre le formulaire 
de Revision de la charge de travail (Annexe E). 

24.2 Congé pour activité syndicale 

24.2.1 Sur avis d’au moins dix (10) jours ouvrables, un conge sans paye est accorde à au plus dix (10) 
employees à la fois, que le Syndicat peut designer ou choisir pour assister à un congres ou à un 
seminaire de formation reconnu sur les relations de travail. Le conge se limite à la duree reelle du 
congres ou du seminaire et au temps de deplacement necessaire. Le conge ne depasse pas, par 
personne, dix (10) heures de travail par trimestre et vingt (20) heures de travail pendant une annee 
universitaire donnee. 

24.3 Congé de deuil 

24.3.1 Un conge paye de trois (3) jours ouvrables consecutifs est accorde à l’employee en cas de deces 
d’un parent proche. Le conge ne peut se prolonger au-delà de dix (10) jours ouvrables suivant les 
funerailles. Il n’est pas accorde si la periode de dix (10) jours ouvrables correspond à une periode 
pendant laquelle l’employee n’est pas tenue de travailler. Pour l’application du present article, 
l’expression « parent proche » se limite à la mere, au pere, au pere par remariage ou à la mere par 
remariage, à la mere de famille nourriciere ou au pere nourricier, à la sœur, au frere, à la conjointe 
ou partenaire, au conjoint, aux enfants, à la belle-mere, au beau-pere, belle-sœur ou beau-frere et 
aux grands-parents (ceux de l’employee ou de sa conjointe ou partenaire). 
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24.3.2 Dans des circonstances exceptionnelles, l’Employeur pourrait accorder des conges payes 
additionnels; l’Employeur pourrait considerer des situations de deuil autres que ceux qui sont 
precites et pourrait accorder des conges à sa discretion. 

24.3.3 Si les funerailles ont lieu à plus de trois cent vingt kilomètres (200 milles) d’Ottawa, un jour de 
conge supplementaire paye est accorde à l’employee pour y assister. Si les funerailles ont lieu à 
plus de six cent quarante kilomètres (400 milles) d’Ottawa, deux (2) jours de conge 
supplementaires payes, au total, sont accordes à l’employee pour y assister. Le conge ne sera pas 
accorde si la periode de dix (10) jours ouvrables correspond à une periode pendant laquelle 
l’employee n’est pas tenue de travailler. Cet article ne s'applique pas aux employees qui se 
prevalent de l'article 24.3.4. 

24.3.4 Une employee se verra accordee un conge d'un (1) jour ouvrable sans solde en cas de decès d'une 
membre de la famille elargie, d'une amie proche ou d’une personne residant dans le même foyer, 
mais ce conge ne depassera pas dix (10) jours ouvrables suivant le jour des funerailles. 
L'Employeur peut exiger d'une employee prenant un conge en vertu du present article qu’elle 
fournisse des preuves raisonnables dans les circonstances demontrant qu'elle a droit au conge. 

24.4 Congé pour comparution 

24.4.1 À la demande ecrite de l’employee, copie de l’assignation à l’appui, un conge paye lui est accorde 
pour faire partie d’un jury ou pour comparaître à titre de temoin devant un tribunal ou devant une 
instance legale au Canada ayant le pouvoir d’exiger la presence de temoins. À son retour au 
travail, l’employee remet à sa superviseure une confirmation ecrite du jour et de l’heure de sa 
comparution devant un jury ou de sa participation à un jury, signee par un fonctionnaire competent 
du tribunal. Le salaire est reduit en proportion du montant touche pour les comparutions. Il incombe 
à l’employee d’informer l’Employeur des sommes touchees. 

24.4.2 On accordera un conge sans solde pour une employee qui est un defendeur pour comparution 
devant le tribunal ou dans le cas d’incarceration temporaire, en attendant la caution à moins qu’il y 
ait, selon l’opinion de l’Employeur, des liens entre les fonctions du travail de l’employee et 
l’accusation. Si l’accusation entache la reputation de l’Universite, aucun conge ne sera accorde. Un 
tel conge ne sera pas retenu sans raison. 

Le conge pour comparution ne s’applique pas aux employees qui sont temporairement incarcerees 
ou qui purgeant une peine de plus de deux (2) semaines. 

24.5 Congé pour assister à un congrès 

24.5.1 Un conge paye d’au plus dix (10) heures de travail est accorde à l’employee pour assister à un 
congrès si l’autorite competente de l’unite visee juge que sa presence y est avantageuse. 

24.6 Congé de compassion 

Les liens familiaux donnant droit à un conge en fonction du paragraphe 24.6 sont ceux enumeres à 
l'alinea 24.3.1 (Parents proches), sauf si la Loi sur les normes d'emploi de l’Ontario en prevoit plus. 

24.6.1 On accorde à l'employee un conge special paye d’au plus dix (10) heures de travail par annee pour 
toutes les situations enoncees aux alineas 24.6.3 et 24.6.4, lesquelles comprennent notamment 
mais sans s'y limiter : des urgences ou des obligations familiales, entre autres la garde temporaire 
d’un membre malade de la famille, un rendez-vous chez le medecin ou le dentiste avec un membre 
à charge de la famille incapable de se deplacer seul. 
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24.6.2 Sous reserve d'un maximum annuel de dix (10) heures comprenant les conges prevus pour les 
situations enoncees aux alineas 24.6.3 et 24.6.4, la doyenne peut accorder un conge special pour 
d'autres circonstances exceptionnelles non prevues ailleurs à l'article 24 et qui comprennent 
notamment mais sans s'y limiter un rendez-vous avec des autorites scolaires. 

24.6.3 En plus des conges payes prevus à l'alinea 24.6.1, une employee a droit à un total de dix (10) jours 
ouvrables en conge non paye en raison d'une maladie personnelle, d'une blessure ou en raison 
d'une urgence medicale physique et/ou mentale qui le touche ou touche un membre de sa famille 
proche. 

24.6.4 En plus des conges prevus à l'alinea 24.6.1, une employee a droit à un conge non paye d'au plus 
huit (8) semaines pour offrir des soins ou du soutien à une personne de sa famille proche si une 
praticienne de la sante qualifiee delivre un certificat attestant que cette personne souffre d’un 
problème de sante physique et/ou mentale grave et que le risque de decès est important au cours 
d'une periode de 26 semaines ou moins. Les conditions du conge sont telles qu'enoncees dans la 
Loi sur les normes d'emploi. L'Employeur peut accorder un conge additionnel paye dans des 
circonstances exceptionnelles; l'Employeur pourra prendre en consideration des situations autres 
que celles mentionnees ci-haut et pourra accorder de tels conges payes à sa discretion. 

24.6.5 Le Secteur de sante et mieux-être des Ressources humaines peut exiger que l'employee qui prend 
un conge en vertu du present paragraphe lui fournisse une preuve raisonnable dans les 
circonstances du fait qu'il y a droit. 

24.6.6 Pour tous les conges à prendre en fonction du paragraphe 24.6, une employee, dès qu'elle est 
consciente qu'elle doit prendre un tel conge, doit en aviser son superviseur et lui preciser la duree 
prevue du conge. 

24.7 Congé de maladie/Congé médical 

24.7.1 L’employee a droit à des credits de conge de maladie paye à raison de deux (2.5) heures et demie 
de conge paye pour chaque quart (1/4) d’une nomination à temps complet. Il est entendu qu’un 
conge de maladie peut être pris si l’employee est incapable d’effectuer ses tâches pour cause de 
maladie physique et/ou mentale ou pour cause de blessure. 

24.7.2 Les conges de maladie non utilises peuvent s’accumuler jusqu’à concurrence de trente-huit (38) 
heures de conge de maladie paye. 

24.7.3 Les conges de maladie accumules n’ont pas de valeur pecuniaire et ne peuvent être payes en 
argent. 

24.7.4 L'Employeur peut demander un billet medical pour justifier tout conge de maladie de plus de 
trois (3) jours ouvrables consecutifs. 

24.7.5 L’employee informe sa superviseure et la directrice de l’unite de la duree prevue de toutes les 
maladies. 

24.7.6 L’employee dont les credits de conge de maladie sont epuises sera en conge de maladie sans paye 
pourvu que les exigences de l’alinea 24.7.5 soient remplies. L’anciennete s’accumule seulement 
jusqu’à la date de fin du contrat. 

24.8 Congé de grossesse 

24.8.1 Toutes les employees ont droit à un conge de grossesse d’au plus dix-sept (17) semaines 
consecutives pouvant commencer dès la dix-septième semaine (17e) precedant la date prevue de 
l’accouchement et au plus tard le jour de l’accouchement (selon les directives du ministère du 
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Travail, sauf que les heures de travail minimales ne s'appliquent pas aux employees). Le conge de 
grossesse de l’employee dont la grossesse s’est terminee par une fausse couche ou une 
mortinaissance prend fin à la plus tardive des dates suivantes : 

- dix-sept (17) semaines après le debut du conge; ou 

- douze (12) semaines après la mortinaissance ou la fausse couche. 

L’employee peut prolonger son conge conformement au paragraphe 24.9 et dès son retour en tant 
qu’etudiante à temps complet, sera accordee la priorite pour les obligations tel que stipule à l’alinea 
18.6.2.1 (1). Lorsqu’une demande de prolongation du conge est presentee en raison de 
complications decoulant de la grossesse, le conge sera regi par le paragraphe 24.7 sur demande 
de l'employee. 

24.8.2 Pour obtenir un conge en vertu du present paragraphe, l’employee presente au Secteur de sante et 
mieux-être un certificat medical attestant la date prevue de l’accouchement et soumet un avis ecrit 
au moins deux (2) semaines avant le conge, sauf si une professionnelle de la sante competente 
declare que le delai ne peut être respecte. 

24.8.3 L'employee peut reduire son conge de grossesse en informant la directrice de l’unite au moins 
quatre (4) semaines à l'avance. 

24.8.4 L’employee et l’unite qui l’emploie consignent dans une entente commune les dates prevues du 
debut et de la fin du conge au plus tard deux (2) semaines avant le debut du conge, sauf si une 
professionnelle de la sante competente a declare que ce delai ne pouvait être respecte, tel que 
stipule à l’alinea 24.8.2. 

24.8.5 L'Universite acceptera les contrats qui ont dejà ete emis et acceptes. Si le conge survient pendant 
la duree d'un contrat, l’employee recevra le montant moindre du solde de la remuneration due en 
vertu de son contrat, ou soixante-quinze (75) heures à son taux horaire. Si le conge de grossesse 
prend fin pendant le contrat actuel, l'employee qui revient est reintegree à son poste anterieur ou se 
voit confier un autre travail comparable, au même taux de salaire, pour le reste de la nomination. Si 
l'employee revient après la fin du contrat pendant lequel elle a pris son conge de grossesse, elle est 
admissible à poser sa candidature aux postes du trimestre suivant le debut de son conge de 
grossesse, comme si elle etait en service, sans discrimination. 

24.8.6 Si un contrat devrait être attribue à une employee avant ou pendant son conge, incluant selon les 
dispositions de l’article 18 (particulièrement art. 18.7 – Securite d’emploi), et que ce contrat devait 
debuter lorsque cette employee est en conge, l’employee aura le droit de recevoir la valeur 
monetaire de ce contrat. L’Employeur s’efforcera d’effectuer ce paiement au plus tard deux (2) 
semaines après le debut du conge si un avis a ete donne en temps voulu selon l’article 24.8.2. 

24.8.7* L’employee en conge de grossesse continue d’accumuler de l’anciennete comme si elle etait au 
travail. 

24.8.8 Si une employee est admissible aux prestations gouvernementales applicables, le salaire verse 
pendant le conge de grossesse est reduit du montant excedant cent pourcent (100 %) de la 
remuneration totale, laquelle s’entend de la remuneration reçue de l’Employeur et des prestations 
gouvernementales applicables. 

24.9 Congé parental 

24.9.1 Toutes les employees qui ont termine treize (13) semaines d'emploi ont droit à un conge parental 
sans paye à la suite de la naissance de l'enfant ou l'arrivee de l'enfant sous la garde et la 
surveillance d'un parent pour la première fois. Le conge parental ne peut commencer plus de 
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soixante-dix-huit (78) semaines apres le jour de la naissance de l'enfant ou de sa venue sous la 
garde et la surveillance de l'employee pour la premiere fois. Cependant, l’employee qui a pris un 
conge de grossesse doit commencer son conge parental des la fin de son conge de grossesse à 
moins que l'enfant ne soit pas encore venu sous sa garde, ses soins et sa surveillance pour la 
premiere fois. 

24.9.1.1 Le conge parental des employees qui ont egalement pris un conge de grossesse prend fin 
soixante-et-une (61) semaines apres son debut et celui des autres employees prend fin soixante-
trois (63) semaines apres son debut. 

24.9.2 L’employee qui prevoit se prevaloir d’un conge parental soumet un avis par ecrit au moins deux (2) 
semaines avant le debut du conge. L’employee peut reduire le conge en informant la directrice de 
l’unite au moins quatre (4) semaines à l’avance. 

24.9.3 L’employee en conge parental continue d’accumuler de l’anciennete comme si elle etait au travail. 

24.9.4 L’employee et l’unite qui l’emploie consignent dans une entente commune les dates prevues du 
debut et de la fin du conge. 

24.9.5 Si le conge parental prend fin pendant le contrat actuel, l'employee qui revient est reintegree à son 
poste anterieur ou se voit confier un autre travail comparable, au même taux de salaire, pour le 
reste de la nomination. Si l'employee revient apres la fin du contrat pendant lequel elle a pris son 
conge parental, elle est admissible à poser sa candidature aux postes du trimestre suivant le debut 
de son conge parental, comme si elle etait en service, sans discrimination. Le prochain contrat 
debute alors tout de suite à la fin du conge parental. 

24.10 Congé pour exigences académiques 

24.10.1 Aux fins des alineas 24.10.2, 24.10.3 et 24.10.4, l'expression « exigences scolaires » de l'employee 
signifie la these ou le memoire de maîtrise ou de doctorat exige pour l'obtention d'un grade, ou 
l'equivalent d'une these, la proposition de these pour la soutenance, de la soutenance de these ou 
d'un examen de synthese, ou encore des exigences de grade equivalentes dans les programmes 
ne comportant pas d'examen de synthese. 

24.10.2 Une employee peut prendre conge de son travail pendant trois (3) jours ouvrables avant ses 
exigences scolaires et peut se prevaloir de trois (3) jours ouvrables apres cette echeance pour 
terminer son travail, à la condition : 

a) de s'occuper, pendant son conge, de la surveillance d'examens, des laboratoires, des 
groupes de discussion (DGD), du tutorat et des heures de bureau prevues; et 

b) de communiquer à sa superviseure son intention de prendre un conge academique des 
qu'elle connaît l'echeance pour satisfaire à ses exigences scolaires. 

24.10.3 Si le delai fixe pour que l'employee termine son travail tombe dans les trois (3) jours ouvrables 
precedent l'echeance pour satisfaire à ses exigences scolaires ou tombe la journee même de cette 
echeance, l'employee doit en avertir sa superviseure des qu'elle connaît ce conflit d'horaire, et ce 
afin de trouver une solution. Si l'employee et sa superviseure de travail ne peuvent pas regler ce 
probleme entre eux, la directrice des etudes superieures appropriee doit alors le regler en 
consultation avec l'employee et la superviseure de travail et, au besoin, avec la directrice d'etudes 
de l'employee. Dans tous les cas, il faut prolonger soit l'echeance scolaire, soit le delai de travail 
pour donner trois (3) jours ouvrables libres avant et apres l’echeance scolaire ou le delai de travail, 
selon le cas, pour terminer soit les exigences scolaires, soit le travail. 
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24.10.4 Une employee ne doit pas être obligee de travailler en même temps que les cours magistraux, les 
DGD, les laboratoires, les examens, la soutenance de thèse et les tutoriels pour lesquels elle est 
inscrite en tant qu'etudiante. Après avoir accepte un horaire de travail, une employee doit eviter 
d'ajouter ou d'accepter des exigences academiques qui empiètent sur des tâches de travail 
planifiees, sauf an ayant obtenu l’approbation de sa superviseure. 

24.11 Congé d'affirmation de genre 

24.11.1 Une employee qui fournit une attestation d'un professionnel de la sante qualifie confirmant que 
l'employee a besoin d'un conge afin de subir la ou les procedures medicales liees à l'affirmation de 
genre se verra accorder jusqu'à un (1) mois de conge d'affirmation de genre paye à leur taux de 
remuneration normal durant la periode de leur nomination. 

24.11.2 Ces dispositions s'ajoutent à l'accumulation d'heures de conge de maladie/conge medical prevues 
aux articles 24.7.1 et 24.7.2; et les dispositions generales sur les conges et absences (art. 24.1) 
s'appliquent. 

24.11.3 L'employee devra fournir une attestation medicale appropriee, à titre confidentiel, au secteur Sante 
et mieux-être des ressources humaines, qui informera ensuite la faculte/departement d'embauche 
qu'il s'agit d'un conge de sante legitime et autorisera le paiement. 
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ARTICLE 25 
ACCOMMODEMENTS 

25.1 

25.1.1 L'Employeur s'engage à creer et à maintenir un environnement de travail, d'enseignement et 
d'apprentissage accessible et sans obstacle, et d’adherer aux principes d'integration, de dignite et 
d'egalite des chances pour les Employees ayant un handicap, comme indique dans le Règlement 
119. L’Employeur accepte d’agir en conformite avec la legislation applicable, y compris le Code des 
droits de la personne de l'Ontario, la Loi sur la sante et la securite au travail et la Loi sur 
l'accessibilite pour les personnes handicapees de l'Ontario (LAPHO). 

L’Employeur a le devoir de prendre les dispositions necessaires en vertu des exigences du Code 
des droits de la personne et de LAPHO pour permettre à l'employee qui a des besoins 
d’accommodements d'accomplir ses fonctions. Les mesures d’accommodements peuvent inclure 
l’attribution de salles de reunion, salles de cours et espaces de travail judicieusement situees afin 
d’executer le travail demande et l'accès à de l'equipement et à des ressources pour aider les 
employees à s'acquitter de leurs fonctions. 

25.1.2 Toute Employee qui requiert des mesures d’accommodements en lien avec un handicap doit 
contacter le Secteur sante et mieux-être ou leur Superviseur. Pour des mesures 
d’accommodements non reliees à un handicap, l’Employee doit contacter son Superviseur. 

25.1.3 Pour des mesures d’accommodement en lien avec un handicap, l'Employee doit fournir au Secteur 
sante et mieux-être des documents à l'appui d’une demande d’accommodement. Le Secteur sante 
et mieux-être peut demander des renseignements supplementaires au medecin traitant de 
l’Employee ou peut demander une evaluation medicale independante, aux frais de l’Universite, pour 
aider à la mise en œuvre des mesures d’accommodement. 

25.1.4 Il ne sera demande à aucune Employee de fournir un diagnostic medical au debut d’une demande 
d’accommodement. Dans le cas où un diagnostic medical faciliterait le processus 
d’accommodement, le Secteur sante et mieux-être obtiendra le consentement eclaire de l’Employee 
pour obtenir une telle information. La documentation conformement au present article et les 
mesures d’accommodement des Employees seront gardees de manière confidentielle et mises à la 
disposition des personnes concernees strictement en cas de besoin. 

25.1.5 Après avoir ete informe des limites fonctionnelles de l'employee, le Secteur sante et mieux-être 
informera la directrice de l'unite scolaire de l'employee qui travaillera avec l'employee, sa 
superviseure et, à la demande de l'employee, le Syndicat, pour elaborer un plan 
d'accommodement. 

25.1.6 Si l'Employeur n'est pas en mesure d'accommoder l'Employee dans son poste actuel, l'Employeur 
explorera la possibilite de placer l'Employee dans un poste modifie ou dans un autre poste, si 
necessaire. Une employee à qui des mesures d'accommodement sur le lieu de travail ne peuvent 
pas être offertes sera avisee par ecrit ou dans un format accessible. Cet avis expliquera les 
mesures prises et les options envisagees pour tenter d'implementer des mesures 
d'accommodement pour l'Employee, ainsi que les raisons pour lesquelles l'Employeur ne peut pas 
implementer des mesures d'accommodement pour l'Employee sans contrainte excessive. Aux fins 
d’interpretation, la contrainte excessive doit être definie conformement à la legislation applicable en 
matière de droits de la personne. 
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25.2 L'Employeur a un plan d'accessibilité pluriannuel en vertu de la LAPHO qui comprend des 
installations accessibles aux fauteuils roulants et unisexes (y compris, mais sans s'y limiter, aux 
salles de bain et aux vestiaires). L'Employeur mettra régulièrement à jour la carte universitaire en 
ligne qui détaille l'emplacement de ces installations et s'assurera que la carte est accessible sur son 
site Web. 

25.3 L'Employeur a un plan d'accessibilité pluriannuel en vertu de la LAPHO qui comprend des 
bâtiments accessibles aux fauteuils roulants. L'Employeur mettra régulièrement à jour la carte 
universitaire en ligne qui détaille l'emplacement du stationnement accessible aux automobilistes qui 
utilisent un fauteuil roulant et la liste de tous les bâtiments et leur statut d'accessibilité pour les 
fauteuils roulants. 
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ARTICLE 26 
RÉGIMES ET AVANTAGES 

26.1 Soins de santé et soins dentaires 

Chaque annee, l'Employeur deposera un montant comme indique ci-dessous dans un fonds 
d'avantage visant à aider les membres à couvrir les frais medicaux qui ne sont pas couverts dans 
leurs regimes actuels. Pour les fins du regime d'avantages administre par la SCFP 2626, 
l'Employeur remettra au SCFP 2626 les montants suivants aux dates indiquees, sous condition de 
soumission des etats financiers verifies pour l'annee academique precedente : 

- au plus tard soixante (60) jours ouvrables après la ratification de la convention collective 
2022-2025: cent mille dollars (100 000 $) pour couvrir les depenses engagees entre le 1er 
septembre 2022 et le 31 août 2023 

- au plus tard cent vingt (120) jours ouvrables après la ratification de la convention collective 
2022-2025 : cent mille dollars (100 000 $) pour couvrir les depenses engagees entre le 1er 
septembre 2023 et le 31 août 2024 

- au plus tard le 1er septembre 2024 : cent mille dollars (100 000 $) pour couvrir les depenses 
engagees entre le 1er septembre 2024 et le 31 août 2025. 

Le Syndicat reconnaît et convient que, sauf pour la contribution prevue au present article, 
l'Employeur n'est pas tenu de gerer ou de verser les fonds associes à cette disposition. Il incombe 
au Syndicat de veiller à respecter toutes les exigences reglementaires et fiduciaires associees à 
l'administration du fonds d'avantages. Il accepte par ailleurs toutes les consequences liees au non-
respect de ces obligations. L'Employeur n'acceptera aucune responsabilite pour les deficits que 
pourrait subir le regime d'avantages sociaux. 

Le Syndicat convient de fournir à l'Employeur, avant le 31 août de chaque annee (par exemple la 
verification pour l’annee 2022-2023 doit être soumise par le 31 août 2024), des etats financiers 
verifies justifiant le decaissement des fonds. La couverture du regime pour les periodes 
mentionnees ne suppose aucunement que la relation d'emploi du membre se poursuivra au-delà de 
la date à laquelle leur nomination prend fin. 

26.2 Voyage à l’étranger 

Les superviseures qui demandent aux employees de participer à un voyage à l’etranger specifie* 
au nom de l’Universite devront en informer le Bureau de la gestion du risque et les Ressources 
humaines afin que l’Employeur puisse tenter d’obtenir une couverture d’assurance sans interruption 
et participer à une analyse de risques visant à determiner la securite des voyageurs. 

Les employees prenant part à de la recherche internationale et voyageant à l’exterieur du Canada 
dans le cadre de leurs fonctions sont responsables de comprendre les risques inherents au voyage 
et d’assurer l’attenuation de ces risques. 

Lors de la planification d’un voyage specifie*, la superviseure et l’employee doivent s’assurer 
d’envoyer un avis aux Ressources humaines au plus tard vingt (20) jours avant le depart. 

*Les voyages specifies comprennent : 

les voyages d’une duree de plus de six (6) mois, ou 
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- les voyages, peu importe leur duree, qui impliquent des activites à risque eleve (p. ex. 
escalade de montagne, saut en chute libre ou tout autre activite extrême qui n’est 
generalement pas couverte par les assurances voyage habituelles), ou 

- les voyages comprenant des destinations qui sont classees comme « Évitez tout voyage non 
essentiel » ou « Évitez tout voyage » par le Ministère d.es Affaires etrangères, Commerce et 
Developpement (MAECD) 

26.2.1 À la reception de l’avis cite ci-dessus, les Ressources humaines devront: 

a) contacter le fournisseur d’assurance afin d’etablir l’assurabilite du(des) voyageur(s), qui ne 
peut être determinee qu’à la discretion de l’assureur; 

b) aviser la superviseure et l’employee du resultat du contact. 

26.2.2 Lorsqu’une couverture satisfaisante ne peut être obtenue par les Ressources humaines ou par le 
Bureau de la gestion du risque, ou lorsque le voyage est deconseille à la suite de l’analyse des 
risques, on ne pourra demander ou permettre à l’employee de voyager vers une destination telle 
que decrite à l’alinea 26.1.2. 
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ARTICLE 27 
FONDS 

27.1 Fonds d’aide financière des employées 

L’Employeur tient un Fonds d’aide financière des employees pour les personnes qui ont ete des 
membres de l’unite de negociation au cours des douze (12) derniers mois et qui eprouvent des 
difficultes financières et ainsi leur permettre d’effectuer leurs tâches. Le Fonds aide à payer les 
droits de scolarite, les frais du RAM, pour les coûts associes pour les soins des personnes à charge 
et l’aide aux membres qui ont des besoins financiers urgents. Dans le cas d’un conge d’etudes 
approuve pendant lequel l’employee garde son statut d’etudiante, le Fonds aidera aux paiements 
des frais du RAMU, des coûts associes pour les soins des personnes à charge et de l’aide aux 
membres qui ont des besoins financiers urgents. 

27.1.1 Attribution et distribution du fonds 

À compter du 1er septembre de chaque annee, la somme annuelle allouee au fonds est etablie 
selon la formule suivante : 0,8 % de la masse salariale annuelle, en se basant sur le budget de 
l’exercice financier precedent. 

Les sommes non depensees demeurent dans le fonds afin d’être attribuees plus tard. 

27.1.2 Gestion du fonds 

Le Comite employees-employeur administre le fonds. Il determine, à la majorite des voix, les 
critères, les priorites et les methodes d’application et d’attribution et etablit la manière dont les 
besoins financiers doivent être demontres. Le Comite employees-employeur dresse un rapport 
annuel sur les debourses effectues sur le fonds et en transmet une copie à chaque partie. 

27.1.3 Distribution du fonds 

La personne qui se voit octroyer une aide financière recevra un paiement au montant net en son 
nom pour le montant de l’aide financière approuve dans les deux (2) semaines suivant 
l’approbation par le Comite employees-employeur moins tous droits de scolarite et frais accessoires 
impayes. 

Pour les fins de l’alinea 27.1 seulement : 

« Personne à charge » est une personne qui à tout moment de l’annee depend de l'employee pour 
l'appui et est : 

• L'enfant ou le petit-enfant de l'employee, de la conjointe de l’employee; ou 

• Le parent, le grand-parent, le frère, la sœur, l'oncle, la tante, la nièce ou le neveu, si cette 
personne a reside au Canada a un moment donne durant les trois cent soixante-cinq (365) 
derniers jours, de l'employee ou de la conjointe. 

« Enfant »- se rapporte : 

• Une personne dont l'employee est le parent legal; 

• Une personne de qui depend complètement de l'employee pour l'appui et de qui l'employee, 
prend, ou juste avant la personne a atteint l'âge de dix-neuf (19) ans a eu, legalement ou en 
fait, la garde et la commande; ou 
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• Un enfant de la conjointe de l’employse. 

« Soin pour la personne à charge » est assistance à l'enfance, soin propre ou soin d’urgence. 

27.2 Fonds pour des congrès 

L’Employeur tient un Fonds pour des congres qui sera gsrs conjointement par le Comits 
employses-employeur pour les studiantes de premier cycle et les studiantes diplômses qui auraient 
sts un membre de l’Units syndicale dans les douze (12) mois prscsdents sa demande au fonds, 
pour prssenter les rssultats d’une recherche qui n’est pas lise à sa these. La recherche aura un lien 
avec le travail effectus durant l’embauche en tant qu’une assistante à l’enseignement ou une 
assistante à la recherche. 

L’Employeur dsposera dans le Fonds de congres trente-sept mille dollars (37 000 $) le 1er 
septembre 2022, trente-sept mille dollars (37 000 $) le 1er septembre 2023 et trente-sept mille 
dollars (37 000 $) le 1er septembre 2024. Tout solde excsdentaire de chaque annse universitaire 
sera transfsrs aux annses universitaires qui suivront. 

Les demandes à ce fonds seront effectuses par le formulaire de Fonds pour des congres du 
SCFP 2626 et sont assujetties aux mêmes conditions s’appliquant à ce fonds, incluant les 
modifications prscisses ici. 

Le Fonds pour des congres remboursera les dspenses suivantes aux personnes ayant effectus une 
demande qui auront sts choisies, qui sont les prssentateurs d’une affiche ou une communication 
orale, à la condition que s’il y a plus d’une personne co-auteur de la même communication, une 
seule peut être subventionnse pour la prssenter (si l’auteur n’est pas le prssentateur, une 
explication accompagnera la demande) : 

i) les frais de dsplacement; 

ii) les frais de logement; 

iii) les frais d’inscription. 

Le remboursement des dspenses sera sujet à la soumission de reçus. Le Comits employses-
employeur dscidera sur les zones et la somme maximale attribuse pour chaque zone. 

Les demandes de fonds doivent être soumises au moins deux (2) semaines avant la date de dsbut 
de la confsrence. La demande de remboursement doit être prssentse pas plus tard que quatre (4) 
mois apres la fin du congres. 

Une demande de subvention au Fonds pour les congres devra inclure une preuve que l’employse 
est membre de l’units syndicale depuis douze (12) mois prscsdant la demande et toute la 
documentation requise. Une preuve que la communication a sts acceptse des organisateurs de la 
confsrence (ou une copie du programme) ainsi qu’une preuve de prssence doit être soumise avec 
la demande. La personne effectuant la demande devra dscrire quelles sont les autres sources de 
financement reçues pour que les mêmes dspenses ne soient pas remboursses en double. 

À chaque annse, la priorits sera accordse aux personnes ayant effectuse une demande qui n’ont 
pas reçu de subvention durant la même annse fiscale. De plus, le financement pour les studiantes 
de premier cycle ne dspassera pas vingt-cinq (25) pourcent du financement de l’annse fiscale. 

Tout en respectant les reglements de cet article, lorsque les demandes de subvention excedent les 
sommes disponibles dans le Fonds pour les congres, le Comits employses-employeur pourra 
adopter des lignes directrices supplsmentaires pour dsterminer quelles demandes sont 
approuvses. 
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27.3* Fonds pour les droits de scolarité 

À compter du 1 er septembre 2024, l’Employeur deposera chaque annee un montant de 250 000 $ 
dans un Fonds specifique visant à aider les membres à couvrir les droits de scolarite qui n’auraient 
pas ete couverts par le fonds d’aide financière des employees (art. 27.1). 

Le Syndicat convient de fournir à l’Employeur, avant le 31 août de chaque annee (par exemple 
l’audit pour 2024- 2025 doit être soumis au mois d’août 2026), des etats financiers verifies justifiant 
le decaissement des fonds. 

Le Syndicat reconnaît et convient que, sauf pour la contribution prevue au present article, 
l’Employeur n’est pas tenu de gerer ou de verser les fonds associes à cette disposition. Il incombe 
au Syndicat de veiller à respecter toutes les exigences reglementaires et fiduciaires associees à 
l’administration de ce fonds. Il accepte par ailleurs toutes les consequences liees au non-respect de 
ces obligations. L’Employeur n’acceptera aucune responsabilite pour les deficits que pourrait subir 
le Fonds pour les droits de scolarite. L’Employeur accepte que le Syndicat reconduise les sommes 
non depensees dans ce Fonds à des annees subsequentes. La couverture de ce fonds pour la 
periode mentionnee ne suppose aucunement que la relation d’emploi du membre se poursuivra au-
delà de la date à laquelle sa nomination prend fin. 
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ARTICLE 28 
DROITS DE SYNDICAT ET DES EMPLOYÉES 

28.1 Installation et services de l’Universite à l’intention des employees 

28.1.1 L’Employeur veille à ce que les employees dont la superviseure exige, dans leur description de 
poste, de consulter ou de rencontrer des etudiantes, disposent de salles de reunion et d’un 
système de messagerie vocale adequats. 

28.1.2 Les manuels ou autres documents ecrits que les employees doivent utiliser à la demande de leur 
superviseure leur sont fournis gratuitement. L’employee qui utilise des manuels ou autres 
documents qui lui sont fournis doit les remettre à la fin du contrat, à moins que la superviseure n'en 
decide autrement. Le materiel, en format papier ou electronique, qui est fourni à l'employee ne doit 
pas être reproduit ou communiquer à autrui, sauf si la superviseure le permet. Lorsque le materiel 
fourni est en format electronique, l'employee doit le supprimer à la fin du contrat à la demande de la 
superviseure. Il n'y aura aucun coût pour l'utilisation de tout equipement ou installation necessaires 
à l'exercice des fonctions d'une employee, à condition que la superviseure de l'employee ait 
approuve l'utilisation de ces equipements ou installations dans l'exercice de leurs fonctions. 

28.1.3 Chaque employee possède une adresse electronique et a accès aux systèmes informatiques de 
l’Universite, notamment à Internet, sans qu’il ne lui en coûte pour les utiliser dans l’execution de ses 
fonctions. 

28.1.4 Pendant la duree de leur nomination, chaque Employee beneficiera de tarifs preferentiels pour 
l’achat de produit logiciels de Microsoft. L’eligibilite à ces tarifs preferentiels est confirmee avec une 
adresse courriel active d’Employee de l’Universite. 

28.1.5 Les documents de bibliothèque necessaires à l’execution des fonctions de l’employee, selon les 
instructions de la superviseure, ne sont pas comptes au nombre des documents qu’une etudiante 
peut emprunter en vertu de la politique des prêts de la bibliothèque. 

28.1.6 Sur demande, chaque employee peut recevoir, gratuitement, un permis pour garer son vehicule 
dans les terrains de stationnement de l'Universite, sauf les terrains avec horodateur, les 
parcomètres et les autres zones reservees, en tout temps les samedis, les dimanches et les jours 
feries ou de conge. 

28.2 Installations et services de l’Universite à l’intention du Syndicat 

L’Employeur reconnaît que le Syndicat a besoin de locaux acceptables sur le campus principal. Le 
loyer actuel, le loyer supplementaire pour payer les depenses generales d’entretien et les autres 
conditions du bail de ces locaux sont maintenus d’une annee à l’autre à moins que l’Employeur 
signifie un avis de renegocier au plus tard trois (3) mois avant l’echeance du bail. 

Le Syndicat utilise gratuitement les installations, l’equipement et les services suivants à la condition 
de le faire uniquement pour les affaires du Syndicat : 

i) la reservation des salles et l’utilisation de l’equipement audio-visuel de l’Employeur (à 
l'exclusion de tout technicien ou support requis), y compris les auditoriums et les salles de 
classe, les espaces d'exposition et promotionnels, ainsi que les espaces exterieurs et 
recreatifs tels que definis par le service Congrès et Reservations. Excluant les salles et 
espaces pour lesquels TOUS les clients internes et externes doivent payer des frais de 
locations, car celles-ci sont payees par la faculte ou les services. (ex : DMS 4101, 12102, 
12110, FSS 4007 et autres); 
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ii) deux (2) branchements à Internet; 

iii) le service de courrier interne de l’Employeur. 

Le Syndicat est responsable des dommages causes aux installations et à l’equipement mentionnes 
aux alineas i), ii) et iii), de leur perte ou de leur mauvaise utilisation. 

L’Employeur fournit au Syndicat un babillard adjacent aux locaux qu’il occupe sur le campus. 
L’Employeur lui reserve egalement un espace sur les babillards des unites pour afficher de 
l’information. 

28.3 Protection contre les fusions 

Dans le cas où l’Employeur fusionne des facultes ou des unites, elle s’assure que tous les droits 
d’anciennete accumules par les employees dans les anciennes facultes ou dans les anciennes 
unites sont reconnus à la nouvelle faculte ou à la nouvelle unite. Les conditions d’emploi d’une 
employee, en vigueur au moment de la fusion, ne sont pas diminuees dans la nouvelle faculte ou le 
nouvelle unite. 
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ARTICLE 29 
TRADUCTION ET DISTRIBUTION DE LA CONVENTION COLLECTIVE 

29.1 Traduction 

L’Employeur accepte de traduire chaque clause de la presente convention dans l’autre langue 
officielle du Canada à partir de la langue dans laquelle elle a ete negociee à la table de negociation, 
et d’assumer les coûts de la traduction. Dans le delai convenu par les Parties, l’Employeur transmet 
au Syndicat la version traduite pour qu’il l’approuve afin de s’assurer que la traduction satisfait les 
deux Parties. En cas de desaccord sur l’interpretation de la convention, la langue dans laquelle le 
texte a ete negocie prevaut. À cet effet, la langue dans laquelle chaque clause a ete negociee est 
precisee dans la convention collective au moyen d’un asterisque place à côte du numero de la 
clause. 

29.2 Impression et distribution 

Dans les trente (30) jours suivant l’approbation de la traduction de la convention par les Parties, 
l’Employeur prend les dispositions pour son impression. Chaque partie doit payer les frais du 
nombre de copies qu’il souhaite avoir imprimes. L’Employeur doit fournir un hyperlien de la 
convention à chaque employee membre de l’unite de negociation et, par la suite, à toutes les 
nouvelles employees au moment de leur première nomination à l’Universite d’Ottawa. 

L’exterieur de la couverture d’endos de la convention collective sera une page d’information, 
imprimee sur papier de couleur. Son contenu sera prepare par le Syndicat et portera sur des sujets 
relatifs à la convention collective qu’il desire porter à l’attention de ses membres. 

29.3* Durée et modification de la convention 

La presente convention est en vigueur du 1er septembre 2022 au 31 août 2025 et est renouvelee 
de plein droit par la suite pour des periodes d’un (1) an chacune à moins que l’autre partie fasse 
part par ecrit, dans les (3) mois precedent l’echeance de la convention, de son desir d’y mettre fin. 
En cas d’avis de modification de la convention, les dispositions de celle-ci demeurent en vigueur 
jusqu’à la ratification d’une nouvelle convention ou l’acquisition du droit de grève ou de lock-out, 
selon la première de ces echeances. 

29.4 Négociations 

Dans le cas où un avis demandant de negocier la modification de la convention collective est 
donne, les Parties se reunie dans les trente (30) jours suivant la reception de l’avis et les Parties 
negocient de bonne foi. 
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ARTICLE 30 
EMPLOYEES TITULAIRES D’UN POSTE D’ASSISTANTE DE RECHERCHE À 

FINANCEMENT PROVISOIRE 

Le present article s’applique seulement aux assistantes de recherche remunerees au moyen de 
sources autres que les fonds de fonctionnement de l’Universite, tels que les sommes octroyees à 
une professeure ou à un groupe de professeures par un organisme externe, sous la forme de 
subventions, de bourses de recherche et de contrats externes. 

30.1 Rôles et responsabilités 

Au debut du contrat, la superviseure fournit à l’employee une description de poste ecrite. Cette 
description doit aussi aborder toutes les questions portant sur le droit d’auteur et le droit à la 
propriete intellectuelle. La superviseure n’impose pas à l’employee des conditions en sus de celles 
enoncees dans la description de poste ou dans les règlements et politiques des organismes 
externes et n’exige pas de l’employee de travailler un nombre d’heures superieur à celui qui est 
precise dans la description de poste. 

30.2 Taux horaire de salaire 

Le taux horaire de salaire des assistantes de recherche vise par le present article est, à tout le 
moins, celui d’une assistante de recherche remuneree à même le budget de fonctionnement de 
l’Universite, comme il est enonce à l’article 32. Les taux verses au moment de la ratification de la 
presente convention demeurent en vigueur jusqu’à la fin de la subvention. 

30.3 Cotisations de l’Employeur 

L’Employeur verse toutes les cotisations relatives aux avantages des employees auxquelles il est 
tenu en vertu des lois provinciales et federales. 

30.4 Règlements des organismes externes 

Il est entendu que certains organismes externes fixent des limites minimales et maximales au 
nombre d’heures de travail ou/et aux salaires qui peuvent être payes au moyen de la subvention ou 
du contrat correspondant. Ces limites sont respectees à la condition que les salaires verses à l’aide 
de ces subventions ou ces contrats doivent être completes par d’autres sources dans les limites 
des règlements de l’Universite. 

30.5 Fin de la subvention 

Il incombe à l’Employeur de veiller à ce que toutes les conditions du contrat de l’employee soient 
respectees lorsqu’une subvention prend fin. 

30.6 Information 

L’Employeur communique au Syndicat les montants totaux verses pour les contrats vises par le 
present article. 

L’employee et le Syndicat recevront un exemplaire des règlements pertinents de l’organisme 
externe ayant trait aux paragraphes 30.4 et 30.7, et qui touchent son contrat. 
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30.7 Disposition dérogatoire 

Les organismes externes (qui peuvent comprendre des organismes du milieu industriel) peuvent 
imposer des restrictions supplementaires qui peuvent contrevenir à certaines des dispositions de la 
convention collective. En pareil cas, les règlements de l’organisme externe prevalent sauf en ce 
qui concerne les dispositions sur la sante et la securite au travail, le harcèlement, la discrimination, 
les griefs, les mesures disciplinaires, le dossier personnel et les postes et taux de salaire. 

30.8 Affichage des postes et des nominations à financement provisoire 

Lorsque l’Employeur decide d’afficher un poste à financement provisoire, l’article 18 s’applique 
dans son integralite, sous reserve du paragraphe 30.7 (Disposition derogatoire). 

30.9 Droits d’auteure et propriété intellectuelle 

Si la description de travail d'un poste remunere par des fonds externes n'aborde pas 
specifiquement les questions de droit d'auteur et de propriete intellectuelle, les Parties appliqueront 
le paragraphe 21.2, lorsque possible, sous reserve du paragraphe 30.7. 
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ARTICLE 31 
PROJET ET TÂCHE 

31.1 
a) Lorsqu'une etudiante est engagee, les contrats individuels ne depasseront pas cent-soixante-

dix (170) heures. Cela n'exclut pas la possibilite d'offrir plus d'un contrat à une même 
employee, tant que les dispositions de la convention collective sont respectees. 

b) Dans le cas des etudiantes diplômees à temps complet, le nombre total d'heures de travail 
prevues au contrat ne doit pas exceder un maximum de cent-soixante-dix (170) heures par 
trimestre, comme l'exigent les règlements academiques de l’Universite sur le statut 
d’etudiante à temps complet. Des exceptions à la limite de cent-soixante-dix (170) heures 
peuvent être accordees conformement aux règlements academiques et à condition 
qu’aucune autre employee qualifiee ne soit disponible pour le contrat. 

c) Autre que dans des circonstances exceptionnelles, aucune employee ne sera requis de 
travailler plus de vingt-cinq (25) heures en une seule semaine, et aucune employee ne sera 
requise de travailler davantage qu'un total de quarante (40) heures dans n'importe quelle 
periode de deux (2) semaines consecutives. 

d) Dans le cas des assistanats de recherche, les heures de travail peuvent exceder vingt-cinq 
(25) heures par semaine, jusqu’à un maximum de quarante (40) heures par semaine, 
pendant quatre (4) semaines consecutives à la demande de l’employee et avec l’accord de la 
superviseure. Il est entendu qu’il ne peut y avoir qu’un seul contrat de ce type au cours d’un 
trimestre. 

e) L’Employeur informera le Syndicat de toute exception accordee en vertu du present article. 

31.2 Toutes les fonctions de l’employee sont incluses dans le calcul des heures consacrees au projet. 
Ces fonctions sont notamment mais sans se limiter à : la preparation, l’enseignement, la presence à 
des conferences, la demonstration, l’animation de discussions, la surveillance de laboratoire, la 
correction, l’encadrement des etudiantes, la surveillance d’examens, les heures de bureau, la 
preparation d’experiences, la supervision de visites d’etudes, la recherche, la redaction de rapports 
et d’articles, des entretiens avec la superviseure responsable selon les besoins du projet, et la 
prestation de soutien et d’aide pedagogique. Dans la mesure du possible, l’Employeur s’efforcera 
d’informer l’employee de l’horaire de l’employee ou des modifications de cet horaire en donnant un 
preavis raisonnable. Les fonctions attribuees sont accomplies dans des delais raisonnables compte 
tenu des exigences du poste et de l’unite qui emploie. Dans l’attribution des tâches, il faut tenir 
compte du nombre d’etudiantes par classe ou par seminaire ainsi que du nombre et de la 
complexite de leurs travaux; ces tâches doivent refleter celles qui ont ete attribuees au cours des 
trois (3) annees precedentes et ne doivent pas les depasser exagerement. 

31.3 Dès que l’employee est placee sous la responsabilite d’une superviseure: 

a) si l'offre d'emploi comprend une liste detaillee des tâches proposees et de la repartition du 
temps qui leur est consacre, l'offre doit indiquer que l'employee peut demander à rencontrer 
la superviseure pour discuter de modifications qui pourraient y être apportees; 

b) si l'offre d'emploi ne comprend pas une liste detaillee des tâches conformement à 
l'alinea 31.3 a), la superviseure prepare le formulaire de Description de poste et de 
l'attribution des heures à l'Annexe B, conformement aux Directives pour preparer le 
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formulaire de description de poste figurant à l'Annexe C; le formulaire comprend une liste 
détaillée des tâches et indique le nombre approximatif d'heures à consacrer à la préparation 
et à l’exécution de chaque tâche. L'employée peut demander à rencontrer la superviseure 
pour discuter de modifications qui pourraient y titre apportées; 

c) Lorsqu'une employée est embauchée pour la première fois dans un cours ou avec une 
nouvelle superviseure, ce dernier s'assure de rencontrer cette employée quinze (15) jours 
ouvrables à compter du début de l'emploi pour discuter de l'horaire et de la liste de tâches 
prévues à l'alinéa 31.3 a) ou de la Description de poste et l'attribution des heures (Annexe B) 
décrite à l'alinéa 31.3 b). S'il ne s'agit pas du premier contrat pour un cours donné, l’unité 
devra veiller à communiquer à l'employée la description de poste et l'attribution des heures 
(Annexe B) par courriel dans le premier mois du contrat. 

Lorsqu'une superviseure exige qu'une employée soit présente avant l'heure prévue d'un examen, il 
est entendu que ce temps est compris dans les heures travaillées; cette condition s'applique 
également au temps de présence exigé après la fin de la période d'examen. 

31.4 Les superviseures doivent s'assurer de rencontrer individuellement chacune de leurs employées au 
moins une fois, à peu près à mi-contrat, pour revoir leur description de poste respective et s'assurer 
que les heures de travail qui y sont inscrites conviennent toujours. 

Après cette rencontre, la superviseure, sur approbation de la directrice de l’unité, avise l'employée 
des modifications apportées au formulaire de Description de poste et de l'attribution des heures et 
transmet à l'employée une copie révisée de l'Annexe B ou une liste révisée des tâches selon 
31.3 a). L'obligation d'assister à des rencontres est incluse dans les heures attribuées dans la 
description de poste de chaque employée. 

31.5 Lorsqu’une employée a raison de croire qu’elle ne pourra pas compléter les tâches qui sont 
décrites dans la description de poste, à l’intérieur des heures qui y sont spécifiées (soit le nombre 
total d’heures ou les heures assignées à une section de celle-ci) : 

a) l'employée apportera un formulaire de Révision de la charge de travail (annexe E) à la 
superviseure le plus tôt possible après qu’elle est devenue consciente du problème ou aurait 
dû raisonnablement le devenir. 

b) la superviseure rencontrera l'employée dans les quatre (4) jours ouvrables qui suivront pour 
discuter du problème et déterminer comment le travail qui reste sera traité à l’intérieur des 
heures qui restent à la nomination, sans augmenter le nombre d'heures du contrat, en 
réduisant les autres responsabilités. 

Ceci sera confirmé par écrit par la superviseure dans les quatre (4) jours ouvrables de la réunion. 

31.6 Dans les cas où la superviseure détermine, avec l’accord de l’employée, que des heures 
additionnelles doivent titre ajoutées à la nomination pour que les tâches puissent titre complétées, 
cette autorisation sera donnée par écrit par l’Unité avant que des heures supplémentaires soient 
travaillées par l’employée. 

Dans les cas où la superviseure ou l'Employeur ne suit pas les procédures décrites aux 
paragraphes 31.3, 31.4 et 31.5, et où l'employée c'est conformée au paragraphe 31.5, l'employée 
ne sera pas requise de travailler au-delà de la fin du contrat, ni travailler des heures additionnelles 
à ceux stipulés dans le contrat. Toutes les heures additionnelles qui ont été approuvées par la 
superviseure, la directrice de l’Unité et l’employée seront rémunérées dans le cadre d'un nouveau 
contrat. 
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Une employee peut être accompagnee par une representante du Syndicat à toute rencontre tenue 
sous cet article. 

31.7 Une employee peut soumettre un Formulaire de revision de la charge de travail (Annexe E) sans 
prejudice. 

31.8 Lorsque les tâches enoncees ne s'accompagnent pas de details suffisants de la part de la 
superviseure quant à la methode à suivre, aucune employee n'est penalisee ou desavantagee de 
quelque manière que ce soit pour son choix de methode, à la condition que l'employee ait suivi les 
directives donnees de bonne foi. 

31.9 Aucune employee n’est tenue d’accomplir du travail de nature personnelle pour une autre personne 
employee à l’Universite. 

31.10 Le paragraphe 31.2 n’empêche en rien l’Employeur d’exiger qu’une employee travaille le nombre 
total d’heures fixe dans le contrat. De plus, le paragraphe 31.2 ne sera pas interprete comme 
signifiant que l’Employeur peut utiliser les nominations precedentes pour demander à une 
employee de travailler plus d’heures que celles specifiees au contrat. 

31.11 Conformement au paragraphe 31.6, des heures additionnelles jusqu'à dix (10) pourcent du contrat 
initial ne reduiront pas de futurs ou restants obligations. 

31.12 Sous reserve des besoins operationnels, l'Employeur doit s'efforcer en tout temps de limiter les 
variations excessives aux heures de travail d'un poste donne, conformement au paragraphe 31.1. 
Les variations excessives anticipees à l'horaire de travail doivent être clairement identifiees au 
moment de la nomination dans la Description de poste et l'attribution des heures (Annexe B). 
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ARTICLE 32 
POSTES ET TAUX DE SALAIRE 

32.1 Cet article s’applique seulement aux assistantes d’enseignement, aux tuteurs, aux demonstrateurs, 
aux correcteurs, aux surveillants d’examens, aux moniteurs de laboratoire et aux assistantes de 
recherche qui sont remuneres au moyen du budget de fonctionnement de l’Universite. 

32.2 Remuneration 

32.2.1 Les titulaires des postes sont remuneres au taux horaire de base, conformement à l’article 32.4. 
Aucun contrat n’est etabli pour moins de trois (3) heures. 

32.2.2 Les salaires sont verses bi-mensuellement, en paiements egaux, pendant la duree de la nomination 
de l’employee. Avec chaque paiement, l’employee reçoit un releve de toutes les deductions 
effectuees. 

32.2.3 Les etudiantes de premier cycle faisant partie du Syndicat et qui auraient obtenu auparavant un 
diplôme de cycle superieur seront remunerees selon les taux d’etudiantes diplômees. 

32.3 Taux de salaire de base 

 

1 sep. 2022 1 sep. 2023 1 sep. 2024 

Taux de base1 31 ao0t 2023 31 ao0t 2024 31 ao0t 2025 

Cycles superieurs 

Assistant d'enseignement / 

   

Demonstrateur / Moniteur 
$47.59 $49.02 $50.25 de laboratoire / Assistant 

   

de recherche / Tuteur 

   

Correcteur $34.69 $35.73 $36.63 

Surveillant d'examen $33.69 $34.70 $35.57 

Premier cycle 

Assistant d'enseignement / 

   

Demonstrateur / Moniteur 
$30.20 $31.11 $31.89 de laboratoire / Assistant 

   

de recherche / Tuteur 

   

Correcteur $28.91 $29.78 $30.53 

Surveillant d'examen $28.07 $28.91 $29.64 

1  Paye de vacances et jours feries non inclus 

32.4 Paye de vacances et de jours feries 

En plus des taux horaires prevus à l'article 32.3, les employees ont droit à une indemnite de 
vacances de 4 % et à une indemnite de jours feries de 2,5 %. Le total des vacances et des 
indemnites de jours feries sera identifie separement et clairement sur chacun des releves de paie. 
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32.5 Dépôt de salaire 

L’Employeur depose le salaire de l’employee dans un compte de banque ou de caisse populaire du 
Canada, au choix de l’employee, sous reserve des politiques et des procedures normales de 
l’Universite. 

32.6 Retard de traitement 

32.6.1 Paiement de salaire 

L’Employeur versera une paye à l’employee au plus tard au deuxième (2e) cycle de paye du mois 
après qu’elle ait commence à travailler, à la condition qu’elle ait accepte son contrat au moment de 
commencer à travailler. Si le Syndicat informe le secteur des Relations de travail academiques 
qu’une paye n’a pas ete versee pour une employee donnee conformement à la presente 
disposition, l’Employeur assurera de payer l'employee sur la prochaine paie d'exception possible. 

32.6.2 Contrats non confirmes 

Dans le cas où le contrat n’est pas confirme et/ou accepte par toutes les Parties dans les dix (10) 
jours suivant le debut reel de la tâche de travail approuvee en vertu de l’alinea 18.4.4, la faculte 
realisera un paiement anticipe sur la remuneration de l’employee qui sera egal à deux (2) semaines 
de salaire. 

32.7 Après que l’employee en a fait la demande au Service des ressources humaines, l’Employeur 
transmet à l’employee un releve d’emploi dans les cinq (5) jours ouvrables. 
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ARTICLE 33 
TAUX DE SALAIRE COOP 

33.1 Taux salariales de base du Régime COOP 
Grilles salariales pour les assistantes de recherche et les assistantes à l’enseignement du Regime 
coop – la grille exclue l'indemnite de vacances de 4 % et 2.5 % d’indemnite de jours feries. 

2022-2023 

 

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4 Stage 5 

Premier cycle $16.24 $17.44 $18.65 $19.95 $21.39 

Deuxième cycle 
(Maîtrise) 

$21.39 $23.07 $24.93 $26.89 - 

2023-2024 

 

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4 Stage 5 

Premier cycle $16.73 $17.96 $19.21 $20.55 $22.03 

Deuxième cycle 
(Maîtrise) 

$22.03 $23.76 $25.67 $27.70 - 

2024-2025 

 

Stage 1 Stage 2 Stage 3 Stage 4 Stage 5 

Premier cycle $17.15 $18.41 $19.69 $21.06 $22.58 

Deuxième cycle 
(Maîtrise) 

$22.58 $24.36 $26.32 $28.39 - 

33.2 Paye de vacances et de jours fériés 
En plus du taux de salaire horaire precise au paragraphe 33.1, les assistantes de recherche et les 
assistantes à l’enseignement du Regime COOP auront le droit à une paye de vacances de 4 % et 
une indemnite de jours feries de 2.5 %. Le total de la paye de vacances et de l’indemnite de jours 
feries doit être indiquee separement et clairement sur chaque bordereau de paye. 
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EN FOI DE QUOI, les Parties contractantes ont apposé ci-après leur signature de ce 4e  jour 
de février 2025, à Ottawa. 

Université d’Ottawa Le Syndicat canadien de la fonction 
publique et la section locale 2626 

i tl a~ -,-~i~ 
__________________________ __________________________ 
Jules Carrière, Vice-recteur associé aux Conseiller syndical SCFP 
affaires professorales 

Nicholas Dallaire, Président, SCFP 2626 
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ANNEXE A 
GABARIT DE LISTE D’ADMISSIBILITÉ 

Liste d'admissibilite - Art. 18.7.2 et 18.7.3 (SCFP 2626) / Entitlement List - Art. 18.7.2 and 18.7.3 (CUPE 2626) 

Unite 
academique / A 
Academic Unit 

Faculte / Faculty Z 

Date 30 juin 2024 

Pour l'annee d'etudes en cours / For the current year of study 

No Employe-e / Niveau d'etudes Trimestre Heures Heures offertes et/ou Droit pour la prochaine annee 
Heures dues / 

. 
Si non, raison / If no, 

 

/ Level of d'Admission / travaillees / refusees / Hours Offered d'etudes (oui/non) / Entitlement 

 

Employee ID 
Studies Admission Term Hours Worked and/or Declined 

Hours Owed 
for the next year of study (yes/no) 

reason 

100256234 PhD 2022 Fall 65 65 0 Y n/a 

      

no longer enrolled full-

 

100356876 PhD 2020 Fall 130 0 0 N 

       

time 
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ANNEXE B 
FORMULAIRE DE DESCRIPTION DE POSTE ET DE L’ATTRIBUTION DES HEURES 

UNIVERSITE D'OTTAWA UNIVERSITY OF OTTAWA 

FACULTE DES ETUDES SUPERIEURES a FACULTY OF GRADUATE AND 
ET POSTDOCTORALES POSTDOCTORAL STUDIES 

 

u Ottawa 
DESCRIPTION DE POSTE ET ATTRIBUTION DES HEURES INITIALE MODIFIEE CHANGEMENT A MI-C NTRAT 

❑ ❑ ❑ DE LA REVISION 
IAssiatants d'erreaignamant / D6nwnatmteurs I Morileurs de leboratoire, 

urveillents d'axemen, Tuteurs, Comecteum at Assistants de recherche 
INITIAL AMENDED MID CO

LANT 
MID COURSE REVIEW CHANGES 

remunbr&s des fonds d'expl,*,Wu,n de I'Universil6) Note: Una Icis Is Description de posts sires par les deux parties, tout& modification dolt Alta fade par bcnl 
DESCRIPTION OF DUTIES AND ALLOCATION OF HOURS 
(Teaching Assistants /Demonstrators /Labarefory Mondars, Proctors, 

at acceptee par lea dwx parties. Una copse des modifications dolt titre anwyde au SCFP et versos 
au dossier de remploy6. 

Tutors, Correctors/Markers and R, ch Assistants paid / m the Note: Once this Job Description has been signetl by both pert/es, changes or amentlmenfs —.1b.-tin 
University's operations budget) citing and must tie agreed toby tort pa, Copies o/ the Amendments must be forwarded to 

CUPS and lnduded in the ene yeas fib. 

N.B.: Dana b prAaenr document, le genre ran maryui, quart i sal empty! pour disp«r des wn—r«, ranvde austi cien A d« femmes W A des Ipmm«. 

Nam de emilM de remriey4 Employ«'a sum,ne Prerwme - —so No. l " 
Eayae no. 

D 

 

Nd'..M.t 
OWuI-Start Fin-Pica Rif.-Aar Pmfeeceur suparvieaur-supenWalrg pm! aw 

  

S -

   

Cote e1.1. du paws- Cow« cads end—

 

A LISTE DES TACHES - LIST OF DUTIES 

 

LArb 
31.3 d Is c wan on oMieeuive  d 

SCFP se 
In commee tle~'aari ,,a  ao lairet  dasifor cli ns a 

PE colbctive agreement, ArtiUe 31.3 Stales: Once Ma Employee has been a.i.Md b her 

do. heures 9 I'aI- B. conform6ment am dlrecdves sur [as descrptions tle posts fgurenl 9 
S.,
"_ 

u parvisor, the Supervisor ahaN prepare a Jab Description d Duties And Albcafion of Haas corm 
shown in Appendix 8, in accordance with the Job Desmiction GuldelMe , shown in Append& C which 

I'annexe C; le fonnulairs comprend une lisle d6laid6e des t8ches et 4 indique la nombre 
approldmam d'tleuras 9 co crer a ahaqua t9c11e. Loraqu'un employ6 e6t embauch6 pour le 

will include a detailed list of tasks and indicate the approximate Nm t to be spent on each task. In 
where an employee is employed for the first time in a course, the supaZanr shah ensure that .— 

premiere iris dens un tours, le uperv,-u, s'essure de rencontrer cat employ6 Bans le premier mots 
pro n discuter des foc tions at des attentes. ainsi quo des fagons d'bvitm des probl6mes au niveau de 

a meetng occurs /n person wRhln Me that month with such employees to dscuss fha duties and 
expectations and ways to avokf potential workload problems 

le charge de travail. 

 

qu'un
mpris

 employ6 soil present avant prbvue tl'un examen, it at 
o" c

 
It is understood that I! a Svpe

in
c
lu

 require Amp/oyes to be present before the time set for 
het/on, such fn a be included in Me hours worked; Me same writ apply for time ro be spent spent Lorsqu'un super

amps
 

cone ,ntendu qua ce temps eat compris dens lea hours. bevant ,teas condition .'applique 6galement 
au ramps de pr6aenca exig6 &pros Is fin de Is period, d'examen. 

session after the exams atlon session Is ended. 

Inscriptions approbmatives par AE 

 

Estimated Enmlmant per T.A. 

 

❑ T9ches telies qu'insaaes ci-deseous ( Panne&, c) (pint- u— (euilb siperbe a I'«pace «sum pas) Moyennne d'heures per semaine Hombre total de aemainea 
Duties as specified below (See Appendix c) is- s -p— rlroet Jape-ia inaurficlenB Average number o/hours per week ' Total number oI weeks 

TACHES - DUTIES I Heure, par t9ches iniliales Haures par l9ches r6vis6es 
Pour les descrip~onsMr rillons, i 4N consulter IAnnose C at I'Anitle 1.3 bassist des NassEMMises de porMs. I Hour, par initial task 

Referb C .adArecN I.3 uo Job Clsssilk'abmsIotdass' 
/lours par revised task 

Formation - Training I 
I 

 

Preparation - Preparation 

  

Contact - Contact 
I I 

Correction / Notation - Marking / Grading 

  

Autres taches - Other duties 

   

Norlrbre tonal d-h..-. L 

  

Total numbs of hours 

 

B DECLARATION / SIGNATURES. 

 

L,mqu'un 6tudient dipl0mo 6 temps plain set enga96 pour un asslstanat d'enselgnemenl w de When a hraftme graduate student I. hired for a teaching or Maeemh assistantship, Me Intel number 
rechefdle, Is nombre total d'heure. de travail pr6wes au contra( n'exc6de pas la moyenna de dix of contracted hours of work will not exceed an average of Mn hours per week over the academia 
h,,Ms par semaine 6cholonnie sur Is session universitaire, Lornme 1'exige les r6glements de b session es required by the reguishons of Me FawNy of Graduate and Posfdoctorsl Studios. 
Facult6 des Etudes sup6rleums. 

Pr6par6 par - Prepared by Approuv6 par - Approved by 

Fetlllw, Emle, pi-nement-F Wy, Sclwd, Department 

Nom du supeM r (impdmi)- N —up- , (P—) 

Dam (.- - e) Slgnawn (su-wlaw) 

Data de la rencordre - Data of meeting Ramarques / Changemenls - Comments /Changes 

I J 
~AnMe-Yew kb. Jwrl DaY  

(Dimcreurlperon«designis) elenstura (LM1ak/OeaiprMx/ AuMwxY/ 

J'accepte cette Description de poste selon les conditions ci-dessus. 
I accept this Job Description under the conditions stated above. 

Dale 

0 - MID COURSE RI 

PrOpar6 par - Prepared by Approuv6 par - Approved by 

Nwn du vupaMaew (impnmi) -Name orsupenvisor(PiiN) DeN 

Dam (Superviswr) slgnYun (supwH 1 I Ogre (EmpbyA) .,a... (Ema—) 

ESOP-5182 PDF 2005[1 
DISTRIBUTION DES COPIES 

D 
SUPERVISEUR / EMPLOYE / DOSSIER PERSONNEL DE L'EMPLOYE 

DISTRIBUTION OF COPIES SUPERVISOR EMPLOYEE EMPLOYEES PERSONAL FILE 
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ANNEXE C 
DIRECTIVES POUR PRÉPARER LE FORMULAIRE DE DESCRIPTION DE POSTE ET DE 

L’ATTRIBUTION DES HEURES 

But 

Les presentes directives aident les superviseurs et superviseures à preparer par ecrit la description de poste 
pour chaque employee à leur service, comme l'exigent certains articles de la convention collective entre l'Uni-
versite d'Ottawa et la section locale 2626 du Syndicat canadien de la fonction publique. Au moment d'elaborer 
une description de poste, les superviseurs devraient discuter des details avec la personne visee par la descrip-
tion. 

Formulaire de description de poste et d'attribution des heures 

Le formulaire presente à l’Annexe B a ete elabore pour assurer une certaine uniformite dans la description des 
postes. En examinant attentivement les presentes directives, les superviseurs ont les renseignements neces-
saires pour preparer une description de poste qui reflète les exigences particulières du poste et respecte les 
modalites de la convention collective. 

Comment remplir le Formulaire de description de poste et d’attribution des heures 

Dans la section sur les tâches, il faut decrire les tâches que l'employee aura à accomplir et dire combien 
d'heures il devra y consacrer. L'echantillon de tâches enumerees dans les pages suivantes de cette Annexe 
permet de les regrouper par categorie de fonctions, puis de preciser en dessous les tâches particulières dans 
chaque categorie. Les categories sont : formation, preparation, recherche, heures contact, correction et autres 
tâches. Seules les tâches propres à l'affectation de l'employee doivent figurer sur le formulaire, accompagnees 
d'autant de details que necessaire pour bien decrire chaque tâche. 

Formation : Inscrire ici la participation de l'employee à des programmes de formation. 

Preparation : Differents types de preparation sont presentes à la page suivante; il faut inscrire toutes les tâches 
de preparation que l’Employeur exigera de l’employee. Ici, il faut porter une attention particulière aux employees 
chargees d’enseigner un cours ou une section de cours de façon autonome, mais avec supervision. 

Temps de contact avec les etudiants et les etudiantes : Chaque heure de classe prevue compte pour 
soixante (60) minutes dans la description des heures de travail. Lorsque le temps de contact n’excède pas la 
periode normale de 13 semaines par trimestre, il faut bien inscrire le temps de contact prevu. Il faut indiquer 
aussi le niveau de supervision de l’employee. 

Recherche : Les diverses tâches liees à la recherche sont enumerees à la page suivante. Il faut inscrire toutes 
les tâches de recherche que l’Employeur exigera de son employee. 
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Correction : Il faut inscrire la nature des travaux à corriger et leur nombre approximatif, ainsi que des indications 
concernant le temps qu’il convient de consacrer à la correction de chaque travail. Il convient d’inscrire egalement 
le nombre approximatif d'etudiants dans le cours et de l’utiliser pour determiner les heures de correction. Si la 
charge de correction risque d’être inegale au cours du trimestre, il faut l’indiquer. Si le nombre de travaux à cor-
riger depasse la prevision initiale, le superviseur doit prendre les mesures necessaires pour s’assurer que l'em-
ployee ne depasse pas le temps total accorde à la correction (ex. augmenter les heures prevues pour cette 
tâche, reduire le nombre de travaux à corriger, autre mesure). De la même façon, le superviseur doit verifier le 
plus tôt possible si le temps prevu pour chaque travail a ete bien evalue. 

Autres tâches : Il faut decrire ces tâches de la même manière qu’on l’a fait pour les grandes categories ci-
dessus. De plus, il faut tenir compte ici de la presence de l’employee à la rencontre de revision à mi-contrat. 
Les « autres tâches » doivent être conformes à l’article 4 et au paragraphe 31.2 de la convention collec-
tive. 

Le « nombre total d’heures » du poste est la somme d’heures accordées par trimestre pour la formation, 
la préparation, le contact, la recherche, la correction et les autres tâches. 

Révision de la description de poste 

S’il devient necessaire de revoir la description des tâches ou l’attribution des heures, il faut se reporter à 
l’Article 31 de la convention collective. À noter que cet article stipule qu’il faut discuter de cette revision avec 
l’employee. Il faut preparer un formulaire revise de « Description de poste et attribution des heures » et en four-
nir une copie à l’employee ainsi qu’au departement pour ses dossiers. 

IL FAUT TENIR COMPTE DES TÂCHES SUIVANTES EN PRÉPARANT LA DESCRIPTION DE POSTE : 

Formation 

______ Assister à des seances de formation pour employees 

______ Assister à des seances de formation sur la sante et la securite 

______ Formation en WebCT et campus virtuel, Brightspace et/ou autres logiciels de plate-forme 

______ Formation obligatoire exigee par la legislation provinciale 

Préparation 

______ Preparer le plan de cours 

______ Choisir des textes pertinents 

______ Preparer des plans de discussion 

______ Preparer des documents de cours 

______ Preparer des listes de lectures de reference 

______ Preparer des bibliographies 
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Concevoir et preparer des epreuves/examens 

Preparer des travaux/ensembles de problèmes 

Lire des textes/manuels/documents sources 

Preparer des seances de tutorat/notes de cours 

Preparer du materiel audiovisuel 

Assister aux cours magistraux/seminaires du superviseur 

. Assister aux laboratoires/seances de tutorat du superviseur 

Annoncer des seminaires/ateliers speciaux 

Consulter le superviseur du cours 

Preparer/installer le materiel de laboratoire 

Telecharger des fichiers vers Brightspace et/ou autre logiciel de plate-forme 

Recherche 

______ Concevoir des sondages et questionnaires 

______ Collecte de donnees primaires et secondaires 

______ Interviewer des personnes 

______ Discussion et rencontre avec le superviseur 

______ Rencontres d’equipe 

______ Saisie de donnees 

______ Analyse de donnees 

______ Revue de la litterature 

______ Analyse critique 

______ Travail de laboratoire 

______ Apprentissage 

______ Concevoir des outils (ex. outils de simulation) 

______ Rediger et preparer des rapports et presentations 

______ Presentations 

Activites sur le terrain 

Temps de contact avec les étudiants et les étudiantes 

______ Donner des cours magistraux 

______ Donner des seances de tutorat / des seminaires / des seances pratiques 
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Donner des seminaires/ateliers speciaux 

Faire des demonstrations en laboratoire 

Faire des demonstrations dans les laboratoires de langue 

Faire des demonstrations d’equipement en dehors des cours 

Faire des demonstrations de resolution de problèmes 

Offrir du tutorat à des etudiants (pas au Centre) 

Diriger des visites d'etudes 

Heures de bureau 

Encadrer des etudiants en dehors des heures de bureau 

Lire les courriels des etudiants et y repondre 

Groupes de discussion en ligne 

Correction 

_______ Cassettes de langue 

_______ Ensembles de problèmes 

_______ Programmes d’ordinateur 

_______ Fiches techniques 

_______ Rapports de laboratoire 

_______ Verifier les notes de laboratoire 

_______ Comptes rendus de livre 

_______ Presentations orales 

_______ Demonstrations 

_______ Projets 

_______ Dissertations (indiquer le nombre de pages) 

_______ Quiz 

_______ Examens de mi-trimestre 

_______ Épreuves de fin de trimestre 

_______ Examens 

Entrer des notes à l’ordinateur 
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Autres tâches 

Surveillance d’examen 

_______ Preparation en vue de la surveillance d’examens (apporter les examens à la salle d'examen, compter 
les examens, preparer les listes de classe, etc.) 

_______ Temps après la surveillance d’examen (classer les copies d'examen en ordre alphabetique, rapporter 
les examens, etc.) 

Calculer/inscrire les notes et les mettre sous forme de tableaux 

Rencontres avec d’autres employees 

Tâches de bureau (ex. photocopier les documents de cours / lectures) 

Autres tâches (veuillez decrire) 

NOTES : 

Il s’agit d’une liste informative seulement. Elle n’est pas exhaustive et, bien sûr, les tâches enumerees ici ne 
s’appliquent pas à tous les departements ni à tous les genres de postes. 

2. La liste ne doit pas remplacer une enumeration precise des tâches au formulaire (Annexe B). Choisir les 
tâches appropriees et les transferer à la section appropriee du formulaire; attribuer suffisamment de temps 
pour chaque tâche. 

3. Pour le temps à consacrer à la correction, indiquer le nombre de travaux à corriger et le temps attribue à 
chacun. Si le nombre d’etudiants n’est pas connu, faire une approximation aussi fidèle que possible et, au 
besoin, rajuster le nombre à la revision de mi-contrat. Pour les heures-contact, indiquer le nombre d’heures 
par semaine et le nombre de semaines. 
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ANNEXE D 
FORMATIONS OBLIGATOIRES 

  

Temps approximatif requis 
Nom de la formation obligatoire Secteur responsable pour compléter la 

  

formation 

1. Sensibilisation des travailleurs à la sante Bureau de la gestion du risque 0,5 heure à 2 heures 
et à la securite (formation en ligne) 

  

2. Prevention de la violence (formation en Bureau de la gestion du risque 0,5 heure à 2 heures 
ligne) 

  

3. Respect en milieu de travail (formation Bureau des droits de la 
1,5 heures 

en ligne) personne 

 

4. Normes d’accessibilite pour les services 
Bureau des droits de la 

1,5 heures 
à la clientele (formation en ligne) personne 

 

5. Travaillons ensemble : Le Code des Bureau des droits de la 
1,5 heures droits de la personne de l’Ontario et la personne 

 

LAPHO (formation en ligne) 

  

6. Comment reagir à un temoignage de Leadership, apprentissage et 
1 heure 

violence sexuelle developpement organisationnel 

 

7. Sensibilisation des superviseurs à la Bureau de la gestion du risque 0,5 heure à 2 heures 
sante et à la securite (formation en ligne) 

  

8. Autodefense numerique (formation en Technologies de l’information 1,5 heures 
ligne) 

  

9. Sante et securite – rôles et Bureau de la gestion du risque 1 heure 
responsabilites (formation en ligne) 
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ANNEXE E 
FORMULAIRE DE RÉVISION DE LA CHARGE DE TRAVAIL 

Le present formulaire est presente conformement aux Articles 31 et 24.1.6 de la convention collective entre 

l'Universite d'Ottawa et le Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 2626. 

Section de l'employé/l'employée : 

Nom 

Departement où je travaille 

Selon ma description de poste et l'experience que j'ai maintenant de mon travail ou etant donne un conge 
approuve, je ne crois pas pouvoir m'acquitter des tâches suivantes decrites dans ma description, dans les 

heures precisees (soyez aussi explicite que possible) : 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

Je propose donc les modifications suivantes (precisez au niveau des tâches et/ou des heures) : 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________ 

Signature _____________________________ Date 
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Section du superviseur/de la superviseure de l'employé/l'employée 

Nom ________________________________ Reçu le (date) : 

Réaction : 

Signature Date 
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ANNEXE F 
LETTRES D’ENTENTE 

LETTRE D’ENTENTE 

ENTRE 

Le Syndicat canadien de la fonction publique et sa section locale 2626 (le « Syndicat ))) 

ET 

L’Université d’Ottawa (l’ «Employeur ))) 

(Collectivement, les « Parties ))) 

Relativement à la Loi de 2019 visant à préserver la viabilité du secteur public pour les générations futures (la « 
Loi 124 ») 

ATTENDU QU’au cours de la negociation se rapportant à la convention collective pour la periode allant du 
1er septembre 2019 au 31 août 2022, les Parties sont arrivees à un accord quant aux dispositions relatives aux 
hausses salariales conformement à la Loi 124, dispositions qui ont ete integrees à la convention collective 
commençant le 1er  septembre 2019 et se terminant le 31 août 2022; 

ATTENDU QUE les Parties ont signe un memoire d'entente le 9 juin 2020, stipulant que dans le cas où la Loi 
124 serait annulee par les tribunaux et non remplacee par une loi similaire comportant des dispositions sur les 
augmentations de remuneration, les Parties se reuniraient pour re-engager des discussions uniquement sur le 
pourcentage d'augmentation prevu à l'article 32.3 de la convention collective pour la periode de moderation 
correspondante, soit du 1er  septembre 2019 au 31 août 2022 ; 

ATTENDU QUE le memoire d'entente a expire le 30 août 2022 et n'est plus en vigueur ; 

ATTENDU QUE le 29 novembre 2022, la Loi 124 a ete declaree nulle et sans effet par la Cour superieure de 
justice de l’Ontario; 

ATTENDU QUE la Cour d’appel de l’Ontario a confirme la decision de la Cour superieure et que le 
gouvernement de l’Ontario a par la suite abroge le projet de loi 124 le 24 fevrier 2024 ; 

ATTENDU QUE le Syndicat, en tant que partie au litige relatif au projet de loi 124, cherche à obtenir un recours 
relativement au projet de loi 124 ; 

ATTENDU QUE les Parties conviennent que le projet de loi 124 n'est plus en vigueur au moment de la 
signature de la presente lettre d'entente ; 

ATTENDU QUE l'Employeur reconnaît que, m6me si le protocole d'entente est expire, dans un esprit d'equite 
interne et de justice à l'Universite, l'Employeur est pr6t à accorder l'augmentation suivante des taux de salaire 
pour couvrir la periode de moderation ; 
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PAR CONSÉQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit : 

1. Les Parties conviennent des augmentations salariales non retroactives suivantes pour la periode du 1er 

septembre 2019 au 31 août 2022. Pour plus de clarte, aucune compensation retroactive ne sera versee 
aux membres du Syndicat par l'Employeur en ce qui concerne le projet de loi 124 pour la periode de 
moderation du 1er  septembre 2019 au 31 août 2022. 

- 1er  septembre 2019 - 31 août 2022 5,5 % additionnels pour un total de 8,5 % pour la periode de 
moderation. 

Pour plus de clarte, la repartition est la suivante : 

1er septembre 2019 – 31 août 2020 1 % additionnel pour un total de 2 % 
1er septembre 2020 – 31 août 2021 2 % additionnels pour un total de 3 % 
1er septembre 2021 – 31 août 2022 2,5 % additionnels pour un total de 3,5 % 

Les Parties conviennent que les taux de salaire à compter du 1er  septembre 2022 seront calcules en 
tenant compte de l'augmentation ci-dessus. 

2. Cette lettre d'entente est une partie essentielle du reglement et conditionnelle à la ratification par les 
membres du Syndicat et à l'approbation du Comite executif du Bureau des gouverneurs de l'Universite 
d'Ottawa. Les Parties planifieront des reunions de ratification qui auront lieu des que possible, mais au 
plus tard vingt et un (21) jours civils apres la signature de la presente lettre d’entente. 

3. Les Parties conviennent que le paragraphe 4 ne sera pas active tant que tous les litiges et toutes les 
procedures judiciaires en lien avec le projet de loi 124 n'auront pas ete entierement resolus et completes. 

4. Le Syndicat convient que ses membres ne devraient pas recevoir des augmentations de salaire en 
double pour les pertes salariales resultant du projet de loi 124. Dans le cas où le gouvernement de 
l'Ontario verse une compensation salariale financiere aux membres du Syndicat (à l'exclusion de toute 
eventuelle compensation punitive), les Parties se rencontreront au plus tard quinze (15) jours ouvrables 
suivant l'activation de ce paragraphe, afin de determiner s’il y a eu dedoublement des augmentations de 
salaire et, le cas echeant, comment gerer ce dedoublement. Dans le cas où les Parties ne parviendraient 
pas à s'entendre, les Parties nommeront d'un commun accord une ou un arbitre qui convoquera une 
reunion avec les Parties pour determiner le remede à cette affaire soit par mediation, et si cela echoue, 
par arbitrage. 

5. Cette lettre d'entente regle toutes les reclamations que le syndicat pourrait avoir de quelque maniere que 
ce soit contre l'Universite pour perte de salaire decoulant du projet de loi 124. Pour plus de clarte, rien 
dans cette lettre d'entente n'empêche le syndicat de reclamer un remede aupres du gouvernement de 
l'Ontario. 

6. À l'exception des questions expressement traitees dans la presente lettre d'entente, le Syndicat et 
l'Employeur se reservent leurs droits en vertu de la convention collective, y compris la mise en œuvre de 
cette Lettre d'entente. 

En foi de quoi, les Parties ont signe le 22 mars 2024. 
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LETTRE D’ENTENTE 

ENTRE 

SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE 

SECTION LOCALE 2626 

(le « Syndicat ») 

ET 

L’UNIVERSITÉ D’OTTAWA 

(l’«Employeur ») 

Précision par rapport à l’article 20.10 – 

Accès du Syndicat aux membres par le biais des séances d’orientation pour étudiantes diplômées 

ATTENDU QUE le Syndicat et l'Employeur veulent s'assurer que les unites scolaires soient bien au courant de 
l'article 20.10 de la convention collective; 

PAR CONSÉQUENT, les Parties conviennent que l'Employeur enverra un rappel à toutes les unites scolaires 
par courriel avec une copie conforme au Syndicat pour rappeler aux unites scolaires leurs obligations en vertu 
de l'article 20.10 de la convention collective au plus tard soixante (60) jours avant le debut du trimestre 
d'automne. 

Cette lettre d’entente expire le 31 août 2025. 
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LETTRE D’ENTENTE 

ENTRE 

SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE 

SECTION LOCALE 2626 

(le « Syndicat ») 

ET 

L’UNIVERSITÉ D’OTTAWA 

(l’«Employeur ») 

La durabilité environnementale 

Attendu que le Syndicat et l'Employeur souhaitent demontrer leur engagement respectif envers la durabilite 
environnementale en milieu de travail; 

Et attendu que le Syndicat et l'Employeur reconnaissent l'importance des strategies et des activites qui 
minimisent les impacts environnementaux negatifs, ameliorent et protègent l'environnement naturel et repondent 
aux besoins des employees sur les lieux de travail et, à ce titre, s'engagent chacun à faire des efforts pour 
soutenir les pratiques de durabilite environnementale dans leurs lieux de travail respectifs; 

LES PARTIES CONVIENNENT DE CE QUI SUIT : 

1. À l'initiative de l'une ou l'autre des Parties, le Syndicat et l'Employeur discuteront des pratiques de 
durabilite environnementale ayant une incidence sur les lieux de travail des employees. Ces discussions 
se derouleront conformement à l'article 9 (Comite employees-employeur) de la convention collective. 

2. La presente lettre d'entente est sans prejudice ni precedent par rapport à toute autre question qui 
pourrait titre soulevee à l'avenir entre les Parties. 

3. La presente lettre d'entente entre en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties et expire le 
31 août 2025. 
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